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॥ ஸ்ரீ முகம்‌ ॥ 


முத்ரை 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜக ஆசார்யவர்யர்களான ஸ்ரீமத்‌ சங்கரபகவத்‌ 
பாதர்களினால்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்யப்‌ பெற்ற காஞ்சீ காமகோடி பீடாதீச்வரர்களான ஸ்ரீ 
ஜகத்குரு ஸ்ரீமத்‌ சந்த்ரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீ பாதர்களால்‌ நாராயண ஸ்மரணம்‌ 
செய்யப்படுகிறது. 


ஸஹ்ருதயர்களான ஸகல பண்டிதர்களின்‌ கூட்டத்திற்கும்‌ சிரோபூஷண 


மாய்‌ விளங்குபவரும்‌ ஸ்ரீ பரதேவதையைச்‌ சரணம்‌ புகுவதிலுள்ள உயர்ந்த விருப்ப 
த்தையே அணியாகக்‌ கொண்டவருமாகிய மஹாகவி ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதரவர்‌ 
களின்‌ க்ரந்தங்களில்‌ ஒன்றாக விளங்குவது ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌. அது எவர்க்கும்‌ 
எளிதான பாஷைகளில்‌ (தமிழிலும்‌ இங்கிலீஷிலும்‌, அனுவாதத்தோடுகூடி 
அச்சிடப்பெற்று ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானத்தின்‌ வெளியீடுகளில்‌ ஒன்றாக வெளி 
வருகிறதென்பதை அறியுமவர்களுள்ளம்‌ ஆநந்தவெள்ளத்தில்‌ மூழ்குகின்றது. 


எல்லாவிதப்‌ போக்குகளையுமுடைய தீக்ஷிதரவர்களின்‌ க்ரந்தங்களுக்குள்‌ 


இந்த ஆநந்தஸாகரஸ்தவத்தின்‌ போக்கு தனிச்‌ சிறப்பு வாய்ந்தது. இதில்‌ கவி, 
உலகத்திலுள்ள ஸ்தாவர ஜங்கமங்களுக்குக்‌ கிடைக்கவரிதான நம்பிக்கைச்‌ செல்வத்‌ 
தினால்‌ எல்லா உலகுக்கும்‌ தாயாகிய ஸ்ரீ மீனாக்ஷிதேவிக்குத்‌ தம்மை (ஆத்ம) 
அர்ப்பணம்‌ செய்கின்றார்‌. இரண்டு பாகங்களாகப்‌ பகுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ தன்மை 
வாய்ந்த இச்சிறந்த காவியம்‌, இதில்‌ வர்ணிக்கப்படும்‌ அற்புதமான இரட்டை 
ரூபமுள்ள (அர்த்தநாரீஸ்வராத்மகமான) தத்‌ வத்தை ரூபத்தினாலும்‌ ஒத்திருப்பது 
போலாம்‌. அப்படியே இக்கிரந்தம்‌ ஜம்பத்திரண்டு ச்லோகம்‌ (1-52 கொண்ட முதல்‌ 
பாகத்தினால்‌, கர்ம - பக்தி - ஜ்ஞாநம்‌ என்ற வழிகள்‌ தேவையில்லை என்பதையும்‌, 
ப்ரபத்தியே நன்கு கைப்பற்றத்‌ தகுந்தது என்பதையும்‌, "ப்ராரப்‌.த, கர்ம்‌ கியதாஃரபஃதே, 
ஆத்மா ஸ்மஸ்த ஜக.தாம்‌, வேதா;.ந்த வாக்ய ஜநிதம்‌” (20,23,7) இது முதலிய 
வசனங்களால்‌ கூறுகிறது. ஜீவன்‌ முக்தி ஸுகாநுபவரூபமான ப்ரபத்திபலம்‌ 
இரண்டாவது பாகத்தினால்‌ வெளிப்படுகிறது என்ற விஷயவிபாகம்‌ கவனிக்கத்தக்‌ 
கது. 


ஸகல ஸமாஸ்திரங்களுக்கும்‌ கடைப்பிடியானதும்‌ பரதேவதாஸ்வரூபமுமான 
பரதத்வத்தையும்‌ அதையறிவதற்குரித்தான அனேக சாஸ்த்ரார்த்தங்களையும்‌ எளிய 
நடையில்‌, ஸஹ்ருதயர்களுக்கு உண்மையென்பதையும்‌ களிப்புறுவதையும்‌ உண்டு 
பண்ணி ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ காண்பிக்கும்‌ இக்காவ்யம்‌ உயர்ந்த தத்வத்தை ரறிககோஷ்‌ 
டிக்கு உபதேசிப்பதில்‌ திறமை வாய்ந்ததென்றே உறுதி கொள்ளுகிறோம்‌. 
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இதைப்‌ படிக்குமவர்கள்‌ அவசியம்‌ கவனிக்கவேண்டியதாவது: - "மஹாகவிகள்‌ 
(தங்கள்‌ கிரந்தங்களில்‌ விஷயத்தை எடுத்துரைக்கும்போது 'அபமவோ வா 
அன்யேஸேர்‌ அங்வேஜிய: என்பது போன்ற நஹி நிந்தாந்யாயத்‌ தினாலோ 
'கஸ்த்வம்‌ வானர ராமராஜ ஹவனே என்பது போன்ற வ்யாஜஸ்துதி சமத்காரத்‌ 
தினாலோ வேறுபொருளை இகழ்ந்தது போலவே பெரும்பாலும்‌ பேசுவார்கள்‌. இந்த 
ப்ரகாரம்‌ சொல்லும்‌ பழக்கம்‌ தீக்ஷித ச்ரேஷ்டரின்‌ கிரந்தங்களில்‌ அதிகமாகக்‌ 
காணப்படும்‌” என்பது. என்பது. ஆகவே, 'கர்ம்‌ - பக்தி - ஞான மார்க்கங்களை எடுத்துக்‌ 
கழிக்கும்‌ பாகத்தை வாசிக்குமவர்கள்‌ ஸஹ்ருதயத்‌ தன்மை மேலிட்டவர்களாகி 
அப்படி காட்டுமிடங்களில்‌ கவியின்‌ உண்மையான மனப்போக்கையே கவனிக்க 
வேண்டுமே யொழிய வேறு வழிகள்‌ சரியல்ல என்று மேலெழும்‌ பொருள்களில்‌ 
மனதைச்‌ செலுத்தலாகாது. ஸுூக்ஷமமாகத்‌ தங்கள்‌ ஞானக்‌ கண்ணைத்திருப்பி 
உபயோகித்துப்‌ பகுத்துப்‌ பார்க்குமளவில்‌ தாம்‌ எடுத்துக்காட்டிய தூஷணங்களுக்கு 
ஆங்காங்கு கவியே சொல்லியிருக்கும்‌ பரிஹாரமும்‌ நுண்ணியதாயிருக்கு மழகு 
நன்கு விளங்கும்‌. எனவே எவ்வகையிலும்‌ (ப்ரபத்தியினும்‌, வேறு வழிகளைத்‌ 
தாக்கிப்பேசுவதற்கே இக்கிரந்தம்‌ ஏற்பட்டதென்று காவ்யப்‌ பயிற்சி உள்ளவர்களுக் 
குத்‌ தோன்றாது. 


ஜீவன்‌ முக்திதசையை அடைந்து ஒருஸமயம்‌ நிர்விகல்ப ஸமாதியிலிருந்து 
வெளிப்பட்ட தீக்ஷிதர்களுக்கு “ஸுவ மாத்யந்திகம்‌ யத்ததிதியிநீராஹ்ய மதிந்திரியம்‌, 
வேத்தி" என்கிற ந்யாயப்படி அவ்வமயம்‌ அநுபவிக்கப்பெற்ற ஆனந்தமாகிற 
கடலிலுள்ள அலைவரிசைகளின்‌ உருவமே. இத்தோத்திரம்‌ என்பது பெரியோர்க 
ளின்‌ கொள்கை, ஆகையினாலேயே, 


“ஆசூடமாசரண மம்ப* தவாநுவார - 

மந்த: ஸ்மரந்‌ புவந மங்கல மங்க“மங்க”“ம்‌ | 
ஆநந்த“எமாக“ர தரங்க” பரம்பராபி - 

ராந்தோ“ளிதோ ந கூணயாமி க*தாந்யஹாநி ॥ 53 ॥ 


என்று இரண்டாவது பாகத்தின்‌ தொடக்கத்திலேயே இக்காவியத்துக்கு 
ஆநந்தஸாகரஸ்தவம்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ தகுந்தது என்று கவியே ஸூசனை 
செய்திருக்கிறார்‌. அப்படியே, 


"நாஸ்மிந்‌ ரவிஸ்தபதி நாத்ர விவாதி வாதோ 

நாஸ்ய ப்ரவ்ருத்திமபி தேவ ஜகத்‌ ஸம்ஸ்தம்‌ | 
அந்த: புரம்‌ ததி*த மீட்ரு” மமந்தகாரே - 

ரஸ்மாத்‌“ர௬ு மாஸ்து எுக“மத்ர சாந்தி பாலா: ॥ 103 ॥ 


என்னும்‌ ச்லோகத்தினால்‌ தனக்கு.பரமாத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ நேர்ந்தது என்று 
கவியறிவிக்கிறாரென்பதும்‌ புலப்படுகிறது. 


இவ்வாறு பரதேவதையின்‌ ஸாக்ஷாத்காரத்தினால்‌ பரிபூர்ணமாக உண்டான 
ஆநந்தக்கடலின்‌ அலைத்திரள்‌ வடிவு எனப்படும்‌ இந்த ஸ்தோத்ரமானது, படனம்‌, 


இதி 
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மனனம்‌, த்யானம்‌, செய்யுமவர்கள்‌ யாவர்க்கும்‌ ஆனந்த ஸாக்ஷாத்கார மிறுதியான 
பலன்‌ ஸ்ரீ சந்த்ரமெளளீஸ்வரரருளால்‌ அவசியம்‌ பயக்குமாறு ஆசீர்வதிக்கின்றோம்‌. 


விஜய யாத்ராஸ்தானம்‌ 
கும்மரமிட கிராமம்‌ 
தாரணண।ாு வைகாசிமி 


அமாவாசை, ஞாயிறு, 21-5-44 நாராயண ஸ்ம்ருதி 
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WITH THE INTRODUCTION 
BY 
Dharmabhushana Rao Sahib 


N. NATESA AYYAR, B.A, B.L., Madura. 


ண்ணா எாணரளினா ॥ 22 ॥ 


கன எ ரள: எண 

எண எ ஊண்‌ எள்‌ | 

கர்‌ எளி எப்‌ எ எண 
ளகர எ எளி: IIRC ॥ 


சாணார்‌: 
ள்ளி ளா ளானை | 
11௮71 cc ஷ்‌ ்‌ 


ராச: கஸ்‌ ஏஎ எ: என: ॥ 5௪ ॥ 


க ௭: காட எனரிள்‌ 
கிண்ண ௭௭ 1௯ எள்‌ | 
ஏரின்‌ ஞான: எள்‌ 
ணை எர ணர்‌ ॥3௦ ॥ 


எச ள்ளனர்‌ எர: ௬ எளி ஏ எ 
காக களாக aT | 

க்‌ என எண ளான 
ணாள ன எண்ணா TT Ive ॥ 
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காளர்‌ எர: ஏராள எ 

எர: எ ரச்‌ எ | 

௭ ள கக ணர்‌ கொளி ள 

க: ள்‌ எ என்‌ எ: எனா ॥ 6 ॥ 


ண்ணா ளா 
ட > 
என: வண TET | 
அ ~ N~ ஆ ஆ 
சாணான்‌ 
டட 


ளி என ஈர 1143 ॥ 


அன Ta Tad ௮ 
ணா எள என | 
எ ௭ கண்னை 
YT asd ர்‌ ௭ ॥ ௪ ॥ 


எஸ்‌ ரான்‌ எ எ எளி 
என்‌ ள்‌ எண: | 
௭3௭ எணண ப ளாக ॥ 8 5 ॥ 


எஸ்‌ கைள ணி ரான்‌ 
ரான ளை எனை: THAT: | 
ஊஊ wef என TERA ன 
WUT ௭௭ எனி ॥ 8 3 ॥ 


அண ண ளான 65 ॥ 
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ன எண எஸ எனின்‌ 
ஊண்‌ எ எ என: | 1 
என ர aa ளனர்‌ 
ளா: அரண்‌ எனகன: ॥ 2௦ ॥ 


AITTGATMTTTAA: 11, 18, 28, 30, 46, 51, 53, 80, 92, 93, 100, 101. 


I. NILAKANTHA DIKSHITA, known also as சின்ன தீக்ஷிதர்‌, belongs to the 
seventeenth century as stated by himself in his Nilakantha Vijaya Champu, a verse wherein 
assigns to the Champu the Kali Year 4738 corresponding to A. D. 1637 as the date of its 
composition. Three kingdoms, the Pallava Nad (Chingleput and North Arcot), the Pandya Nad 
(Madura and Chera) and Tinnevelly vie with one another in each claiming him as its own the 
first as the son of its soil in Adayappalam near Virinchipuram, Kanchi; the second as the chosen 
Prime Minister of its king Tirumalai Naicker; the third as the resident of its village பாலாமடை 
(Palamadai) in his closing years. Three Muses, the Muse of Kavya Sastra (Poetry), the Muse 
of Tatva Sastra (Philosophy), the Muse of Bhakti Sastra (Divine fervour), have been profusely 
favouring his family for 5 generations above and below, while a fourth Muse of Artha Sastra 
(Statesmanship) has been particularly honouring him in addition. The (geneological tree) gives 
full particulars of his lineage. That he has won for himself the highest place of honour among 
the poets, philosophers and statesmen of his age will be easily seen from contemporary 
writings. 


Rangaraja Dikshitar 
ணையை 
Appayya Dikshitar Achan Dikshitar 
Narayana Dikshitar 

Bhumi Devi 


| 
| | | 


Achan Nilakantha Chinnapayya Chandrakalavatamsa Atiratra Yajva 


| | | | 
& B Girvanendra author of C 
Sringarathilaka Bhana 


YETTA TROT 


II. Tradition, supported, in a way, by the internal evidence furnished by the works of 
Nilakantha, has woven three charming legends about his life - history, about his Pitt - like entry 
into the Pandya Nad, as the Prime Minister of Tirumalai Naick, his brilliant career there like 
that of Manivachaka and his Wolsley - like exit into the village of Palamadai in his closing 
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days. It will be useful to narrate them at the outset in the barest outline as they are not generally 
known and as they furnish the key to the correct understanding of most of his writings. 


(a) The Ist legend relates to his entry into Madura as its Prime Minister. 


In the course of a family partition and in answer to the question of Appayya, as to what 
he wanted as his share in the Daya, the budding boy Nilakantha declared unhesitatingly that he 
valued Appayya's (Krpa) higher than even a Maharajya. With tears of pride and joy welling up 
in his eyes, that great Appayya gave him Raghuvamsa and Devi - Mahatmya in palm leaf 
manuscripts with 200 lines on each leaf and sent him to Madura with hearty blessings that a 
Maharajyam will soon voluntarily woo him. Patanjali in his Yoga Sutras solemnly assures 

களன்‌. Bhavabhuti in his Uttara Rama Charita declares with equal 


emphasis: 


எகா 1 ளா எர | 
களிர்‌ ஏ ares ॥ 


The Vak of the truthful Appayya becomes true very soon. The daily discourses on Devi 
- Mahatmya, regularly delivered by Nilakantha while yet in his teens on the banks of the Svarna 
Padmini, in the ancient soul - stirring oriental style, now lamentably disappearing, before an 
ever - growing gathering of thousands and often listened to unobserved by Tirumalai Naick 
himself during his routine nocturnal visits, revealed to him the priceless treasures lying hidden 
within the tiny frame. He at once set his heart upon making the boy his Prime Minister. To 
stem the tide of discontent surging among his indigenous subjects against the introduction of 
an alien element - a feature not peculiar to modern times alone - he convened a Parishad in true 
oriental fashion and offered the premiership to whomsoever will answer the simple question, 


How did AT come to be called காசை 


Vacant looks, violent heart - beats and shaking heads were the response. As the king 
was about to dissolve the Parishad in despair, up rose to his feet a slim and timid yet resolute 
form, from a remote corner wherein it had remained tucked up and gave co - instanti the 
required answer, 


ரி என 3௭ எள னள எண ண க:? 
ஊளை எனனிளார்‌ 8௭ எனி ॥ 


the substance of which is this : 
“When the All - merciful Sita Devi, unmindful of the outrage committed on her 
by Jayanta, the son of (Indra), by pecking her bosom, interceded generously 
with the incensed but All - forgiving Ramachandra, Jayanta stood pardoned in 
consequence. The female crows and the male crows that had gathered sent up 
respectively joyous cries to the effect, 


Which woman in this world (AT) can equal Sita in ளா? 
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Which man in this world (#:) can equal Rama in சோ? 


The combination of the two letters கா and =: thus pronounced by them gave rise to the 
appellation sa. Applauses greeted the figure from all sides and he was installed as Prime 
Minister. Need it be said that the figure was none else than Nilakantha? 


(b) The 2nd legend demonstrates that amidst the pleasures and splendours of a life in 
the dazzling Royal Court, Nilakantha was living the austere serene and simple life of a Recluse. 
One fine morning, at the behest of Tirumalai Naick, the usual palanquin appeared in front of 
the house of Nilakantha, earlier than the appointed hour, for taking him to the Durbar Hall. His 
18 - year - old daughter was just then on a visit to her parents' house with her 25 - year - old 
husband, after her marriage with him in her 8th year, 10 years before. In answer to a question 
of the palanquin - bearers, she stated blandly that her father was in the house of a chuckler, 
while really he was at his worship in his house at the Pooja Dalam. The fact was that Nilakantha 
had sent his worn — out sandals to the chuckler for mending and all the while he was enquiring 
within his mind, at the time of the pooja, why the chuckler had not brought them back. This 
episode further illustrates what uncanny powers a woman doing uff#aT sincerely, like the 


daughter of Nilakantha, can acquire. The girl was able to see what was passing in her father's 
mind and spoke the barest truth. The father's body alone was in the house. His mind was in the 
hut of the chuckler. 


(c) This takes us to the 3rd legend. The Anandasagarastava has its roots in this episode. 
Between 1628 and 1635, the construction of the famous Pudumandapam was under way. 
Sundaramurti Asari, the palace sculptor, had carved out in a pillar of marble, exquisitely, the 
figure of Siva's Taureqgfd with Brahma on one side and Vishnu on the other. The Vaishnavites 


objected to the installation. A huge controversy raged for 6 months between the Saivites headed 
by Nilakantha and the Vaishnavites headed by an equally great Vaishnavite. It required the full 
play of all the talents and dialectics of Nilakantha to emerge successfully from the contest. 
Immediately after, another trouble arose. Sundaramurti Asari had easily won a name and fame 
for reaching perfection in his art even at the very first sitting. While chiselling the statue of the 
senior queen of Tirumalai Naick, intended to be placed in the Pudu Mandapam, he experienced 
the saddest tragedy of his life. A thin slice flew away from the right thigh of the statue, leaving 
that part defective. He sat at it a second time but with the same result. Perplexed and perturbed 
beyond measure, he explained the situation to Nilakantha, who happened to be there then, 
superintending the operations. As the result of a short and steady introspection, Nilakantha 
advised the sculptor to leave the statue as it was. The sculptor, when demanded by the king the 
next day, recounted all that had happened between him and Nilakantha. Devoured by jealousy, 
the green eyed monster, and with the knowledge he had of the existence of a mole in the thigh 
of his queen, the king suspected, Bhoja - like, some questionable relationship between her and 
Nilakantha. He lashed himself into a paroxysm of anger and fury and ordered the arrest of 
Nilakantha, determined to scotch out his eyes and fill them with camphor. Nilakantha was in 
the Pooja Dalam, when the military commandant arrived with a full battalion. Nilakantha 
instinctively scented the situation, with the grace of Sri Minakshi, and wholly unabashed, 
applied the camphor to his eyes and they became blind forthwith. The Commandant was 
requested to convey to the king the news that his wishes had been duly carried out. With a 
conscience smitten for his own iniquity, and trembling from head to foot, the penitent king ran 
up to Nilakantha and prayed for pardon. Moved by the genuine remorse and contrition of the 
king, the blind Nilakantha entered into communion with Sri Minakshi. What follows? 
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Out, flowed in full flood, like the Kanakadhara stava of Sri Sankara, with 
, in torrential eloquence equal to the force of the Ganges, the 


Anandasagarastava, in 105 verses, from Nilakantha's heart, with a genuine prayer to Sri 
Minakshi for the restoration of his eyesight, more for giving relief to the remorse bitten king 
than to himself. Such is the origin of Anandasagarastava. More about it in the sequel. Suffice 
it to say here that tearing himself from the Royal Court, Nilakantha, to the inconsolable grief 
of the king, made பாலாமடை (Palamadai), the home of his closing days, honoured down to 
his dissolution by his royal grants. 


III. Many of the writings of Nilakantha, in common with those of his renowned sire 
Appayya, have become irrecoverably lost to us. The works now extant consist of three 
Mahakavyas, eight Laghu Kavyas, a Nataka and a commentary on ச a Vyakarna Grantha. 


IV. The Mahakavyas are Gangavatarana, Nilakantha Vijaya Champu and Siva 
Lilarnava. 


Gangavatarana, as its name implies, deals with the victorious exploits of Bhagiratha, 
for bringing down to the Earth, from the celestial regions above, the holy Ganges, and also with 
the greatness of Paramesvara. The Second brings out similarly 37a the of Sri Siva, 


implicit in his devouring the poison Halahala, which came out of the ocean of Milk, when 
churned by the Devas and the Asuras and in saving the world from immediate destruction, thus 
establishing that he is not a Samharakarta, as erroneously supposed, but a real protector of the 
world. The Siva Lilarnava, on which mainly rests his fame as a great poet, depicts the 64 lilas 
of Siva in charming ecstatio poetry, interspersed with brilliant flashes of hasya rasa (wit and 
humour). It is noteworthy that the poet, fed on seve and imbued with a real poetic sense 


of justice, correctly points out that the vanquished Jainas themselves voluntarily ascended the 
scaffold, thus redeeming Tirugnana Sambanda, from the charge of cruelty levelled sgainst him, 
as a cruel victor in the philosophical duel between them. 


V. The eight laghu Kavyas consist of Kalividambana, Sabharanjana Sataka, 
Sivotkarsha Manjari, Sivatatva Rahasya, Anyapadesa Sataka, Vairagya Sataka, Santi Vilasa 
and Anandasagarastava. 


(a) Kalividambana and Sabharanjana Sataka are delightful effusions of a promising 
youthful courtier poet, luridly painting the several gradually deteriorating religious and 
economic conditions, of the people of his time, amidst biting and brilliant flashes of sparkling 
wit and humour. To this day, almost every verse therein is on the lips of even a layman, as a 
household word. 


(b) The Sivotkarsha Manjari, Sivatatva Rahasya and Anyapadesa Sataka are the 
ecstatic outpourings of a Jiva, immersed in Siva Bhakti and negotiating step by step, on his 
onward march, the thorny paths of karma and yearning for the acquision of Vairagya and Santi, 
80 very essential for realizing the Ananda inherent in him, with the aid of Divine grace. They 
take equal rank with the Sivananda Lahari, and Soundarya Lahari of Sri Sankara and the 
Vairagya Sataka of Bhartruhari. 


(c) The Vairagya Sataka, Santi Vilasa and Anandasagarastava are companion volumes 
reflecting, as in a mirror, the tribulations, doubts, perplexities and conflicts, which harass, 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


torment, torture and agonise a Jiva, treading the paths of Karma and Gnana, hankering after 
QTCHTTATANG. 

VI. I wish to sound, at this stage, a note of warning. The merits and beauties of 
Nilakantha's minor poems can be best percieved, appreciated, enjoyed and judged by those 
who make a thorough study of all of them in the original, in their chronological order and in 
the light of his chequerod life - history. So approached, they take equal rank with the 
predecessors of Nilakantha, including even Sri Sankara, for felicity of expression, sublimity of 
ideas, depth of religious fervour and heights of poetical fancy. I say even "Sri Sankara" because 
it has to be said about his writings whether Ashtakams or Laharis or Prakarana or Bhashyas, 
that being the productions of an Avatar of Isvara and Isana, the fountain head of all powers and 
all Vidyas, they are models of perfection, from start to finish, differing from the works of other 
poets, born or made, which like a sugar cane get progressively sweeter and sweeter, as they 
march on in life, from boyhood into youth, from youth into adoloscence and from adoloscence 
to old age. It is no wonder that many a critic, not in possession of the aforesaid key, has been 
led unwittingly into avoidable errors of judgment regarding the merits of some of Nilakantha's 
works. Can Kalidasa or Valmiki or Muka Kavi paint he, எனளாணை, ரள, etc., in the hues 


of SHH (dawn) Tare (full moon) and கள (lotus)? 


VII. The very beautiful and acourate Tamil rendering of Brahmasri Mahalinga 
Sastrigal, a scion of the family of Nilakantha, followed, as it has been, by an intelligent, 
elaborate and scholarly exposition of the underlying ideas and Kavihridhaya, ன்ன) has 


made it unnecessary to enter into a detailed analysis of the contents of Anandasagarastava. An 
introduction is hardly the place for such an analysis. I shall therefore content myself with the 
following summary. 


VIII. The Anandasagara stava, as 1 read it, is the soliloquy of a Jiva, lacerated by a 
thousand conflicting emotions convulsing him, from head to foot, and struggling with wings 
undeveloped, soar into the dizzy heights of ரோன்‌ after discarding the fickle, fleeting, 


evanescent, hollow and elusive pleasures of youth, wealth, power, royal favour and every other 
earthly distinction. Every verse is a priceless gem, shining in matchless brilliance, too dazzling 
for an uninitiated and an untrained eye. The first 60 verses were composed, if tradition and 
internal evidence speak true, while he was still in the throes of the excruciating pain, caused by 
the burning and blinding camphor he had applied to them. The 3rd verse reminds one of the 
lamentations. of Bhartruhari and Sri Sankara. 


ண்‌ எனா ள 

கண ஊர்‌ கோ: கள்ள | 

அண எ ண்‌ எ எரர்‌ னா 

TTT UT: கணா ர ॥ (னன: 3.) 


௧௪ எண! ளின்‌ ௭௭ 
ஸா: கணி ணாள | 
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எனி கா ண எர 1௭௭ ॥ 


னல்‌ ன எனா SATS எ 

எண்‌ எள எ எள: சி்‌ TAA AA | 

எண்ணா TTT க வள || 

ளா 66.) 

லில்‌ ரிச்‌ ணா ளா: | 

என்னார்‌ ரான எ கணாள்‌ காலா 

எனின்‌ ரா எள்‌ ॥ 

ரண பாசா : 61.) 

ரானி பவான்‌: ர எள 

எக்‌ ளின்‌ ளின்‌ னாள்‌ | 

அணை னன 

எள்‌ எக்‌ கை எனைன ௭4 வா ॥ 

சகுண 49.) 

What can be more thrilling than the unbounded child - like faith in the Devi, revealed 
in verses 3 to 6 and 12? What can be more disheartening than the description, in verses 7 to 11 
and 15, of the perplexing, conflicting and unhinging theories characterising the Vedantic 
teachings (the gnana marga), difficult of understanding and realization, even after a series of 
endless births and deaths? What can be more harrowing than the evanescence, impermanence 
and hollowness of the pleasures open to a Jiva, meticulously following the thorny path of 
Karma, which enjoys its performance and nonperformance in the same breath, depicted in 
verses 16 to 21? What can be more disquieting than the heart - rending exclamations in verses 
22 to 27, regarding the real nature of the so - called Bhakthi - Marga, which has an inescapable 
tendency to drag a Jiva into the whirlpool of Samsara? What can be more perplexing than the 
searching questionnaire, contained in verses 28 to 34, as to who is Jiva; what is Brahma; what 
is Samsara and its origin, and how it affects us; what is your goal and by what means can you 
reach it? What can be more attractive than the doctrines of Self - surrender, set out in verses 35 
to 41? What can be more brilliant than the flights of philosophic conception and imagery, 
poured forth in verses 51, 53, 80, 92, 100, 101, etc.? 


IX. There is fragrant flower of poetry, blushing unseen, in Sabharanjana Sataka: 
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ளார்‌ எ எகரி ளார்‌ என எரா: | 
எரி எ எண்‌ எள்‌ எ: வள ॥ 


ளான 23.) 


“What the all - reaching rays of the sun and moon cannot penetrate, what defies the 
vision of Yogis, what escapes the notice even of the all - knowing Siva, is visible to a poet 
instinctively.” True to his words, the born poet that Nilakantha is, he visualised and wrote what 
all has been said in the first 60 verses, while still blind. But, when the lamentations reach a very 
high pitch in the 6lst sloka, wherein he complains that neither the perfect சித்தஷுத்‌,தி; 
acquired by Nilakantha, the Karmatha, nor the divine fervour in which the Bhakthi - intoxicated 
Nilakantha was swimming, affords any help, in his attempt to perceive the sublime beauty of 
the feet of Sree Minakshi, in spite of Her condescending mercy and grace, without the aid of 
the physical 

eye, the eyes regain their power. What follows? The poet, philosopher, saint and sage bursts 
forth, in language of torrential eloquence, into an ecstatic description of Devi, the feet which 
constitute the cynosure of even Yogis like Suka, with the nails eclipsing the brilliance of the 
moon and the tingling and inviting ஏரோ , the utsanga coveted by Brahma, Vishnu and Rudra, 
the thigh which chases away the misery of Siva resting on it, her flowing garland, the shining 
pomegranate - like row of teeth, the smile which brings its Mangala to the afflicted devotees, 
the தாம்பூ.லஎமார which is the quintessence of the Sara of all Agamas, the Nasamani, the 
Tatanka, and Kataksha, etc. 


Such is the Anandasagarastava of Nilakantha, wherein are treasured the richest 
devotional and philosophic concepts, and which takes the author, the reader, the hearer, the 
translators and editors all alike to the Ananda of the Divine Presence. 


MADURA 
10-3-1944 


(Sd.). N. NATESA AYYAR 
Dharmabhushana, Dharma Samvardhaka. 
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முகவுரை 


ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ இயற்றிய 
மஹாகவி ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ வரலாறு 


ஸ்ரீ ய. மஹாலிங்க சாஸ்திரிகள்‌ ௩.4.8... எழுதியது 


விரிஞ்சிபுரத்திற்கு சமீபத்திலுள்ள அடையப்பலம்‌ என்ற கிராமத்தில்‌ ஸ்ரீமத்‌ 
ஆசார்ய்‌ தீக்ஷிதர்‌ அவர்களுக்கு பெளத்திரராகவும்‌, ஸ்ரீரங்கராஜ தீக்ஷிதர்‌ அவர்களு 
க்குப்‌ புத்திரராகவும்‌, அவதரித்த ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ இளைய 
ஸகோதரர்‌ ஸ்ரீ ஆச்சான்‌ தீக்ஷிதர்‌. ஸ்ரீ ஆச்சான்‌ தீக்ஷிதருடைய புத்திரர்‌ ஸ்ரீ 
நாராயண தீக்ஷிதர்‌. ஸ்ரீ நாராயண தீக்ஷிதரின்‌ இரண்டாவது குமாரர்‌ ஸ்ரீ நீலகண்ட 
தீக்ஷிதர்‌. இவர்‌ அன்னை பூமிதேவி. 


கி. பி. பதினாறாவது நூற்றாண்டின்‌ மத்தியில்‌ முகம்மதியர்களால்‌ விஜயநகர 
ஸாம்ராஜ்யம்‌ உடைபட்டுப்‌ போய்‌ விட்டது. சிதறுண்ட அந்த ஸாம்ராஜ்யத்தின்‌ 
பின்னமான அம்சங்களைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு, பல சில்லரை ராஜ்யங்கள்‌ தலைகிளப்‌ 
பின. பெனுகொண்டா, வேலூர்‌, தஞ்சாவூர்‌, மதுரை என்றவாறு நான்கு பின்னங்‌ 
கள்‌ உருவெடுத்து வலுக்க வாரம்பித்தன. பெனுகொண்டாவில்‌ பழய விஜயநகர 
ராஜவம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த திருமலைராயனும்‌, அவனுக்குப்‌ பின்‌ வேங்கடபதிராய 
னும்‌, ராஜ்ய ஸ்தாபனம்‌ செய்து கொண்டார்கள்‌. மற்ற ராஜ்யங்களில்‌ நாயகர்கள்‌ 
ஆண்டு வந்தார்கள்‌. இவர்களில்‌, வேலூர்‌ நாய்கர்கள்‌ விஜயநகர ராஜ்ய காலம்‌ 
முதற்கொண்டே ஆண்டுவந்த தனிப்பட்ட ஒரு பழய ராஜவம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌. 
தஞ்சாவூர்‌, மதுரை நாயகர்கள்‌ விஜயநகரத்தின்‌. ஸேனாதிபதிகளாக விருந்து, பின்பு 
சுதந்திர அரசர்களானவர்கள்‌. ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்ய தீக்ஷிதர்‌, விஜயநகரம்‌ கிருஷ்ணதேவ 
ராயரின்‌ ஸபையை அலங்கரித்தவர்‌. ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ வேலூர்‌, 
பெனுகொண்டா ஸம்ஸ்தானங்களில்‌ விளங்கியவர்‌. ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ மது 
ரையில்‌ மந்திரி பதவி வஹித்தவர்‌. இங்ஙனம்‌ அடையப்பல வம்சத்திலுதித்த 
இப்பெரியோர்கள்‌ அவ்வப்போது தலை தூக்கிய பிரபல ராஜ கரங்களில்‌ பிரகாசித்து 
வந்தனர்‌ என்று தெரிகிறது. ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ காலத்தில்‌ வடக்கேயுள்ள 
பெனுகொண்டா, வேலூர்‌ ராஜ்யங்களும்‌ அவிந்துபோகத்‌ துவக்கிவிட்டதாலும்‌, 
தெற்கே தஞ்சாவூர்‌, மதுரை ராஜ்யங்கள்‌ வலுத்து மிக்கப்‌ பெருமை யடைந்து 
வந்ததாலும்‌, அரிய பெரிய வித்வான்‌௧ள்‌ தஞ்சாவூரில்‌ வந்து குவிய ஆரம்பித்ததா 
லும்‌, இவரும்‌ முதலில்‌ வித்யாப்யாஸத்தின்‌ பொருட்டும்‌, பின்பு வித்யா பிரசாரத்‌ 
தின்‌ பொருட்டும்‌, தம்‌ முன்னோர்கள்‌ இருந்த தேசத்தை விட்டுத்‌ தெற்கே வந்து 
குடியேற நேரிட்டது. 


ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ பால்யத்தில்‌, தன்‌ தகப்பனாரை யிழந்ததால்‌, பெரிய 
தாத்தாவான ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ ஸம்ரக்ஷணையில்‌ வளர்ந்து 
வந்ததாயும்‌, ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ தன்னுடைய அந்த்ய காலத்தில்‌, தன்‌ பெளத்ரர்கள்‌ 
பதினோறு பெயர்களுடன்‌ பன்னிரண்டாவதாகத்‌ தன்‌ தம்பி பெளத்ரனையும்‌ சேர்த்துக்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கொண்டு, தன்‌ சொத்துக்களை பாகம்‌ செய்துகொடுக்க நினைத்தார்‌ என்றும்‌, இதற்குத்‌ 
தன்‌ புத்திரர்கள்‌ திருப்தியாக விடை கொடுக்காததால்‌; ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ 
அச்சிறுவனைக்‌ கூப்பிட்டுப்‌ புஸ்தக அரையில்‌ சென்று ஏதாவது ஒன்று, இரண்டு 
புஸ்தகங்களை எடுத்துவா என்று உத்தரவிட்டதாயும்‌, சிறுவன்‌ உள்‌ சென்று 
ரகுவம்சத்தையும்‌, தேவீ மாஹாத்ம்யத்தையும்‌ எடுத்து வந்ததாயும்‌, ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ 
அவர்கள்‌, அதைப்‌ பார்த்து சந்தோஷித்து, "நீ தேவியின்‌ அருளைப்‌ பெறுவாய்‌, மஹா 
கவி யாவாய்‌,” என்று அனுக்கிரஹித்ததாயும்‌ பெரியோர்களின்‌ வதந்தி. 


ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ - அவர்கள்‌ தனது 73 - வது வயதில்‌ சிதம்பர 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ பெளதிக தேகத்தை விட்டகன்றபோது, ஸ்ரீ நீலகண்டருக்கு வயது 
பன்னிரண்டு. அவ்‌ விளம்‌ பிராயத்தில்‌ தன்‌ பெரிய தாத்தாவின்‌ பெருமையை தான்‌ 
பார்த்து அனுபவித்ததை, தான்‌ இயற்றிய வைராக்ய சதகத்தில்‌ பின்வருமாறு சூசிப்‌ 
பித்திருக்கிறார்‌. 


[குறிப்பு: - - தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ காலமானது 1593-ல்‌, ஸ்ரீ நீலகண்டர்‌ 1582 
சுமாரில்‌, பிறந்தார்‌.] 
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ணாசாளண ற்‌ னார்‌ WET II" 


“அதிக ஆழமானதும்‌, கல்மஷ மற்றதும்‌. கலக்கமுடியாததும்‌, கரை காண 
முடியாததும்‌, கடக்கத்‌ தகாததும்‌, இடை விடாமல்‌ அலைமோதுவதுமான பெரியோர்‌ 
களின்‌ அறிவுக்கடலை நான்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌." 


தன்‌ கிரந்தங்களில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ இவர்‌, தன்‌ பெரிய தாத்தாவின்‌ கரை 
காண முடியாத விஞ்ஞான ஸமுத்ரத்தின்‌ பெருமைகளை, வருணித்திருக்கிறார்‌. 


பெரிய தாத்தா காலமானபிறகு, தன்‌ தாயாரை அழைத்துக்கொண்டு ஸ்ரீ 
நீலகண்டர்‌ மதுரையை நோக்கித்‌ தெற்கே வந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. ஆனால்‌ 
அவருடைய நள சரித்திர நாடகம்‌ காஞ்சீபுரத்தில்‌ எழுதப்பட்டதாய்‌ தெரிகிற 
படியாலும்‌, கங்காவதரணத்தில்‌ அவர்தான்‌ காவேரீ தீரத்தில்‌ வஸிப்பதாகக்‌ 
குறிப்பிட்டிருப்பதாலும்‌, தன்னை அவர்‌ தஞ்சாவூர்‌ மந்திரியான ஸ்ரீ கோவிந்த 
தீக்ஷிதரின்‌ புத்திரரான ஸ்ரீ வேங்கடேச்வர மகியின்‌ சிஷ்யனாக சொல்லிக்‌ 
கொள்வதாலும்‌, பல வருஷங்களுக்குப்‌ பின்னேதான்‌, அவர்‌ மதுரை சென்றார்‌, என்று 
ஊகிக்க வேண்டி யிருக்கிறது. (1) முகுந்த விலாஸம்‌, (2) ரகு வீரஸ்தவம்‌, (3) நள 
சரித்திரம்‌, (4 கங்காவதரணம்‌ முதலியன அவர்‌ பால்யத்தில்‌ இயற்றின 
கிரந்தங்கள்‌. நள சரித்திரமும்‌, கங்காவதரணமும்‌ நெருங்கிய ஸம்பந்தமுடை 
யவை. இரண்டிலும்‌ தன்‌ பிதாவான ஸ்ரீ நாராயணாத்வரிக்கு நமஸ்காரம்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. 


இதி 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ணகி எளி ளா | 
ராக எக ளார்‌ எக்கா ॥ 


"எவரின்‌ கடாக்ஷங்களுக்கு ஸரஸ்வதீ தேவியானவள்‌ கூலியில்லா ஊழியக்‌ 
காரி யாகிறாளோ, அப்பேர்ப்பட்ட ஞான ஸமுத்ரமாகிய (என்பிதா நாராயண 
தீக்ஷிதருக்கு நமஸ்காரம்‌." 


இரண்டிலும்‌ தன்‌ கவிதை அம்பிகையின்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌ ஏற்படுவதென்று 
தெரிவிக்கிறார்‌. 

எனை | 

1௭! எர ன்‌ எண: I 


"அர்த்த நாரீச்வரரின்‌ இடது காலைக்‌ கழுவிய தீர்த்தத்தின்‌ திரிபு தானாகிய 
என்‌ காவ்யமொழிகள்‌ உலகளவே பெருகி விளையாடுகின்றன.” 


இரண்டிலும்‌ கவி தான்‌ வேதாந்த விசாரம்‌ செய்து கொண்டு ஆத்ம ஸ்வரூப 
தியானத்தில்‌ ஈடுபட்டு, லோக வியாபாரங்களினின்று ஒடுங்கி யிருப்பதாயும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்துகிறார்‌. 

கள்‌ கன: அன்டு: னன்‌ என்‌ எனா 
qe Safran | 


"நிவிருத்தி மார்க்கத்தில்‌ ஈடுபட்டவரும்‌, வேதாந்த விசாரம்‌ செய்து காலம்‌ 
கழிப்பவருமான இந்தக்‌ கவி, நாடக மியற்றுவதில்‌ குதூஹலம்‌ கொள்ள எவ்விதம்‌ 
நேர்ந்ததோ” என்று நள சரித்திரத்தில்‌, 

எ எளி Af TT | 

ஈர்‌ “ணன எல்‌ க்‌ க ॥ 


"தாவேரீ தீரத்தில்‌ வாஸமிருக்கையில்‌, வேதாந்த விசாரமிருக்கையில்‌, ஏதோ 
ஒரு காரணத்தை முன்னிட்டு கங்கைக்குப்‌ போக வேணுமென்று தீர்மானித்திருக்கி 
றேன்‌,” என்று கங்காவதரணத்தில்‌. 


இரண்டிலும்‌, காசி யாத்திரையில்‌ தனக்குள்ள ஆவலைக்‌ காட்டுகிறார்‌. 


கள்ளி எ ண்ணைள் | 
கள்ள ன களி எ ளர்‌ ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


"கலியின்‌ பாபங்களினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட இந்தக்‌ காலத்தை வெல்லுவதற்கு 
நளமஹாராஜனின்‌ சரித்திரமும்‌, ஸகல ஜீவராசிகளின்‌ பாபங்களைக்‌ களையவல்ல 
காசீ சேஷேத்திரமும்‌, இவ்விரண்டும்தான்‌ உபாயங்களாகின்றன," என்று நள 
சரித்திரத்தில்‌. 


எ எளி: af Tease | 
ஈர்‌ எள எசார்‌ சோ ரோ ॥ 


என்று கங்காவதரணத்தில்‌. 


இந்த ச்லோகத்தில்‌ ஸதி ஸஹ்யஸுதா தீரே என்ற வாக்யத்தினால்‌, இவர்‌ 
'கங்காவதரணம்‌' இயற்றிய சமயம்‌, காவேரீ தீரத்தில்‌ வஸித்துவந்தார்‌ என்று 
வெளியாகிறது. அதிபா ல்யத்தில்‌ இவருக்கு சிவபக்தியும்‌, அம்பிகா பிரஸாதமும்‌, 
நிவிருத்தி மார்க்கத்தில்‌ ருசியும்‌, வேதாந்த விசாரத்திலும்‌ ஆத்மசிந்தனையிலும்‌ 
ஈடுபடுதலும்‌, கலிதோஷங்‌ களை வெல்ல நளன்‌ முதலிய மஹா புருஷர்களின்‌ 
புண்ணிய கதைகளைத்‌ கவிதை யினால்‌ சித்திரிப்பதும்‌, மோக்ஷஸாதனமாகக்‌ காசீ 
க்ஷேத்ராடனத்தைக்‌ கோருவதும்‌, இயல்பாக விருந்ததெனத்‌ தெரிகிறது. 


இவர்‌ வெகுகாலம்‌ வரையில்‌ காசீ பிரயாணத்தை மறக்கவில்லை. ஆனால்‌ 
கடைசிவரை அவர்‌ மனோரதம்‌ ஸித்திக்க வில்லை என்று தோன்றுகிறது. 


எ ஈவர்‌ எர்கச்‌ எ எ ரனிர்‌ ரீரளள்‌ என: | 
ஊஊ எ ளார்‌ ன்‌ எ ரரி ॥ 


“வேதங்களின்‌ அந்தரங்கமான அபிப்பிராயம்‌ புரியவில்லை. நிலைகொள்ளா 
மல்‌ அலைந்து கொண்டிருக்கும்‌ இந்த மனதையும்‌ அடக்கமுடியவில்லை. ஆனால்‌ 
மோக்ஷத்தை யடைய விரும்புகிறேன்‌. ஆதலால்‌ ஸ்ரீ விச்வநாதபுரமான காசிக்குப்‌ 
போகப்போகிறேன்‌" என்று (5) வைராக்ய சதகத்தில்‌ கூறுகிறார்‌. ஆனந்தஸாகர 
ஸ்தவத்திலும்‌ பல தடவை காசீ முக்திசேஷேத்திரம்‌ என்பதையும்‌, தான்‌ அங்கு போக 
வேண்டும்‌ என்பதையும்‌ ஸ்மரிக்கிறார்‌. சாந்தி விலாஸம்‌, ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 
முதலியன இவருடைய முதிர்ந்த வயதில்‌ எழுதப்பட்டவையாதலால்‌, இவருடைய 
காசீ பிரயாணம்‌, அதுவரை பிரார்த்தனையாகவே இருந்ததல்லாமல்‌, நிறைபெறவில்‌ 
லையென்று நினைக்கவேண்டியிருக்கிறது. 


“காலம்‌ ஜேதுமுபாயெள த்‌;வெள” என்ற ச்லோகத்தில்‌ மற்றொரு உபாயமாக 
இவர்‌ ஆரம்பித்த நளசரித்திரமும்‌ முடிவுபெறவில்லை. நளதமயந்தீ விவாஹ 
பர்யந்தம்‌ எழுதியிருக்‌ கிறார்‌. கலியின்‌ திருவிளையாடல்களை பிரஸ்தாபிக்கும்‌ 
முன்‌ கிரந்தம்‌ நின்று விடுகிறது. அதுவும்‌ ஈச்வர ஸங்கல்பம்‌ போலும்‌. 


இவருடைய (6) சிவ லீலார்ணவ மஹாகாவ்யம்‌ மதுரையைப்பற்றியது. 
இவருடைய (7 நீலகண்டவிஜய சம்பு, (8) ஸபாரஞ்ஜன சதகம்‌, (9) கலிவிடம்பனம்‌, 
(10) சிவோத்கர்ஷமஞ்ஜரி, (11) சிவதத்வ ரஹஸ்யம்‌, (12) சாந்திவிலாஸம்‌, 
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முதலியன இவர்‌ மதுரையில்‌ மந்திரி பதவியிலிருந்து ராஜ்யபாரத்தை வஹிக்கும்‌ 
போது எழுதப்பட்டவை என்று நினைக்க இடமிருப்பதால்‌, இவர்‌, தன்னுடைய 
மத்யவயதில்‌ மதுரை வந்திருக்கவேண்டும்‌. இவர்‌ வைதுஷ்யமும்‌, கவித்வமும்‌, 
குலமும்‌, சீலமும்‌, லோக ஞானமும்‌, வாக்‌ சக்தியும்‌ தான்‌ இவருடைய கீர்த்தியைப்‌ 
பரப்பி, இவரை மதுரை நாயக்கரின்‌ ஸபைக்குக்‌ கொண்டு போய்ச்‌ சேர்த்திருக்க 
வேண்டும்‌. இந்த ஸம்பவம்‌ கி. பி. பதினேழாவது நூற்றாண்டு துவக்கியபின்‌, 
இவருக்கு சுமார்‌ நாற்பது வயதில்‌ நேர்ந்திருக்கலாம்‌. இவர்‌ திருமலை நாயக்கருக்கு 
மந்திரியாயிருந்தது பதினேழாவது நூற்றாண்டின்‌ இரண்டாவது காலில்‌. இவர்‌ 
இலாகா வித்யா விஷயங்களும்‌, தர்ம விஷயங்களும்‌. அக்காலத்தில்‌ பண்டிதர்க 
ளும்‌, கவிகளும்‌ இவர்‌ மூலம்‌ ராஜாஸ்தானத்தில்‌ பெருமை பெற்றதாய்த்‌ தெரிகிறது. 
இவர்‌ ஆதரவைப்‌ பெற்ற சொக்கனாதமகி, ராமபத்ர தீக்ஷிதர்‌, சக்ரகவி முதலிய 
வர்கள்‌ இவரைக்‌ கொண்டாடுகிறார்கள்‌. மேலும்‌ ஸ்ரீ மீனாக்ஷி கோவில்‌ திருப்பணி, 
புதுமண்டப நிர்மாணம்‌, விக்ரஹகங்கள்‌ ஸ்தாபனம்‌, உத்ஸவங்களின்‌ பாகுபாடு 
முதலிய காரியங்களை இவர்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ ஸம்பிரதாயத்தையும்‌ ஒட்டி 
திட்டம்‌ செய்து நிறைவேற்றி வைத்தார்‌ என்று தெரிகிறது. ஸ்ரீ ஹாலாஸ்ய 
மாஹாத்ம்யத்தை அனுஸரித்து, ஸ்ரீ மீனாக்ஷி ஸுந்தரேச்வ ராளுக்கு ஒவ்வொரு 
வருஷமும்‌ நடக்க வேண்டிய உத்ஸவாதிகள்‌ நிர்ணயிக்கப்பட்டன. டெயிலர்‌ துரை, 
மதுரை சரித்திர ஸம்பந்தமான தஸ்தாவேஜிகளை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி பெயர்த்தி 
ருக்கிறார்‌. நெல்சன்‌ துரை என்பவர்‌ மதுரையின்‌ சரித்திரச்‌ சுருக்கம்‌ ஒன்று 
வரைந்துள்ளார்‌. இவர்களின்‌ குறிப்புகளில்‌ அய்யாதீக்ஷிதர்‌ ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌) 
சொல்படி கோவில்‌ உத்ஸவங்கள்‌ திட்டம்‌ செய்யப்பட்டதாய்‌ நன்கு விளங்குகிறது. 
இந்த ஸந்தர்ப்பத்திலேதான்‌ அவர்‌ ஜே உத்ஸவங்களுக்கு ஆதாரமான ஸ்ரீ ஹாலா 
ஸ்ய மாஹாத்ம்யக்‌ கதைகளை சிவலீலார்ணவம்‌ என்ற மஹாகாவிய ரூபமாய்‌ 
இயற்றினார்‌ என்பதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை. மேலும்‌ மற்றொரு சரித்திரமும்‌ அங்கு 
கண்டிருக்கிறது. யாதெனில்‌ பின்‌ வருமாறு: - புதுமண்டப நிர்மாணம்‌ 1626-ல்‌ துவக்கப்‌ 
பட்டு, 1633 வரை நடந்து முடிவு பெற்றது. இந்த வேலையை நிறைவேற்றினவன்‌ 
சில்பசாஸ்திர நிபுணனான சுமந்திர மூர்த்தி ஆச்சாரி. அவன்‌ ஆரம்பத்தில்‌ (1626-ல்‌) 
ஏகபாத மூர்த்தியின்‌ சிலையை செதுக்கிய ஒரு கல்தூணை ஸ்தாபிக்க வேலை 
முடித்து ஒரு சுபமுகூர்த்தம்‌ வைத்திருந்தான்‌. அந்த மூர்த்தி பிரம்மாவும்‌, விஷ்ணு 
வும்‌ சிவனிடமிருந்து உண்டானார்கள்‌ என்று காண்பிப்பதால்‌, சிவோத்கர்ஷத்தை 
விரும்பாத வைஷ்ணவ பண்டிதர்கள்‌ அக்காலை நாட்டக்‌ கூடாதென்று ஆகேஷேபித்து 
அரசனிடம்‌ மனு செய்து கொண்டார்கள்‌. அரசன்‌ நடுநிலைமை வஹித்து ஏகபாத 
மூர்த்தியின்‌ தத்துவத்தைப்பற்றிய விசாரணைக்கு உத்திரவு கொடுத்தான்‌. சைவர்க 
ளும்‌ வைஷ்ணவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ பிரமாண கிரந்தங்களைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு 
வியவஹாரம்‌ நடத்த ஸித்தமாயினர்‌. ஆறுமாத காலம்‌ இந்த விவாதம்‌ நடந்தது. 
மேற்கூறிய டெய்லர்‌ துரை இந்தவிடத்தில்‌ சைவர்கள்‌ கக்ஷிக்கு வாதத்தை நடத்த 
அப்பாதீக்ஷிதர்‌ நியமிக்கப்பட்டார்‌ என்றும்‌, வைஷ்ணவர்களுக்கு ப்ரதிநிதியாக 
அய்யா தீக்ஷிதர்‌ வாதம்‌ நடத்த முன்வந்ததாயும்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. தமிழில்‌ “அப்பா” 
என்பதும்‌, “அய்யா” என்பதும்‌ சற்றேறக்குறைய ஒரேமாதிரியாக எழுதப்படுகிற 
படியால்‌ இவர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பிலோ, அல்லது இவர்கள்‌ மூல தஸ்தாவேஜியிலே 
யோ, தவறு இருக்கிறதென்று நான்‌ 1929 ].0. ௩. Madras Vol. 111 Part II பக்கம்‌ 143-145- 
ல்‌ நிரூபித்திருக்கிறேன்‌. ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதருக்கு வியவஹாரப்‌ பெயர்‌ அய்யா 
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தீக்ஷிதர்‌ என்பதே. அதே டெய்லர்‌ துரை, அய்யா தீக்ஷிதர்‌ சொல்படி ஸ்ரீ மீனாக்ஷி 
கோவில்‌ உத்ஸவங்கள்‌ திட்டப்படுத்தப்பட்டன என்று எழுதுகிறார்‌. டி. எஸ்‌. 
குப்புஸ்வாமி சாஸ்திரிகள்‌ முதல்‌ விமர்சகர்கள்‌ யாவரும்‌ அப்பா தீக்ஷிதர்‌ என்பவர்‌ 
ஸ்ரீ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ எண்ணிக்கொண்டு, அய்யா தீக்ஷிதர்‌ யாரோ ஒரு வைஷ்ணவர்‌ 
என்று தீர்மானித்து விட்டார்கள்‌. - இதிலிருந்து ஸ்ரீ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ 1626 
முடியவாவது ஜீவித்திருக்க வேண்டுமென்றும்‌, ஆகையால்‌ 1553-ல்‌ அல்லது அதற்‌ 
குப்பின்‌ பிறந்திருக்க வேண்டுமென்று ஸித்தாந்தம்‌ செய்து கொண்டனர்‌. அய்யா 
தீக்ஷிதர்‌ என்ற நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ வைஷ்ணவர்‌ கக்ஷியில்‌ தலைமை வஹித்து, 
சைவத்‌ தலைவரான தன்‌ பெரிய தாத்தாவுடன்‌ வாதப்போராடினார்‌ என்பது 
முற்றிலும்‌ அஸம்பாவிதம்‌ என்பது நான்‌ சொல்லாமலே படிப்பவர்களூக்கு 
விளங்கும்‌. இந்த எழுத்துப்‌ பிழையைத்‌ திருத்திக்கொண்டால்‌ எல்லாம்‌ நேராகி 
விடுகிறது. அதாவது வைஷ்ணவர்களுக்கு அப்பா தீக்ஷிதரும்‌, சைவர்களுக்கு 
அய்யாதீக்ஷிதரும்‌ தலைவர்கள்‌. அய்யா தீக்ஷிதர்‌ தான்‌ புதுமண்டப நிர்மாண 
வேலையை மேல்பார்த்து வந்த மந்திரி ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌. 


[- அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ தனது 73-வது வயதில்‌ காலமானார்‌ என்பது, 
ஸ்ரீ நீலகண்ட - தீக்ஷிதரும்‌ மற்றவர்களும்‌ நிர்ணயமாய்க்‌ கூறியிருப்பதால்‌ யாரும்‌ 
அறிந்த விஷயம்‌. அவர்களின்‌ ஜீவ காலம்‌ 1520 முதல்‌ 1593 வரை என்று ...0.ஈ-ல்‌ 
என்னால்‌ தீர்மானிக்கப்பட்டிருக்கிறது.] 


அவருடைய தூண்டுதலின்‌ பேரிலேயே இந்த ஏகபாதமூர்த்தி வேலை செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கலாம்‌. இவர்‌ தன்‌ சிவோத்கர்ஷ மஞ்ஜரீ, சிவதத்வ ரஹஸ்யம்‌ முதலிய 
சைவகிரந்தங்களை இந்த ஸமயத்திலேயே இயற்றியிருக்க வேண்டும்‌. இந்த 
இரண்டு கிரந்தங்களிலும்‌ சிவபரமான ஸகல சாஸ்திர புராணங்களின்‌ ஸாரமும்‌ 
ஒருங்கே திரட்டப்பட்டிருக்கிறது. வைஷ்ண அப்பா தீக்ஷிதர்‌ அரசாணிப்பால்‌ 
வேங்கடாசாரியாரின்‌ பாட்டனார்‌. கர்னாடராஜனின்‌ குருவான தாதாசாரியாரின்‌ 
தங்கை புருஷன்‌. விவாதத்தில்‌ சிவோத்கர்ஷம்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டு, ஏகபாதமூர்த்தி 
ஸ்தம்பமும்‌ நாட்டப்பட்டது. இன்றைக்கும்‌ புதுமண்டபத்தின்‌ வாயிலில்‌ அந்த 
ஸ்தம்பத்தைப்‌ பார்க்கலாம்‌. புதுமண்டப நிர்மாணம்‌ நடந்து வந்தது. 


புது மண்டபத்தில்‌ நடுவரிசைத்‌ தூண்களில்‌ மதுரை நாயகர்களின்‌ சிலைகள்‌ 
அமைக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. அவைகளில்‌ ஒரு தூணில்‌ தன்‌ ஏழுபத்னிகளு 
டன்‌ திருமலை நாயக்கர்‌. அமைக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌. கல்தச்சன்‌ திருமலை நாயகரின்‌ 
மனைவிகளுக்குள்‌ மூத்தவளான பட்ட மஹிஷியின்‌ சிலையை உருப்படுத்திக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. அவ்வுருவத்தின்‌ இடது துடையில்‌ சில்லுப்பெயர்ந்து விட்டது. 
சிலை, பின்னமாகிவிட்டதெனக்கருதி, சில்பி மறுபடி வேறு சிலை தயார்‌ செய்யத்‌ 
துவக்கினான்‌. அப்போது ஸ்ரீநீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ வேலைகளை கவனிப்பதற் 
காகச்‌ சுற்றி வந்துகொண்டிருந்தார்‌. சில்பி முகவாட்டத்துடன்‌ வேலை செய்வதைப்‌ 
பார்த்து, ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ “என்ன விசேஷம்‌? " என்று கேட்க, அவன்‌, தான்‌ 
எவ்வளவு கவனமாய்ச்‌ செதுக்கியும்‌, சிலைக்கு பின்னம்‌ ஏற்பட்டதையும்‌, அதனால்‌ 
மறுபடி வேலை செய்ய நேரிட்டதையும்‌, தெரிவித்துக்‌ கொண்டான்‌. ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ 


2) 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


அவர்கள்‌ சற்று யோஜித்துப்பார்த்து, "அப்பா நீ இனி எவ்வளவு சிலைகள்‌ அடித்தாலும்‌ 
இப்படியே நேரும்‌; ஏனெனில்‌ இதில்‌ கடவுளின்‌ அருள்‌ இருக்கிறது. உன்பக்தி 
மிகுதிக்கும்‌, உன்‌ அந்தரங்க சுத்தத்திற்கும்‌, உன்‌ உயர்ந்த குணங்களுக்கும்‌, 
பிரஸன்னமாகி ஈச்வரன்‌ உனக்குத்தெரியாத அம்சங்களைக்‌ கூட, உள்ளபடி இருக்கச்‌ 
செய்து, உன்‌ சில்பத்தை சிறப்பிக்க நினைக்கிறார்‌ போலும்‌. உத்தமஸ்திரீ லக்ஷணம்‌ 
பொருந்திய மஹாராணிக்கு இடது துடையில்‌ இதே இடத்தில்‌ பெரியதோர்‌ மச்சம்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌. இது ஸாமுத்ரிக லக்ஷணங்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. ஆகையால்‌ 
நீ அந்தச்சிலையை அப்படியே வைத்துவிடு," என்றார்‌. இன்றைக்கும்‌ மூத்தமஹிஷி 
யின்‌ சிலையில்‌ அந்த பின்னத்தைப்பார்க்கலாம்‌. நாயகரும்‌ பத்னிகளும்‌ உள்ள தூண்‌ 
வேலை முடிந்ததும்‌, திருமலை நாயக்கர்‌ வேலைத்திறத்தைப்‌ பார்வையிடவந்தார்‌. 
மூத்தராணியின்‌ துடையில்‌ பின்னமிருப்பதை அவர்‌ கவனித்து, "ஏன்‌ இந்தபின்னம்‌ 
இருக்கிறது?” என்று சில்பியை வினவினார்‌. சில்பி, தான்‌ மறுசிலை செதுக்கத்‌ 
துவக்கியதையும்‌, தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ மஹாராணிக்கு அந்தவிடத்தில்‌ மச்சம்‌ இருப்ப 
தால்‌ அவ்விதம்‌ பின்னம்‌ ஏற்பட்டதென்றும்‌, அதனால்‌ பின்னம்‌ தோஷமாகா 
தென்றும்‌, சமாதானம்‌ சொன்னதையும்‌ தெரிவித்தான்‌. இதைக்கேட்டதும்‌ அரசனுக்‌ 
குக்‌ கண்கலங்கியது. தலை கிருகிருத்தது. மீசை துடித்தது. ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ 
பரிவாரங்களுடன்‌ அரண்மனைக்குத்‌ திரும்பிவிட்டார்‌. அங்கு சென்று மனம்‌ குழம்பி, 
மஹிஷிகளுடனும்‌ பிரசன்னமாய்ப்‌ பேசாமல்‌, இரவுயோஜனையில்‌ ஆழ்ந்திருந்தார்‌. 
மறுநாள்‌ காலையில்‌ மனதை உறுதிசெய்துகொண்டு அரண்மனை அதிகாரி ஒருவ 
னைக்கூப்பிட்டு. "ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்களை நான்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று சொல்லி 
உடனே அழைத்துவா, என்று உத்திரவிட்டார்‌. 


தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ பூஜையிலிருந்த சமயம்‌ அரசனின்‌ உத்திரவு அவருக்கு 
அறிவிக்கப்பட்டது. இவ்விதம்‌ அழைப்பு அவருக்குப்‌ புதிதாதலினால்‌ அவர்‌ அரசனின்‌ 
வரைமுறை மாறியதற்கு என்னகாரணம்‌ யோஜித்துப்பார்த்தார்‌. தேவியின்‌ 
அனுக்ரஹத்தால்‌ ஞானசக்திபெற்ற அவருக்கு, அரசன்‌ மூடத்தனத்தால்‌ தன்‌ பேரில்‌ 
விபரீத எண்ணம்‌ கொண்டு கடுங்கோபத்துடன்‌ தன்னை வர ஆஜ்ஞாபித்திருப்பது 
உள்ளத்தில்‌ விளங்கியது. மனம்‌ வருந்தினார்‌. ஜச்வர்யவான்களின்‌ பேதமை இதுவே 
என்று வெறுத்தார்‌. இந்நிலைமையில்‌ அரசனை பார்ப்பது தகாதென்று நிச்சயம்‌ 
செய்துகொண்டு அம்பிகையினிடத்தில்‌ தன்‌ துயரத்தைத்‌ தெரிவித்துவிட்டு, கர்ப்பூர 
ஹாரத்தி செய்து, அந்த கர்ப்பூரத்தையே தன்‌ இரு கண்களிலும்‌ வைத்துக்‌ கண்களை 
அவித்துக்‌ கொண்டார்‌. "அரசன்‌ எனக்கு விதிக்க எண்ணியிருக்கும்‌ தண்டனையை 
நானே விதித்துக்கொண்டதாய்‌ சொல்லிவிடு,” என்று வந்தவனுக்கும்‌ விடை கொடுத்‌ 
தனுப்பினார்‌. கண்‌ அவிந்த நிலைமையில்‌ பரமேச்வரியின்‌ திவ்யமங்கள ஸ்வரூபத்‌ 
தைப்‌ பாதம்‌ முதல்‌ சிரஸ்‌ பர்யந்தம்‌ தியானம்‌ செய்து கொண்டு ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்ய ஆரம்பித்தார்‌. இவர்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யும்‌ போது பாதம்‌ முதல்‌ 
சிரஸ்பர்யந்தம்‌ தேவியின்‌ அந்த அந்த அவயவங்கள்‌ கிரமமாக இவருக்கு 
பிரத்யக்ஷமாயின. ஸ்தோத்திர முடிவில்‌ இவர்‌ பூராவாகக்கண்‌ ஒளியைப்‌ பெற்றார்‌. 
இந்த ஸ்தோத்திரமே . (13) ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌. ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்களுக்குக்‌ கண்‌ 
கொடுத்த பரதேவதை இதில்‌ பிரஸன்னமாகிறாள்‌. * இவர்‌ தாமே கர்ப்பூரத்தால்‌ தன்‌ 
கண்களை அவித்துக்கொண்டதையும்‌ பின்பு தேவியைத்‌ துதித்ததையும்‌, அதனால்‌ 
தேவியின்‌ அனுக்ரஹத்தைப்‌ பெற்று இழந்த கண்ணொளி யைத்‌ திரும்பப்‌ 


அட 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


பெற்றதையும்‌, சாரர்கள்‌ மூலம்‌ அறிந்துகொண்ட அரசன்‌ பச்சாத்தாப மடைந்து ஸ்ரீ 
தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ ஸன்னிதானத்திற்கு ஓடிவந்து, அவர்‌ பாதங்களில்‌ பணிந்து 
பரிதவித்துத்‌ தன்னை மன்னிக்குமாறு வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ 
அவனுக்கு சமாதானம்‌ சொல்லிவிட்டு ராஜஸேவையை விடுத்து, மதுரை 
விட்டகன்று தாம்ரபர்ணிதீரம்‌ சென்று, அங்கு பாலாமடை என்ற கிராமத்தில்‌ 
சிலகாலம்‌ வஸித்துப்‌ பின்பு துறவரம்பூண்டு, அங்கேயே ஸித்தியடைந்தார்‌. 
பாலாமடை கிராமத்திற்கு நீலகண்ட ஸமுத்ரம்‌ என்று பெயர்‌ வழங்குகிறது. 


[குறிப்பு: - * ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ மற்ற க்ருதிகள்‌: - (14) அன்யாப்தேச சதகம்‌. (15) 
குருராஜஸ்தவம்‌. தனக்கு அம்பிகை விஷயமான உபாஸனாக்ரமங்களை 
உபதேசித்த கீர்வாணயோக்ந்திரர்‌ என்ற ஸந்யாஸி ஒருவரைப்பற்றிய ஸ்துதி. 
பூர்ணமாக அகப்படவில்லை. (16) கையட வியாக்யானம்‌ (வியாகரணம்‌) ஒன்று 
செய்திருப்பதாய்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. புஸ்தகம்‌ இருப்பதாய்‌ தெரியவில்லை. 

ர இதில்‌ தேவியின்‌ சரணவர்ணனையில்‌ 


அனை கர்‌ WATE TONE | 
எள்ள எக எரி என்‌ ஜரின சே எச்ர எள்ளி ॥ 


“எந்தக்கண்ணினால்‌ உன்‌ சரணகமலத்தை நான்‌ பார்ப்பேன்‌?" என்று கவி 
சொல்வது மூலம்‌ தனக்கு அந்த சமயம்‌ கண்பார்வையில்லை என்பதையும்‌ சிறிது 
சூசனை செய்கிறாரோ என்று நினைக்கும்படியிருக்கிறது. 


ஸ்ரீ தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ திருமலை நாயக்கர்‌ ஸபையை விட்டகன்றதற்கு வேறு 
சில காரணங்களும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ராஜஸேவையில்‌ அவருக்கு, அதிருப்திக்குப்‌ 
பலவிதமான காரணங்கள்‌ இருந்திருக்கக்கூடும்‌. ராஜஸ தாமஸ புத்தியுடைய 
ஜச்வர்யவான்களிடம்‌ விவேகிகள்‌ நெருங்கிப்பழகுவது எப்போதும்‌ இடருள்ளதே 
என்பது வாழ்க்கைதத்துவம்‌. ஸ்ரீ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌, தன்மதப்பிரசாரம்‌, கிரந்தபிரசாரம்‌ 
முதலிய கார்யங்களில்‌ அரசர்களின்‌ ஊழியத்தை ஏற்றுக்கொண்டவராதலால்‌, 
தனக்கு உதவியாயிருந்த அரசர்களைக்‌ குறிப்பிட்டும்‌, புகழ்ந்தும்‌ எழுதுகிறார்‌. ஸ்ரீ 
நீலகண்ட தீக்ஷிதரோ, அரசரின்‌ கார்யங்களை, தர்மவழிகளில்‌ நடத்திவைக்கப்‌ 
பொருப்பைத்தான்‌ ஏற்றுக்கொண்டவராதலினால்‌, பொதுவாகவும்‌, அன்யாபதேசமாக 
வும்‌ ராஜஸேவையை நொந்துகொள்வதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. அவருடைய வைராக்யத்‌ 
தையும்‌, முமுக்ஷுத்வத்தையும்‌, விரைவில்‌ பழுக்கச்செய்தது ராஜபரிசயம்‌ என்று 
சொல்லலாம்‌. இந்த உத்தமர்‌ சாஸ்திர ஞானத்தையும்‌ கரைகடந்து, லெளகிகப்‌ 
பெருமையின்‌ உன்னத சிகரத்தையும்‌ அடைந்து, அனுபவித்து, .மனம்‌ தெளியாமல்‌ 
கவிதையில்‌ ஆச்வாஸத்தையும்‌, தேவியிடம்‌ சரணாகதியில்‌ க்ருதக்ருத்யதையை 
யும்‌ முடிவான தத்துவங்களாகக்‌ கண்டுகொண்டார்‌ என்பது நம்போன்ற ஜீவ ராசிகள்‌ 
அவருடைய சரித்திரத்திலிருந்து தெரிந்து கொள்ள வேண்டிய ஸாராம்சம்‌. அக்காலத்‌ 
திலேயே ஸ்ரீ தீக்ஷிதரவர்களை அறிஞர்கள்‌ தைவிகம்‌ பொருந்தியவரென்று மதித்‌ 
திருந்தார்கள்‌. அவருடைய சிஷ்யர்‌ மஹாகவி, ஸ்ரீராமபத்ர தீக்ஷிதர்‌, அவரை 
ஸாக்ஷாத்‌ அம்பிகையின்‌ அவதாரமென்றே சொல்லுகிறார்‌. இம்மஹானுக்கு 
அம்பிகை பிரத்யக்ஷம்‌ சொல்லக்கூடிய சில கதைகள்‌ இருக்கின்றன. ஆனந்த 
ஸாகரஸ்தவத்தைப்‌ பார்த்தாலே, நமக்கு இந்தக்‌ கதைகளில்‌ ஒருவித நம்பிக்கை 


ச 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஏற்படலாம்‌. இந்தக்கவிதையை வாசிப்பவர்களுக்கு, “இதற்கும்‌ தேவி பிரத்யக்ஷமாக 
வில்லை என்றால்‌, தேவியே இல்லையென்று சொல்லிவிடலாம்‌” என்று தோன்றும்‌. 
இந்த ஆனந்த ஸாகரஸ்தவத்தில்‌ ஜீவன்‌ முக்திநிலையை நெருங்கும்‌ ஒரு ஆத்மா 
வின்‌ த்வனி ஒலிக்கிறது. துக்ககாரணமான பந்தங்களையும்‌, ஸந்தேகங்களையும்‌ 
வேரறுக்க உதவாமல்‌ சுற்றிச்‌ சுழலவைக்கும்‌ சாஸ்திரஞானத்தையும்‌, அற்பபலன 
ளிக்கும்‌ கர்மமார்க்கத்தையும்‌ நிராகரித்து, எங்கும்‌ நிறைந்த பரிபூர்ணசக்தியான 
பரதேவதையின்‌ ஸாயுஜ்ய ஸாம்ராஜ்யத்தை இந்த ஆத்மா நாடி ஆனந்தபரிதமாய்‌ 
பிரகாசிக்கிறது. துக்கத்தையும்‌, அழுகையையும்‌, தைன்யத்தையும்‌, ஆடம்பரத்தை 
யும்‌, அஹங்தையையும்‌, ஸந்தேகத்தையும்‌, ஸர்வவிதக்லேசங்களையும்‌ கடந்து 
ஆனந்த ஸாகரத்தில்‌ மூழ்கி மிதந்து விளையாடுகிறது இந்த பரிபூர்ண ஆத்மா 
என்பதை இக்கவிதையின்‌ ஆனந்த ஸாகரஸ்தவம்‌ என்ற அழகிய பெயரும்‌, 
அதனுள்‌ துலங்கும்‌ ரத்னங்கள்‌ போன்ற தைவிக ஒளிவீசும்‌ கருத்துக்களும்‌ நன்கு 
விளக்குகின்றன. இக்கவிதையின்‌ முற்பாதியில்‌ கவி, தான்‌ ஆயுள்‌ முழுவதும்‌ 
கற்றதும்‌ ஆசரித்ததும்‌ ஒன்றுக்கும்‌ பிரயோஜனமில்லை என்று நிரூபித்து விட்டு, 
தனக்கு தேவியிடம்‌ சரணாகதியே கதி என்று உணர்த்துகிறார்‌. பின்‌ பாதியில்‌ தேவி 
ஸ்வரூப தியான ரூபமான பாதாதி கேசாந்தவர்ணனையும்‌ பற்பலவிதமாகத்‌ தன்‌ 
ஆத்மார்ப்பணமும்‌ அடங்கி யிருக்கின்றன. ஸ்ரீ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ தன்‌ 
மனோ நிலைமையைத்‌ தானே பரீக்ஷித்துத்‌ தெரிந்து கொள்வதற்காக, ஊமத்தஞ்‌ 
சாரைப்பருகி மயக்கத்தை அடைந்தார்‌. அந்த நிலைமையில்‌, தான்‌ பிதற்றுவதை 
எழுதி வைக்கும்படி சிஷ்யர்களுக்கு உத்திரவிட்டிருந்தார்‌. அவர்‌ உன்மத்த நிலைமை 
யில்‌ பிதற்றியது உன்மத்த பஞ்சாசத்‌ என்ற ஆத்மார்ப்பண ஸ்துதி. இதில்‌ 
தன்னையே ஈச்வரனுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து கொள்ளுகிறார்‌. ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ 
ஆனந்தஸாகர ஸ்தவத்தில்‌, தேவியிடம்‌ தன்னை ஒப்புவித்து விடுகிறார்‌. இவர்‌ 
புத்தி பூர்வகமாக ஆத்மார்ப்பணம்‌ செய்வதால்‌, சாஸ்திரங்களில்‌ கூறியுள்ள மோக்ஷ 
ஸாதனங்களை ஆராய்ச்சி செய்து எல்லாம்‌ ஏட்டுச்‌ சுரைக்காய்‌ என்று நிரூபித்து, 
சரணாகதியே கதி என்று முடிவுசெய்து அதையே அனுஷ்ட்டிக்கிறார்‌. 


கம்பீரமானவையும்‌ சாஸ்திர ரஹஸ்யங்களை ஜீவனாக வுடையவையுமான 
ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ வாக்‌ விலாஸங்களுக்கு, இதுவரை அநேகமாய்‌ 
வியாக்யானங்கள்‌ ஏற்படாததாலும்‌, உபதேச பரம்பரையில்‌ அவைகள்‌ உலாவி 
வராததாலும்‌, ஆனந்தஸாகர ஸ்தவத்தில்‌, எனக்கு ஏற்பட்ட ஸம்சயங்களை, நான்‌ 
திருவானைக்‌ காவலிலிருக்கும்‌ மஹாபண்டிதர்‌, ப்ரும்ம்ரீ ராமா சாஸ்திரிகள்‌ 
அவர்களிடம்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌, அவர்கள்‌ அன்பு கூர்ந்து எனக்குச்‌ செய்த 
உதவிக்கு என்‌ க்ருதஜ்ஞ்தையை விநயத்துடன்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. ஸ்ரீ 
நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ இரு சிறு காவியங்களை மொழி பெயர்க்க என்னைக்‌ 
கட்டளையிடுவதின்‌ மூலம்‌ ஸ்ரீ ஆசார்யர்‌ அவர்களின்‌ அனுக்ரஹ திருஷ்டிக்கு நான்‌ 
பாத்திரமானது எனக்கு ஜன்ம ஸாபல்யமென்றே கருதுகிறேன்‌, 


திருவாலங்காடு 
6-3-44. ய. மஹாலிங்க சாஸ்திரி 
சுபமஸ்து 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீ குரூப்யோ நம: 


விஞ்ஞாபனம்‌ 


1944ணுூ பிப்ரவரிமி 7உயில்‌ வெளிவந்த ஸ்ரீமூக கவியால்‌ பாடப்பட்ட 
பஞ்சமதீ என்னும்‌ ஸ்ரீ மூக பஞ்சமதீ புத்தகம்‌ தங்கள்‌ பார்வைக்கு கிடைத்து அதைப்‌ 
படித்து களித்திருப்பீர்களென்று நம்புகிறோம்‌. 


ஜகன்‌ மாதாவின்‌ கருணையினாலும்‌, ஸ்ரீ காமகோடி பீடாதிபதிகளின்‌ விசேஷ 
அநுக்ரஹத்தாலும்‌ ஸ்ரீ ஆநந்தசாகரஸ்தவம்‌ என்ற மதுரமான காவ்யம்‌ இப்போது 
வெளி வருகிறது. இதில்‌ மஹாகவி ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ அவர்கள்‌ தாம்‌ 
அனுபவித்த ஆனந்த ரஸத்தை மதுரை ஸ்ரீ மீனாக்ஷி அம்பிகையின்‌ பேரில்‌ பாடிப்‌ 
போற்றி ஸ்ரீ தேவியின்‌ ப்ரபாவத்தையும்‌, தேவியின்‌ உபாஸநா பலத்தினால்‌ தனக்கு 
ஸித்தித்த திவ்ய சக்ஷுஸ்றின்‌ மஹிமையினால்‌ அடைந்த பெருமையையும்‌, தேச 
மக்களுக்கு ஸவிஸ்தாரமாக தெரியப்படுத்தினதற்கு நாம்‌ எல்லோரும்‌ அவர்களுக்கு 
நன்றி பாராட்டக்‌ கடமைப்‌ பட்டுள்ளோம்‌. 


இப்‌ புத்தகத்தை தமிழிலும்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ அனுவாதம்‌ எழுதித்‌ தந்துதவிய 
ஸ்ரீ. ய. மஹாலிங்க ஸமாஸ்திரிகள்‌ அவர்களுக்கும்‌, ஆங்கிலத்தில்‌ முகவுரை எழுதித்‌ 
தந்துதவிய மதுரை ப்ரபல வக்கீலும்‌ ஜகன்‌ மாதாவான ஸ்ரீ மீனாக்ஷி தேவியின்‌ 
கைங்கர்யத்துக்கும்‌, ஸனாதன தர்மத்திற்கும்‌ அதிகமாகத்‌ தொண்டு புரிந்து வருபவ 
ருமான தர்மபூஷண, தர்ம ஸம்வர்தக, ப்ரம்மஸ்ரீ ௩. நடேசய்யர்‌ அவர்களுக்கும்‌, 
இந்தப்‌ புத்தகத்தின்‌ அட்டையில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ ஸ்ரீ மீனாக்ஷிதேவியின்‌ மூவர்ண 
உருவப்‌ படத்தைத்‌ தயாரித்து உதவிய மதுரை ஆர்ட்‌ ஸ்கூல்‌ ஸூபரின்‌ டெண்டெ 
ன்ட்‌ ஸ்ரீ ஸுந்தரமய்யர்‌ அவர்களுக்கும்‌, இதைப்‌ படிக்கும்‌ பக்தரவர்களுக்கும்‌, 
படிக்கக்‌ கேட்குமவர்களுக்கும்‌ மதுராபுரி ஸ்ரீ மீனாக்ஷி தேவியின்‌ அருள்‌ 
பரிபூர்ணமாக உண்டாகும்படி பிரார்த்தித்துக்‌ கொள்ளப்படுகிறது. 


19-5-44. 
ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஸ்ரீ ஜகத்குரு காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதிகள்‌ 
ஸ்ரீ சந்த்ரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதி ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


| ஜி: | 
* 
| ATT ATMA: | 


TATTUATE TTT TATTeT 

Trae என்‌ வின்‌ எர: | 
FATTY TAA TTA ET 

Ta: FATRTENOTETATE TTT ॥$॥ 


விஜ்ஞாபநார்ஹ விரளாவஸரா நவாப்த்யா 
மந்தோத்‌'யமே மயி தவியமரி விங்வமாது: | 
அவ்யாஜ பூ*த கருணாபவ நாபவித்‌“தா 
ந்யந்த: ஸ்மராம்யஹ மபாங்கதரங்கி”தாநி ॥ 1 ॥ 


விஜ்ஞாப நார்ஹ விரளாவஸரா நவாப்த்யா - விண்ணப்பம்‌ செய்து கொள்ள 
செளகர்யமானதும்‌ தனிமையானதுமான ஸந்தர்ப்பம்‌ கிடைக்காததால்‌, 
மந்தோத்‌“யமே - முயற்சியை விட்டு விட்ட 

மயி - நான்‌ 

தவியஙி - ஒதுங்கியிருந்தபோது 

விஸ்வமாது: - ஜகன்‌ மாதாவினுடைய 

அவ்யாஹ பூத கருணாபவ நாப வித்‌*தாநி - தானாகவெழுந்த கருணை என்ற 
காற்றினால்‌ எழுப்பிக்‌ கிளப்பப்பட்ட 

அபாங்க” தரங்கி“தாநி - கடைக்கண்‌ ஒளி வீச்சுகளின்‌ அலைகளை 

அஹம்‌ - நான்‌ 

அந்த: ஸ்மராமி - உள்ளத்தில்‌ தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை) ஜகன்மாதாவின்‌ ஜகன்மாதாவின்‌ கருணையால்‌ தூண்டப்பட்ட 
வை போல கவியின்‌ நினைவுகள்‌ திடீரென்று அவளிடம்‌ தன்‌ பாபங்களைத்‌ தெரிவித்‌ 
துக்கொள்ள ஸந்நத்தமாயின. இதில்‌ த்வனிக்கும்‌ உவமை யாதெனில்‌, "எப்படி ஒரு 
பிரபுவைக்‌ காண அவகாசம்‌ கிடைப்பதரிதென மனம்‌ முறிந்து விலகியிருக்கும்‌ 
ஏழைக்குக்‌ கருணை மிகுந்த அப்பிரபுவின்‌ அழைப்பே எதிர்பாராதவிதமாக ஏற்பட்டுத்‌ 
தன்‌ விண்ணப்பங்களைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்ள செளகர்யம்‌ ஏற்படலாமோ 
அவ்விதம்‌” என்பது. 


1. Icontemplate on the wave - like succession of glances, impelled by a swift - springing 
gale of compassion, of the Mother of the Universe, even while I stood at great distance 
sluggishly despairing of being vouchsafed an opportunity to plead my plight before her. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 
> RAR & 
> 

எணாாகளிா௭ ATTN | 
ஊஊ TAT எண்‌ [ளார்‌ 

சா: எனி என எர | ॥ 
ஆவேத்ய தாமவிதிதம்‌ கிம்யாப்யநுக்தம்‌ 

வக்தவ்ய மாந்தரருஜோ பஸுமாய நாலம்‌ | 


இத்யர்யஸே கிமபி தச்ரவணே நிகாசதும்‌ 
மாத: ப்ரறீத்‌ மலயத்‌“வஜபாண்ட்‌ய கந்யே ॥ 2 ॥ 


அவிதி£தம்‌ - நீ அறியாததை 

ஆவேத்யதாம்‌ கிம்‌ - நான்‌ சொல்லப்போகிறேனா? 
அதா“பி - ஆனாலும்‌ 

வக்தவ்யம்‌ - சொல்லப்பட வேண்டியது 

அனுக்தம்‌ - சொல்லப்படாவிட்டால்‌ 

ஆந்தரருஜோ பஸுமாய நாலம்‌ - மனதின்‌ புண்‌ ஆராது. 
இதி - என்ற காரணத்தினால்‌ 

கிமபி தத்‌ - அதைக்‌ கொஞ்சம்‌ 

ச்ரவணே நிகா“தும்‌ - காதில்‌ போட்டுக்கொள்ளும்படி 
அத்யர்ஸே - (நான்‌ உன்னை பிரார்த்திக்கிறேன்‌ 
மலயத்‌“வஜ பாண்ட்‌'ய கந்யே - ஹே மலயத்‌4வஜ பாண்டியன்‌ புதல்வியே 
மாத: - அம்மா 

ப்ரஸீத - நீ தயை புரிய வேண்டும்‌ 


(கருத்துரை; ஸகல ஜீவர்களிலும்‌ அந்தர்மியாயிருக்கும்‌ ஜகன்மாதாவுக்குத்‌ 
தெரியாதது ஒன்றுமில்லை என்றுலும்‌ பக்தன்‌ தன்‌ குறைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொள்வது எதற்கென்றால்‌, தன்‌ மனத்தின்‌ ஆறுதலுக்காகவே. புலம்புதலினால்‌ 
சோகம்‌ தணியுமல்லவா? ஆகையால்‌ நீ அறிந்ததையே உன்னிடம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு உன்னைக்‌ கிலேசப்படுத்துவதை ஒரு குற்றமாக எண்ணாதே. என்‌ தாயே, 
கொஞ்சம்‌ செவிசாய்த்து அருள்‌ புரிவாய்‌. 


2. How can 1 have anything to say which is not already known to you (in your 
omniscience)? And yet the urgent thoughts being forcibly shut up will deprive me of the relief 
which I direly need from their outflow. Daughter of Malayadhvaja Pandya, my Mother, I 
therefore request you to give me a hearing. 


ண்‌ கனா ள 
கா ஊனா: கள்ள | 

அண எனி ஊர ள ஸார்‌ அனா 
என்னா ரன: ளா இண ॥ 3 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆகாந்தி'தம்‌ ௬ுதித மாஹதமாதநே வா 
கஸ்யாத்‌“ரமஸ்து ஹ்ருதயம்‌ கிமத: பலம்‌ வா | 

யஸ்யா மநோ த்‌$ரவதியா ஜகதாம்‌ ஸ்வதந்த்ரா 
தஸ்யாஸ்தவாம்ப” புரத: கதயாமி கே௪த்‌ம்‌ | 3 ॥ 


ஆகாந்தி“தம்‌ - கதறினேன்‌ 

ரதிதம்‌ - அழுதேன்‌ 

ஆநநே ஆஹதம்‌ வா - முகத்திலும்‌ அடித்துக்கொண்டேன்‌ என்றாலும்‌ 
கஸ்ய ஹ்ருதயம்‌ - எவனுடைய மனம்‌ 

ஆர்த*ரமஸ்து - (தயையால்‌) இளகும்‌? இளகினாலும்‌ 

அத: கிம்‌ வா பலம்‌ - அப்படி என்ன பலன்‌ கிடைக்கப்போகிறது? 
அம்ப? - தாயே 

யஸ்யா: மந: - எவளுடைய மனம்‌ 

த்‌ வதி - உருகுமோ 

யா - எவள்‌ 

ஜகதாம்‌ - ஜீவராசிகள்‌ விஷயத்தில்‌ 

ஸ்வதந்த்ரா - எதையும்‌ இஷ்டப்படி நடத்தக்கூடியவளோ 
தஸ்யா: தவ புரத: - அப்பேர்ப்பட்ட உன்‌ முன்னிலையில்‌ 
கே“த“ம்‌ கதயாமி - என்‌ துக்கத்தைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை) என்‌ துக்கத்தைப்‌ பிறர்‌ யாரிடம்‌ சொல்லிக்கொள்வது? யார்‌ 
கேட்டுக்‌ இரங்கப்போகிறார்கள்‌? அப்படி யாராவது இரங்கினாலும்‌ அவர்களால்‌ என்‌ 
துக்கத்தை நிவர்த்தி செய்ய எப்படி முடியும்‌? தாயே, ஸகல ஜீவர்களையும்‌ உன்‌ 
இஷ்டப்படி நடத்த சக்தியுள்ள உன்‌ முன்‌ என்‌ பரிதாபத்தைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்வ 
தைத்‌ தவிர வேறு எனக்கு வழி என்ன இருக்கிறது? 


3. If I were to cry myself hoarse, lament piteously or slap my mouth in despair in front 
of another, will that another melt with pity for me? And even if he does, can he help me 
anyway? I therefore wish to give vent to my sorrow in your presence as you rule the world and 
are apt to be moved to compassion. 


கள்‌ அன ௭ எனா ॥ உ ॥ 


பர்யாகுலே மனறி வாசி பரிஸ்கலந்த்யா 
மாவர்தக:ர்த இவ சக்க்ஸஜுக்ஷி கூ'ர்ணமாதே | 

கஸ்தே5ஸ்பி” தாஸ்யதி றிவே மம தாமவஸ்தாம்‌ 
காலே த£யஸ்வ கதயாமி தவாது'நைவ ॥ 4 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


சிவே - ஈச்வரி மங்களத்தையளிப்பவளே) 

மனஸி பர்யாகுலே - மனம்‌ குழம்புகையிலும்‌ 

வாசி பரிஸ்கலந்த்யாம்‌ - வார்த்தை குளருகையிலும்‌ 
சக்க்ஸுக்ஷி - கண்‌ 

ஆவர்த க“ர்த இவ - சுழல்‌ குழிபோல்‌ 

கூர்ணமாநே - சுழலும்போதும்‌ 

தாம்‌ மம அவஸ்தாம்‌ - அத்தகைய என்‌ நிலைமையை 
தே - உனக்கு 

க: அபி'தா“ஸ்யதி - யார்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌? 
காலே அது“நைவ - வாய்த்தஸமயத்தில்‌ இப்போதே 
தவ கதயாமி - உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 

தூயஸ்வ - தயை செய்வாயாக. 


(கருத்துரை) பிராணவியோகமேற்படும்‌. காலத்தில்‌ உன்னிடம்‌ என்‌ நிலைமை 
யைச்‌ சொல்லிக்கொள்ள இந்திரியங்கள்‌ வசத்திலிருக்காது. ஆகையினால்‌ 
இப்போதே என்‌ எண்ணங்களை வெளியிட உத்தேசித்திருக்கிறேன்‌. 


4. (During'the closing moments of life) when my mind will be much disturbed, when 
the tongue will falter, and when the eyes will whirl as if caught in a vortex, who will be able to 
describe my condition to you. Oh! Consort of Siva, I will be - times make my submission to 
you. Kindly listen. 


எக்‌ கர ர்‌ TTT 
Taf TTY க: | 

ச 8 எளி 
ணாரா ஏ ஐச்‌ எ எரர்‌ ॥ ட || 


ப“க்திம்‌ கரோது நிதராம்‌ ஸுரஜாதி மாத்ரே 
க்‌'ராமீண ஜந்துரிவ பெளரஜனேஷு லோக: | 
அந்யத்ர தேவி ப“வதீ£ய பதா£ரவிந்தா 
தா£க்ருஷ்யமாணமபி மே ஹ்ருதயம்‌ ந யாதி ॥ 5 ॥ 


லோக: - உலகத்தவர்கள்‌ 

க்‌“ராமீண ஐந்து - பட்டிக்காட்டுப்‌ பிராணிகள்‌ 

பெளரஜனேஷு இவ - பட்டிணத்து ஜனங்களைப்‌ பாராட்டுவதுபோல்‌ 

ஸுரஜாதி மாத்ரே - பொதுவாக தேவ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த பற்பல தேவதைகளிடம்‌ 
நிதராம்‌ ப*க்தி கரோது - நிரம்ப பக்தியைச்‌ செலுத்தட்டும்‌ 

தேவி - தேவியே 

ப*“வதீ£ய பாதார விந்தா£த்‌ - உன்‌ கமலங்களை விட்டு 

அந்யத்ர - வேறு இடத்தில்‌ 

மே ஹ்ருதயம்‌ - என்‌ மனம்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆக்ருஷ்யமாணமபி - இழுக்கப்படினும்‌ 
ந யாதி - போகாது. 


(கருத்துரை) உன்னைத்தவிர மற்ற தேவதைகளை ஜனங்கள்‌ நாடுவது பட்டிக்‌ 
காட்டான்‌ பட்டணத்து மனுஷ்யனைப்‌ பெரியவர்களென்று நினைத்து நாடுவதுபோல 
வேயாகும்‌. நான்‌ அப்படி ஏமாறுபவனல்ல. உன்னைத்தவிர வேறு தைவத்தை என்‌ 
மனம்‌ நாடாது. 


5. Others may fill themselves with enthusiasm for the galaxy of Divine Beings even as 
the poor rustic does for the town - bred people; but my Goddess, my heart can never be drawn, 
even by force, away from the lotus feet of yours. 


எணிகை காவி எ எச்‌ எ 
காளன்‌ ௭௭௪ எ கா? | 

௭ ஏக்‌ 3 (எனா 
ஊர ளசா: ॥ 6 ॥ 


அங்கீகுரு த்வமதீரய வா வயம்‌ து 
தா£ஸாஸ்தவேதி வசஸைவ ஜயேம லோகாந்‌ | 
ஏதாவதைவ ஸுகரோ நநு விஸ்வமாத 
ருத்தண்டதண்டதா“ர கிங்கர மெளலிப*“ங்க”: ॥ 6 ॥ 


த்வம்‌ அங்கீ£குரு - நீ ஏற்றுக்கொண்டாலும்‌ சரி அல்லது 

அவத்‌“ரய வா - உதரித்தள்ளினாலும்‌ சரி, 

வயதும்‌ து - நாங்களோவெனில்‌ 

தவதா“எமா: - உனது ஊழியர்கள்‌ 

இதி வசஸா ஏவ - என்று சொல்லிக்கொண்டே 

லோகாந்‌ - உலகங்களை 

ஐயேம - ஜயித்து விடுவோம்‌ 

விஷ்வமாத: - ஏ ஜகன்மாதாவே 

ஏதாவதா ஏவ - இத்துடனே 

உத்தண்டதண்டதா*ரகின்கரமெளலி பசங்க: - கடூரமான யமகிங்கரர்களின்‌ 
மண்டையை உடைப்பது 

எகர: நநு - சுளுவில்‌ ஆகிவிடுமல்லவா. 


(கருத்துரை) ஓ! ஜகன்மாதாவே! நீ எங்களை ஏற்றுக்‌ கொண்டாலும்‌ புறக்கணி 
த்தாலும்‌ உன்னுடைய தாஸன்‌ என்ற வார்த்தையினாலேயே உலகங்களை ஜயித்து 
விடுவோம்‌. இத்தகைய எங்களுக்கு யமபடர்கள்‌ தான்‌ எம்மாத்திரம்‌? (அம்பாளுடைய 
மஹிமை அவ்வளவு பெருமை வாய்ந்தது.) 


ச 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


6. Whether you accept me or reject me, it matters not. For I will lord it over the world 
by merely calling myself your slave. This much will do for me to break the heads of the horrible 
messengers of Death. 


ஊனளணளர்‌ ள்‌ ர்‌ 

எச ள்ளன | 
எஸ்‌ எனின்‌ எள அர்‌ ஜீனா 

ளன காள்‌ ௭௯௮ ॥ 6 ॥ 


வேதாந்த வாக்ய ஐநிதம்‌ விமலம்‌ விசாரை 
ராஸாத்‌*ய போ”த' மனுசிந்தநதோ பரோக்ஷம்‌ | 

முக்திம்‌ வ்ரஜந்தி மநுஜா இதி ஸூ௫க்திமாத்‌*யா 
மாலம்ய கஸ்தரிதுமர்ஹதி மைலகந்யே ॥ 7 ॥ 


ஸைலகந்யே - பர்வதகுமாரியே 

வேதா“ந்தவாக்ய ஜநிதம்‌ - வேதாந்த வாக்கியங்களைக்கேட்பதினால்‌ உண்டானதும்‌ 

விசாரை: விமலம்‌ - ஆராய்ச்சிகளால்‌ தெளிந்ததும்‌ 

அநுசிந்தநத: அபரோக்ஷம்‌ - இடைவிடாமல்‌ தியானம்‌, மனனம்‌ செய்வதால்‌ நேரில்‌ 
ஏற்படுகின்றதுமான 

போசத*ம்‌ அஸாத்‌ய - (ஆத்ம) ஞானத்தை அடைந்து 

மநுஜா: முக்திம்‌ வ்ரஜதி - மனிதர்கள்‌ முக்தி அடைகிறார்கள்‌ 

இதி ஆத்‌*யாம்ஸுக்திம்‌ - என்ற முதன்மையான வசனத்தை (வேதமொழியை 

ஆலம்ப்‌3ய - கைபிடித்துக்கொண்டு (ஆதாரமாகக்கொண்டு) 

க: - எவன்‌ 

தரிதும்‌ - கரையேற 

அர்ஹதி - தகுந்தவனாவான்‌, 


(கருத்துரை) ஞானமார்க்கத்தைப்‌ படிப்படியாக ஆச்ரயித்து மோக்ஷம்‌ பெறுவ 
தெனில்‌ அஸாத்தியமான காரியமே. உபநிஷத்‌ வாக்கியங்களைக்‌ கற்றறிந்து அவை 
களின்‌ தாத்பர்யத்தை ஆராய்ந்து மனனம்‌ செய்வதால்‌ ஞானோதயம்‌ உண்டாகிறது. 
அந்த ஞானத்தின்‌ மூலம்‌ முக்தியடையலாம்‌ என்ற வேதாந்தக்கொள்கையெல்லாம்‌ 
எழுத்தில்‌ வாசிக்கலாமே ஒழிய அனுஷ்டானத்தில்‌ கடினமாதலால்‌ யாருக்குப்‌ பயன்‌ 
படப்போகின்றது? 


7. Daughter of the Hills, scarcely any, as a matter of fact, can get over misery by depending 
upon the declaration of the revealed utterances that men attain salvation through real knowledge 
proceeding 14௦ ம்‌ க study of Vedanta, chastened by sharp enquiry and assimilated by deep contemplation. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கர்‌ ணர்‌ எனா எரி: ॥ ௪ ॥ 


ஏகைக வேத” விஷயா: கதி நாம மாகா” 

ஸ்தாஸாம்‌ யிராம்ஸி கதி நாம ப்ருத“க்‌“விதா“நி | 
அர்த்தாவ போ“க* விது ரோ5க்ஷரலாப* ஏவ 

கேஷாம்‌ ந்ருணாம்‌ கதிபி'ரஸ்து மாரீர ப“ந்தை' ॥ 8 ॥ 


ஏகைக வேத்‌ விக்ஷயா: மாகா: - ஒவ்வொரு வேத ஸம்பந்தமான கிளைகள்‌, 

கதி நாம = எவ்வளவு? 

தாஸாம்‌ ப்ருதக்‌* விதா“னி ஷிராம்ஸி - அக்கிளைகளுக்குத்‌ தனித்தனியான 
உபநிஷத்துக்கள்‌ 

கதி நாம - எத்தனை? 

அர்த்தாவ போ”க”* விது'ர: - அர்த்தஜ்ஞானமில்லாத 

அக்ஷரலாப*: ஏவ - அக்ஷரங்களை அப்யஸிப்பது மட்டும்‌ 

கேஷாம்‌ ந்ருணாம்‌ - எவ்வளவு பேர்களுக்கு 

கதிபி*: ஷரீரப3ந்தை: - எத்தனை ஜன்மங்களில்‌ 

அஸ்து - ஏற்படலாம்‌? 


(கருத்துரை; வேதங்கள்‌ நான்கு. ஒவ்வொரு வேதத்திற்கும்‌ கிளைகள்‌ பல. 
அந்த அந்தக்‌ கிளைகளுக்குத்‌ தனித்தனியான உபநிஷத்துக்கள்‌. இவைகளையெல்‌ 
லாம்‌ அர்த்தம்‌ தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ அத்யயனம்‌ மட்டும்‌ செய்வதற்கே ஜன்மங்கள்‌ 
வேண்டும்‌. அப்படி அத்யயனம்‌ செய்யக்கூடியவனும்‌ கோடிக்கு ஒருவன்‌ இருக்க 


லாம்‌. 


8. Innumerable are the branches of the several Vedas, and those branches have their 
own innumerable Upanisads severally. How many births will one have to pass through, before 


one learns the texts alone leaving out of consideration a knowledge of their meaning. 


எனச்‌ எனச்‌ வன: எ: || ₹ | 
ந்யாயா: பரஸ்பரவிபி“ந்ந தி£ஷ: ஸஹஸ்ர 

முச்சாவசாநி ச ப*“வந்த்யுப ப்‌'ரும்ஹணாநி | 
ஏவம்‌ ஸ்தி“தே கிூரிஸுதே நிக'மோபலாநாம்‌ 

தாத்பர்ய ஸாரம வதா*ரயிதும்‌ க்ஷம: க: ॥ 9 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


பரஸ்பரவிபி“ந்நதி“ஷ: - ஒன்றுக்கொன்று மாறுபாடான போக்குள்ள 

நியாயா: ஸஹஸ்ரம்‌ - மீமாம்ஸா நியாயங்கள்‌ ஆயிரம்‌ 

உபப்‌“ரும்ஹணாநி ச - அவைகளின்‌ வியாக்கியானம்‌ முதலிய விஸ்தாரங்களோ 
உச்சாவசாநி பவந்தி - பலவிதமாயிருக்கின்றன. 

கி£ரிஸுதே- பர்வதகுமாரியே 

ஏவம்‌ ஸ்தி£தே - இவ்விதமிருக்கையில்‌ 

நிக£மோபலாநாம்‌ - வேதங்களாகிற கற்களின்‌ 

தாத்பர்ய ஸாரம்‌- உண்மையான உட்கருத்தை (சிறப்பை) 

அவதாரரயிதம்‌ - நிர்ணயிப்பதற்கு 

க: ஷம: = எவன்‌ திறமையுள்ளவன்‌? 


(கருத்துரை) வேதார்த்தங்களை விளக்கக்கூடிய சாஸ்திரங்களோ மஹர்ஷிக 
ளின்‌ மனம்போன போக்காய்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்றன. ஒருவர்‌ சொன்னபடி ஒருவர்‌ 
சொல்வதில்லை. அந்த மஹர்ஷிகளின்‌ ஸ்ரித்தாந்தங்களை விவரிக்கும்‌ நூல்களோ 
பலவிதமாயிருக்கின்றன. பின்‌ வந்த மேதாவிகளோ, குவியல்‌ குவியலாய்ப்‌ புஸ்தக 
ங்களை எழுதி ஒன்றும்‌ புரியாமல்‌ அடித்துவிட்டார்கள்‌. இந்த நிலைமையில்‌ 
வேதங்களின்‌ உண்மையான கருத்தை எப்படி அறிந்து எதை அநுஷ்டித்து எந்த 
விதமாய்‌ கரையேறுகிறது? 


9. The philosophical schools are many and mutually contradicting. And the 
commentaries pertaining to them have grown immensely vast. In this state of things, Oh 
Daughter of the Hills, who is competent to ascertain the essential purport of the unyielding 
Vedic lore? 


எரா எண எர எள்ளி: | 
ஊரக ணைன 


ச 
ட] N~ N~ 


சவ எர: ॥ Lo ll 


அஸ்த்வக்ஷர க்‌“ரஹ விதி*ர்ஜ நுஷாம்‌ ஸஹஸ்ரை: 
ராபாததோ பவது வாபி ததோர்த்த போக”: | 

தூ£ர்வாதி கல்பித விகல்ப தரங்க” ஸாந்த்‌“ராந்‌ 
து*ஷ்பூர்வபக்ஷ ஜலதீ*ன்‌ கத*முத்தரேயூ: ॥ 10 ॥ 


ஜநுஷாம்‌ ஸஹஸ்ரை: - ஆயிரம்‌ ஜன்மங்கள்‌ எடுத்து 

அக்ஷரக்‌“ரஹவிதி”: - அக்ஷரஞானம்‌ ஸம்பாதித்துக்‌ கொள்வதாய்‌ 

அஸ்து - வைத்துக்கொள்வோம்‌ 

குத: - பின்பு பல ஜன்மங்களில்‌) 

அர்த்தபோக“க“: அபி = அர்த்தஞானமும்‌ 

ஆபாதத: ப*வது வா - (மேலெழுந்ததாக-ஆழ்ந்ததல்லாமல்‌) ஒருவாறு ஏற்படுவதாய்‌ 
வைத்துக்கொள்வோம்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


தூ£ர்வாதி்‌ கல்பித விகல்ப தரங்க” ஸாந்த்‌“ராந்‌ - குதர்க்கம்‌ செய்பவர்களால்‌ 
பரப்பப்பட்ட குயுக்திகளாகிற அலைகள்‌ நிரம்பிய 

து*ஷ்பூர்வ பக்ஷ ஜலதீ£ன்‌ - துர்கக்ஷிகளாகிற சமுத்திரங்களை 

கதம்‌ உத்தரேயூ - எப்படி தாண்டுவார்கள்‌. 


(கருத்துரை) ஒரு மனுஷ்யனுக்கு வித்யை வரவேண்டுமானால்‌ பல ஜன்மங்‌ 
களின்‌ வாஸனாபலம்‌ வேண்டியிருக்கிறது. அவன்‌ தத்வவிசாரத்திற்குத்‌ தொடங்கும்‌ 
போது பல துர்மதக்காரர்களின்‌ துர்குகளையெல்லாம்‌ எதிர்த்துப்‌ போராடவேண்டி 
வருகிறது. இல்லையேல்‌, அவை அவன்‌ ஆராய்ச்சியைக்‌ கெடுத்துவிடுகின்றன. 
(ஸித்தாந்தார்த்தத்தை அறிவது சிரமமென்பது கருத்து.) 


10. Let us suppose that in thousands of births one masters the Vedic texts and in the 
course of many others informs himself of their general purport. Even then one will be 
confronted by the oceans of the perverted philosophical theories impassable with the surging 
billows of idle contentions raised by wicked opponents. of Truth. 


என்‌ எண்‌ எனின்‌ 
சாளாளிர்ர்‌ எனா னவர்‌ | 

THETA Ta 
எவர்‌ TTA ரீனா | $| 


ப்‌ ரஹ்மேதி மக்திரிதி ப*ந்த*£ விமோசநீதி 
மாயாமயீதி மத*நாந்தக வல்லபே/தி | 

ஸப்தாஷ்ட ஸப்‌“த பரிவர்தனமாத்ர ஏவ 
ஸாமர்த்‌”யமாவஹதி மாஸ்த்ர பரிற்ரமோ$யம்‌ ॥ 11 ॥ 


ப்ரஹ்ம இதி - பிரம்மம்‌ என்றும்‌ 

ஸக்தி இதி - சக்தி என்றும்‌ 

பந்தன விமோசநீ இதி - பவபந்தத்தை) விடுவிப்பவள்‌ என்றும்‌ 

மாயாமதீ இதி - மாயா ரூபிணீ என்றும்‌ 

மத*நாந்தக வல்லபா* இதி - காமனை எரித்த பரமசிவனின்‌ அன்பிற்குரியவள்‌ 
என்றும்‌ 

ஸப்தாஷ்ட மாப்‌*த பரிவர்தனமாத்ர ஏவ - ஏழு எட்டு வார்த்தைகளைத்‌ திரும்பத்‌ 
திரும்ப மாற்றி உச்சரிப்பதில்‌ மட்டுமே 

அயம்‌ - இந்த 

றாஸ்த்ர பரிங்ரம: - சாஸ்திரப்‌ பயிற்சி 

ஸாமர்த்‌*யம்‌ ஆவஹதி - திறமையை உண்டு பண்ணுகிறது. 


(கருத்துரை) சாஸ்திரபாண்டித்யம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ ஆடம்பரமாக பிரம்மம்‌, 
சக்தி, பந்தம்‌, மாயை இந்த மாதிரியான விஷயங்களைப்பற்றிப்‌ புரட்டி புரட்டிப்‌ பேச 


இத்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


லாமேயொழிய நற்கதிக்குக்‌ காரணமான உண்மையறிவு அநுபவத்தில்‌ ஏற்படுவதி 
ல்லை. 


11. After all, even sound learning in the “ Sastras" can but impart to one scarcely little 
more than the cleverness in bandying a few high sounding words like, Brahman, Sakti, 
Bandhavinochani, (the releaser from bonds) Mayamayi (the genius of illusion) Madanantaka 
Vallabha (the consort of the destroyer of Cupid) etc. 


என்‌ Tata ர்‌ எ எள்‌ 
ர்க எகா எளி | 
அனி எளி ௪ எ எானளிக 
ன்‌ ணரா ॥ 22 ॥ 


தஸ்மை ப்ரமமீத£ஸி கி”ரீந்த்‌“ர ஸுதே ய இத்த“ம்‌ 
ஸம்பாத'யேத ॥நகைர பரோக்ஷ போகம்‌ | 
யஸ்மை ப்ரஸீதமி ஸ ச க்ஷமதே5வ போர்த்து 
மித்தம்‌ பரஸ்பர ஸமாஸ்ரய மேததா“ஸ்தே ॥ 12 ॥ 


கி*ரீந்த்ரஸீதே - பர்வதராஜன்‌ புதல்வியே 

இத்த”ம்‌ - இவ்விதமாக 

ய: - எவன்‌ 

நகை - சிறுகச்சிறுக 

அபரோக்ஷ போ“த”ம்‌ - (அபரோக்ஷமான அறிவை) ஆத்மாநுபவத்தை 
ஸம்பாத*யேத = சம்பாதிக்கிறானோ 

தஸ்மை - அவன்‌ பொருட்டு 

ப்ரஸீதஸி - நீ தயை செய்கிறாய்‌ 

யஸ்மை - எவன்‌ பொருட்டு 

ப்ரஸீத£ஸி - தயை செய்கிறாயோ 

ஸுச - அவனே 

அவபோத்‌“து' ஷமதே - அபரோக்ஷ ஞானத்தைப்‌ பெறக்கூடியவனாகிறான்‌ 
ஏதத்‌ - இந்த விஷயம்‌ 

இத்த“ம்‌ - இவ்விதமாக 

பரஸ்பரஸமாஸ்ரயம்‌ - ஒன்றோடு ஒன்று பற்றியதாக 

அஸ்தே - இருக்கிறது. 


(கருத்துரை) உன்‌ அருள்‌ இருந்தால்‌ ஞானியாவான்‌. ஞானியானால்‌ நீ அருள்‌ 
புரிவாய்‌. இப்படி பரஸ்பர ஆச்ரயமாக இருந்தால்‌ போகும்‌ வழி எப்படி? (பரஸ்பராச்‌ 
ரயம்‌ (அந்யோந்யாச்ரயம்‌) என்னும்‌ தோஷமாம்‌.) 


12. Daughter of the Lord of Mountains, you vouchsafe your grace to him who attains 
by constant effort the illuminating knowledge of the self. And none can hope to attain that 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


knowledge who is not blessed with your grace. This inter - dependance of the two perplexes 
us. 


ண TAT 
என்ன்‌ எள னர்‌ ஏரின்‌ | 
ளான ண ண யரள்ள்‌ ன்‌ 
ஊனி ஈனா என்‌: செ எ: ॥ 23 ॥ 


ஆகர்ண்ய த்வமிமம ப்‌'யூப கா£ம்ய வாதம்‌ 
ஜாநாது கோஃ&பி யதி வா ஹ்ருதயம்‌ ஸ்ருதீநாம்‌ | 
தஸ்யாப்யஸ்ம்ரம்ய பவ ப“ந்த” மதார்ஜிதோ5யம்‌ 
த்வைத ப்‌*ரமோ கலது ஜந்மறதை: கிய: ॥ 13 ॥ 


இமம்‌ - இந்த 

அப்‌“யூபகா“ம்ய வாதம்‌ - ஒப்புக்கொண்டு பேசும்‌ கக்ஷியை 

த்வம்‌ ஆகர்ண்ய - நீ கேள்‌ 

ம்ருதீநாம்‌ - வேதங்களுடைய 

ஹ்ருதயம்‌ - அந்தரங்கத்தை 

கோபி - ஒருவன்‌ 

யதி“வாஜாநாது - அறிகிறான்‌ என்று வைத்துக்கொள்வோம்‌ 

தஸ்யாபி - அனுக்குக்கூட 

அயம்‌ - இந்த 

அஸம்ரம்ய பவ பூந்த* மாதார்ஜித: - எண்ணிறந்த ஜன்மங்களின்‌ பலவிதமான 
பற்றுக்களால்‌ ஏற்பட்ட 

த்‌'வைத ப்‌*ரம: - இரண்டென்ற (உண்மையில்லாத) தோற்றம்‌ 

கியப்‌“தி:: ஜந்மமமதை: - எவ்வளவு ஜன்ம ஜன்மங்களில்‌ 

க*வது - தொலையும்‌ (விலகும்‌). 


(கருத்துரை; வேதாந்த விசாரம்‌ செய்து தத்துவார்த்தங்களை ஒருவன்‌ 
தெரிந்து கொண்டுவிட்டதாகவே வைத்துக்கொள்வோம்‌. அத்வைத வருவது அரிது. 
கோடி ஜன்மங்களில்‌ ஏறிய த்வைத வாஸனை இலகுவில்‌ அழிந்துபோகுமா? 


13. Or let me speak on the assumption that some one succeeds in precisely 
understanding the message of the Vedic lore. Even in this case it is unlikely that hundreds of 
birth will wash off the illusion of two - foldness, sticking fast to his soul through manifold 
attachments contracted in innumerable past lives. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கள்‌ எண களர்‌ 
கானின்‌ எங்‌ ஸ்ஸ்‌ ஈர்‌ எல | 

9 ௭௭ 1: TTT 
எக Ta எள்‌ ॥ 2x Il 


காலே மஹத்யநவதா“வ பதந்‌ கதா:பி 

க்வாப்யந்திமே ஜநுஷி கோபி கா“திம்‌ லபேத்‌ | 
இத்யம்‌ ஸமர்த்தன விதி: பரமாக“மாநாம்‌ 

பர்யாய ஸூக்தி வித'யா நயநம்‌ நஞர்தே” || 14 ॥ 


மஹதி அநவதா“வ காலே - முடிவில்லாத நீண்ட காலத்தில்‌ 

கதா:பி - ஒரு சமயத்திலும்‌ 

அபதந்‌ - கீழே விழாமல்‌ இருந்து நல்வழி தவறாமல்‌) 

அந்திமே - கடைசியான 

க்வாபி ஜநுஷி - ஏதோ ஒரு ஜன்மத்தில்‌ 

கோபி - எவனோ ஒருவன்‌ 

கா“திம்‌ லபே'த்‌ - நல்ல கதியை அடைவான்‌ 

இத்தம்‌ - என்று இவ்விதம்‌ 

ஆக”“மாநாம்‌ - சாஸ்திரங்களுக்கு 

ஸமர்த்தசனவிதி*: - கருத்தை விளக்கும்‌ வழி 

பரம்‌ - உண்மையில்‌ 

பர்யாயஸுக்தி வித*யா - வேறு வார்த்தைகளால்‌ சொல்லும்‌ மாதிரியில்‌ 
நஞர்தே - இல்லை என்ற பொருளில்‌ 

நயநம்‌ - ஸூசனை செய்வதேயாகும்‌ (கொண்டுபோய்‌ விடுவதேயாகும்‌.) 


(கருத்துரை) எல்லையற்ற கால அளவில்‌ யாரோ ஒருவன்‌ எந்த ஜன்மத்தி 
லும்‌ தன்னைக்‌ கீழே வீழ்த்தக்கூடிய (பந்தகரமான) பிரவிருத்திகளில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ எப்போதுமே மேல்கதி யடைய பிரயத்தனம்‌ செய்து கொண்டே இருப்‌ 
பானாகில்‌ அவன்‌ எவ்வளவோ ஜன்மாக்களுக்குப்பிறகு மோகஷமடைவான்‌ என்று 
சாஸ்திரங்களின்‌ தாத்பர்யம்‌ என்பதைச்‌ சுருக்கிச்‌ சொல்லுங்கால்‌ ஒருவராலும்‌ இது 
ஸாத்தியமாகாது என்றே சொல்லி விடுவது மேல்‌. 


14. If you interpret the Sastras to mean that some one in the limitless expanse of time 
taking precaution that he never falls (from the strictest standard prescribed for salvation - 
seekers) attains bliss at the very last of an almost interminable series of births, then it is as good 
as saying that it is practically impossible for any one to attain that Bliss. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ரானா ட 
ஊர்‌ Ye எண ளா எண்‌: ॥ 24 Il 


ஏகாபவர்கா£ஸமயே ஜக“தோ$பவர்கா: 
ஸர்வாபவர்க* ஸமயே புநரஸ்த மங்க: | 
ஈதுக்‌“வித*ம்‌ கமபி பக்ஷமிஹாவலம்ப்‌ய 
ஸ்தா“தும்‌ ஸுக“ம்‌ க்ஷமமநேந பயா ப்ரவ்ருத்தை: ॥ 15 ॥ 


ஏகாபவர்கா“ஸமயே - ஒரு ஜீவன்‌ மோக்ஷம்‌ அடையும்‌ காலத்தில்‌ 

ஜகத: - உலகத்திற்கே 

அபவர்க: - மோக்ஷம்‌ 

ஸர்வாப வர்க” ஸமயே புந: - எல்லா ஜீவன்களுக்கும்‌ மோக்ஷம்‌ ஏற்படும்‌ 
காலத்திலோ 

அஸ்தஸங்க: - (சந்தேகமில்லாதது) நிச்சயமாக உண்டு 

ஈதுக்‌*வித*ம்‌ - என்ற இவ்விதமாக 

கமபி பக்ஷம்‌ - ஒரு கொள்கையை 

இஹ - இங்கு 

அவலம்ப்‌ய - கைபிடித்து 

அநேந பதா: - மேற்கூறிய வழியில்‌ 

ப்ரவ்ருத்தை: - இறங்கினவர்கள்‌ 

எபுக”ம்‌ ஸ்தா“தும்‌ க்ஷமம்‌ - கவலையற்று இருந்துவிடலாம்‌. 


(கருத்துரை) மேற்கூறிய வழியில்‌ செல்வதைவிட நம்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ 
இருந்து கொண்டாலுமே மோக்ஷமடையலாமே. ஏனெனில்‌ சில மேதாவிகள்‌ (ஏக 
ஜீவவாதிகள்‌ ஒரு ஜீவன்‌ மோக்ஷத்திற்கு அதிகாரியாகி விட்டால்‌ எல்லா 
ஜீவர்களும்‌ அவருடனே முக்தியளிக்கப்படுகிறார்கள்‌ என்றும்‌ வேறு சில 
மேதாவிகள்‌ (நாநாஜீவவாதிகள்‌) ஈச்வரன்‌ இந்த லீலா பிரபஞ்சத்தை ஸம்ஹரிக்கும்‌ 
போது எல்லா ஜீவர்களுக்கும்‌ யாதொரு வித்தியாசமின்றி மோக்ஷமளிக்கிறார்‌ 
என்றும்‌ அபிப்ராயப்படுகிறார்கள்‌ அன்றோ! எப்படியும்‌, தானே மோக்ஷம்‌, கிடைக்‌ 
கிறது; சாஸ்திரங்களில்‌ கூறிய சிரமமானதும்‌, இலகுவில்‌ பலனைத்‌ தராததுமான 
வழியில்‌ ஏன்‌ இறங்க வேண்டும்‌? 


15. Those who commit themselves, to this course might as well repose at ease trusting 
to some such theory as that the whole universe of beings attains salvation when the one primary 
being is admitted to it or that God releases all beings for admission to eternal bliss at an 
appointed period. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


எனன FEN எ ரண 

என கரினா எள்ளி | 
எண்ணான ud w எர 

கண்ண ளான: எண: ॥ LE Il 


அப்‌*யஸ்ய வேதமவதாய ச பூர்வதந்த்ர 
மாலக்ஷய றிஷ்டசரிதாநி ப்ருதக்‌“விதா“நி | 

அத்‌*யாபநாதி* மிரவாப்ய தூனம்‌ ச பூரி 
கர்மாணி மாதரலஸா: கதமாசரேயு: ॥ 16 ॥ 


மாத: - தாயே! 

வேதம்‌ - வேதத்தை 

அப்‌*யஸ்ய - அப்யஸித்து 

பூர்வ தந்த்ரம்‌ அவதா*யச - பூர்வ மீமாம்ஸா சாஸ்திரத்தையும்‌ கற்று 
ப்ருத“க்‌” விதா“நி - பற்பல மாதிரியான 

ஸிஷ்ட சரிதாநி - பெரியோர்களின்‌ ஆசரணைகளையும்‌ 

ஆலக்ஷயச - கவனித்துத்‌ தெரிந்து கொண்டு 

அத்‌“யாபநாதி”மி: - வேத சாஸ்திரம்‌ கற்பித்தல்‌ முதலிய வழிகளால்‌ 
பூரரித*னம்‌ ச - மிகுந்த திரவியத்தையும்‌ 

அவாப்ய - அடைந்து 

அலஸா: - சோம்பேறிகளாக ஆனவர்கள்‌ 

கர்மாணி - கர்மாக்களை 

கதம்‌ ஆசரேயு: - எப்படிச்‌ செய்வார்கள்‌. 


(கருத்துரை) சாஸ்திர விற்பத்தி மோக்ஷத்திற்கு ஸாதகமாக ஆகாதது மட்டு 
மல்ல; ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய கர்மாக்களை அனுஷ்டிப்பதற்குக்கூட 
சிரத்தையை உண்டு பண்ணத்‌ தகாததாகின்றது. ஏனெனில்‌ பண்டிதர்கள்‌ கற்பதிலும்‌ 
கற்பிப்பதிலும்‌, திரவியம்‌ தேடுவதிலும்‌ பிரயாஸைப்பட்டுவிட்டு இறுதியில்‌ கர்மாக்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டிய போது சோம்பேறிகளாகின்றனர்‌. 


16. Mother, it is impossible to expect men to devote themselves to Karma who after 
studying the Vedas, closely examining the Mimarhsa. Sastra and carefully observing the 
conflicting precedents of the "Sistas" (men whose conduct is an example for others), earn plenty 
of wealth through teaching and other kinds of exertions and in the end grow lazy. 


என எண்‌ எர எர என்‌ 
காங்‌ ளார்‌ களன்‌ | 
ள்‌ UT A ஊஊ ள்ளி 
TedW hfe அணி Il $6 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆயஸ்ய தாவத:*பி கர்ம கரோது கஸ்சித்‌ 
தேநாபி மாதரதிகம்‌ கிமிஹாநுபா“வ்யம்‌ | 
ஆஸ்தே ஸுகம்‌ ய இஹ பா“ரதவர்ஷஸ்ரிம - 
ந்யாஸ்தே ஸ கிஞ்சிவிதி'த உத்தரதோ5பஸ்ருத்ய ॥ 17 ॥ 


கஸ்சித்‌ - ஒருவன்‌ 

ஆயஸ்ய அபி - சிரமப்பட்டும்‌ 

கர்ம - கர்மாவை 

கரோது தாவத்‌ - செய்வதாய்‌ வைத்துக்கொள்வோம்‌. 


மாத: - தாயே! 
தேநாபி - அவனால்‌ கூட 
இஹ - இங்கு 


அதிக*ம்‌ - அதிகமாக 

கிம்‌ அநுபா“வ்யம்‌ - எது அனுபவிக்கத்‌ தகுந்தது? 

இஹ பாரத வர்ஷமரீம - இந்த பாரத பூமியில்‌ 

ய: ஸுகம்‌ ஆஸ்தே - எவன்‌ ஸுகமாக இருக்கிறானோ 
ஸு: - அவனே 

இத கிஞ்சித்‌ - இதற்குக்‌ கொஞ்சம்‌ 

உத்தரத: அபஸ்ருத்ய - வடக்கே போய்‌ 

ஆஸ்தே - (ஸுகமாய்‌) இருக்கிறான்‌. 


(கருத்துரை, ஒருவன்‌ தன்னை மிக்க சிரமத்திற்கு உட்படுத்திக்கொண்டு 
விதிக்கப்பட்ட யஜ்ஞம்‌ முதலிய கர்மாக்களை முறைப்படி அனுஷ்டிப்பதாய்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டாலும்‌ அவன்‌ இப்புவியில்‌ அநுபவிக்கும்‌ ஸ்திரீ ஸுகம்‌ முதலிய 
சிற்றின்பங்களையே ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ போய்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. இதில்‌ என்ன 
விசேஷம்‌? இங்கேயே சிரமப்படாமல்‌ ஸுகங்களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்க 
லாமே. 


குறிப்பு: - ஸ்வர்க்கம்‌ வடக்கே மேருவில்‌ இருப்பதாய்ச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


17. But, Mother, supposing one strains himself to observe Karma, what special 
happiness does that one get as reward for his pains. He who was happy while he lived in this 
Bharata Varsa, now goes a little north and is happy in the same manner. [Svarga is north of 
Bharatha Varsa being situate on Meru and the pleasures of Svarga are not different in kind 
{from those of the Earth. ] 


கன Af TTA: UT 
ஏன்‌ எ கள எச்‌ எ | 

கர்‌ எளி எப்‌ எ ண 
WTA oT TAT Sf எளி: ॥ 06 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கர்ம த்யஜேம யதி: நூநமக”*: பதேம 
யத்‌“யாசரேம ந கதா“பி பவம்‌ தரேம | 
கர்ம த்யஜேதி'தி சரேதி*திச ப்ரவ்ருத்தா 
பா“வேந கேந நிக“மா இதி ந ப்ரதீம: ॥ 18 ॥ 


கர்ம யதி” த்யஜேம - கர்மாவை விடுவோமானால்‌ 
நூநம்‌ அக* பதேம - நிச்சயமாய்க்‌ கீழே விழுந்துவிடுவோம்‌ 
யதி” ஆசரேம - செய்வோமானால்‌ 

ப“வம்‌ - பிறவி க்கடலை யை 

ந கதா£பி தரேம - ஒருபோதும்‌ தாண்டமாட்டோம்‌ 
கர்ம த்யஜேத்‌ இதி - கர்மாவை விடு என்றும்‌ 
சரேத்‌ இதி ச - செய்‌ என்றும்‌ 

ப்ரவ்ருத்தா - உபதேசிக்கும்‌ 

நிக“மா - வேதங்கள்‌ 

கேந பா“வேத - என்ன அபிப்பிராயத்துடன்‌ 
(ப்ரவ்ருத்தா:) இதி - உபதேசிக்கின்றன என்று 

ந ப்ரதீம: - நமக்குப்‌ புரியவில்லை. 


(கருத்துரை) வேதங்கள்‌ கர்மமார்க்கத்தையும்‌ ஞானமார்க்கத்தையும்‌ உபதேசி 
க்கின்றன. கர்மாவைவிட்டால்‌ நரகத்திற்குப்‌ போகவேண்டும்‌ என்றும்‌ கர்மாவைச்‌ 
செய்தால்‌ மறுபடி கர்மபலங்களை அனுபவிக்க ஜன்மங்கள்‌ எடுக்க வேண்டும்‌ 
என்றும்‌ கர்மா ஞானமார்க்கத்திற்கு இடையூறாகின்றது என்றும்‌ கூறுகின்றன. 
இதனால்‌ கர்மாவை விடுவது சாஸ்திர சம்மதமா? செய்வது சாஸ்திர சம்மதமா? 
என்பது புரியவில்லை. 


18. The authoritative texts declare that if we give up Karma there is no redemption for 
us. They also say that doing Karma we can never cross'this "Samsara”. We are at a loss to see 
what they mean really when they in the same breath both advocate and deprecate Karma. 


கண்ணக்‌ ணை என்‌ 
ஊண்‌ என்‌ | 

என்‌ ளான ATT எ என: 
ளா க சானா: ॥ $ 5 ॥ 


கர்மண்யகர்ம விகி*£ரேஷ யதா”சரந்தி 
கர்மாணி தத்தத“நு ப*ந்த£ஜிஹாஸயேதி | 
ஸத்யம்‌ ததா“ப்ய பி'நவோ ப'விதா ந பந்த: 
ப்ராசீநப“ந்தன ஹரணே ௧ இவாப்‌£யூபாய: ॥ 19 ॥ 


கர்மாணி - கர்மாக்களை 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


தத்த*நு ப“ந்தஜிஹாஸய: - அவ்வவைகளின்‌ பலன்களில்‌ பற்றில்லாமல்‌ 
யத்‌ ஆசரந்தி - செய்வார்களேயானால்‌ 

ஏஷ: - இதுவே 

கர்மணி - கர்மமார்க்கத்தில்‌ 

அகர்ம விதி” - கர்மத்தொடர்பில்லாத வழி 

இதி ஸத்யம்‌ - என்பது உண்மை 

ததா“பி - ஆனாலும்‌ 

அபி'நவ - புதிதாக 

பந்த்‌ - கர்மபந்தம்‌ 

ந ப்‌விதா = ஏற்படப்போவதில்லை 

ப்ராசீந ப£ந்தஹரணே - முன்செய்த கர்மபலன்களை ஒழிப்பதற்கு 
அப்‌“யுபாய - உபாயம்‌ 

க: இவ - என்னவோ (ஒன்றுமில்லை. 


(கருத்துரை, ஆனால்‌ கர்மாக்களை காம்யமாக இல்லாமல்‌ நிஷ்காமமாக 
(பயன்களை விரும்பாமல்‌) செய்தால்‌ அவைகளின்‌ மூலம்‌ மறுபிறப்பு ஏற்பட ஹேது 
வில்லை என்றாலும்‌ பூர்வ கர்மாக்களின்‌ பலனாக ஏற்படக்கூடிய மறுபிறப்பு 
முதலிய பலன்களை எப்படித்‌ தடுப்பது? 


19. It is true that in the path of action, actions done with avowed renunciation of their 
fruits, are as good as non - action. Indeed, fresh bonds will not be contracted through them: but 
by what means are we to get rid of those already holding us tight around? 


சாளை ளனர்‌ fT 

சார்‌ ளெ க சாண | 
கள: ண என TT 

அன எரா ஊனம்‌ ॥ 20 ॥ 


ப்ராரப்‌“த* கர்ம கியதா“ரப*தே கியாவ்தா” 
ப்ராரப்ஸ்யதே கியதி”£த£ம்‌ க இவாவதசத்தாம்‌ | 
கால: கியாநிவ மயா ப்ரதிபாலநீயோ 
யஸ்ய க்ஷணார்த*மபி கல்பறதத்வமேதி ॥ 2௦ ॥ 


ப்ராரப்‌“த*கர்ம - முன்னிழைத்த வினைப்பயன்‌ 

கியத்‌ - எவ்வளவு 

கியத்‌ வா ஆரபதே - அதில்‌ எத்தனை பலன்‌ கொடுக்கத்துவக்கியிருக்கின்றன 

கியத்‌ இதம்‌ ப்ராரப்ஸ்யதே - இது பின்னும்‌ எவ்வளவு பலன்‌ கொடுக்கத்‌ துவக்கப்‌ 
போகிறது என்று 

க இவ - எவன்தான்‌ 

அவதசத்தாம்‌ - தீர்மானமாக முடியும்‌? 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


யஸ்ய (மம) - எந்த எனக்கு 

க்ஷணார்த*மபி - அரைக்‌ கணமும்‌ 
கல்பஸதத்வமேதி - நூறு கல்பங்களாகிறதோ 
(தேந) மயா - அந்த என்னால்‌ 

கியாநிவகால: - எவ்வளவு காலம்‌ 
ப்ரதிபாலநீயா - காத்திருக்க முடியும்‌ 


(கருத்துரை) பூர்வகர்மாவைப்பற்றி இந்த ஜன்மத்தில்‌ ஒன்றுமே தெரிகிறதி 
ல்லை. அத்தகைய கர்மா இன்னும்‌ எவ்வளவு ஜன்மங்களில்‌ பலன்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியவையாக இருக்கின்றனவோ? இந்த ஜன்மத்திலேயே முக்தியடைய வேண்டு 
மென்று பரபரப்பு ஏற்பட்ட எனக்கு ஒரு க்ஷணம்‌ காத்திருப்பது பல யுகங்களாக 
வல்லவா தோன்றுகிறது. 


20. There is no means of knowing how much antecedent Karma has accumulated for 
me, how much of it has begun to hold sway over me and how much of it will in the future begin 
to do the same. If I should on their account be called upon to wait long, I cannot endure the 
delay as every fraction of a minute to me is now as tedious as a hundred kalpas. 


da: Te Tae 
எர்ணான: எள்‌ எர கர | 

எண ஈணன்ளை: ஏகா எனா 
ஏன்ன எரி எரரி னன ॥ 1 ॥ 


பும்ஸ: க்ஷணார்த்த'மபி ஸம்ஸரணாக்ஷமஸ்ய 
ஸாங்க்‌யாதய: ஸரணயோ ந விமந்தி கர்ணம்‌ ॥ 

ஸங்க்‌*யாய க£ங்கா“றிகதா: ஸகலாஸ்ச ஸூக்ஷமா 
புங்க்ஷ்வேதி வாகிஃவ மஹாக்ஷுத'யார்தி“ தஸ்ய ॥ 21 ॥ 


க்ஷணார்த்த'மபி - அரைக்கணமும்‌ 

ஸும்ஸாரணாக்ஷமஸ்ய- பிறவிச்‌ சுழலில்‌ உழல ஸகிக்காத 
பும்ஸ: - ஒரு மனிதனுக்கு 

ஸங்க்‌யாத”ய - ஸாங்கியம்‌ முதலிய 

ஸரண்ய: - மதங்கள்‌ (வழிகள்‌) 

மஹாக்ஷ£ருத£யாஸகலாச்ச - பெரும்‌ பசியால்‌ வருந்துபவனுக்கு 
எுக்ஷமா கங்கா£யிகதா: ஸகலாஸ்ச - சிறிய கங்கை மணல்களை முற்றிலும்‌ 
ஸங்க்‌“யாய - எண்ணிக்‌ கணக்கிட்டபிறகு 

புஈங்க்ஷவே இதி - சாப்பிடு என்ற 

வாகிவ - வார்த்தை போல்‌ 

கர்ண ந விந்தி - காதில்‌ நுழைகிறதில்லை 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


(கருத்துரை) இவ்விதப்‌ பரபரப்பு ஏற்பட்டவனுக்கு முக்தியடைய. உபாயமாக 
ஸாங்க்யம்‌ முதலிய மதங்களை உபதேசிப்பது, மிக்கப்‌ பசியால்‌ வருந்துபவனுக்கு 
கங்கை யின்‌ மணல்‌ மேடுகளில்‌ உள்ள எல்லா மணல்களையும்‌ எண்ணிக்‌ கணக்‌ 
குப்‌ பண்ணிவிட்டு ஆகாரம்‌ செய்‌ என்று உத்திரவிடுவதுபோல்‌ இருக்கிறது. 


21. For one who even for a fraction of a minute can have no patience with “Samsara” 
the SANKHYA and other courses are as absurd to listen to, as the direction to a person writhing 
with gnawing hunger that he shall sit for his repast after counting the minutest sands of the 
Ganges. 


எண க ௭18 எள எல 
Teh TTT Tore எ]: | 
சி TTT Red என்‌ 
ஊன - ௭௭ என்‌ wT ॥ 22 ॥ 


ப*க்திஸ்து கா யதி” ப*வேத்‌“ரதி பா£வ பேத: 
ஸ்தத்‌ கேவலாந்வயிதயா விப£லைவ பச்க்தி: | 
ப்ரீதிஸ்த்வயி த்ரிஜகதா£த்மநி கஸ்ய நாஸ்தி 
ஸ்வாத்ம த்‌ருஹா ந கலு ஸந்தி ஜநாஸ்த்ரிலோக்யாம்‌ ॥ 22 ॥ 


பக்தி: து கா - பக்தி என்பது என்ன? 

ரதி பா£வ பேத: - அன்பின்‌ ஒரு வகையாக 

யதி*ப*வேத்‌ - ஆகும்‌ என்றால்‌ 

தத்‌ - அது 

கேவலாத்வயிதயா - இல்லாத இடம்‌ கிடையாது ஆகையால்‌ 

பஃக்தி: - பக்தி என்பது 

விப£லைவ - பயனற்றதே 

த்ரிஜக“தாத்மநித்வயி - மூன்று லோகத்திலும்‌ உள்‌ புகுந்திருக்கும்‌ (ஆன்மாவாக 
விளங்கும்‌) உன்னிடம்‌ 

கஸ்ய - எவனுக்கு 

ப்ரீதி: - அன்பு 

நாஸ்தி - இல்லை 

த்ரிலோக்யாம்‌ - லோகம்‌ மூன்றிலும்‌ 

ஸ்வாத்ம த்‌*ருஹ: - தன்னை வெறுப்பவர்களான 

ஜனா: - ஜனங்கள்‌ 

நக“லுஸந்தி - இருக்கமாட்டார்கள்‌ அல்லவா? 


(கருத்துரை) (ஞானமார்க்கம்‌ கர்மமார்க்கம்‌ இவைகளின்‌ மூலம்‌ நற்கதி 


பெறுவது தனக்கு எவ்வளவு அஸாத்தியமென்று விவரித்துவிட்டு இப்போது பக்தி 
மார்க்கத்தைப்பற்றி ஆராய்ச்சி செய்கிறார்‌.] 


EA 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


பக்தி என்பது ஈச்வரி விஷயத்தில்‌ வைக்கப்படும்‌ ப்ரீதி என்று சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌. ஈச்வரி ஸர்வஜீவர்களுக்குள்‌ அந்தர்யாமியானபடியால்‌ பக்தி என்பது, தன்னிடத்‌ 
திலேயே வைக்கப்பட்ட ப்ரீதி என்று ஏற்படுகிறது. தன்னை நேசிக்காதவர்கள்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ யாருமில்லை யாதலால்‌ இந்தவிதமான பக்தி இல்லாதவர்கள்‌ கிடையாது. 
ஆகையால்‌ இது பிரயோஜனமற்றது. 


(ஹேதுக்களில்‌, கேவலாந்வயி, கேவலவ்யதிரேகி முதலியவைகளைத்‌ தர்க்க 
நூல்களில்‌ காண்க.) 


22. What is Bhakti? If it is defined as a species of Love it is clearly futile, because there 
can be none who does not have it. Who does not love YOU in himself for YOU pervade all 
beings. In all the three worlds are there any who hate themselves? 


ராணா THT Hadi என 
௭௭ என்‌ எ WTA | 


னள வரர்‌ எ: ॥ 23 ॥ 


ஆத்மா ஸமஸ்த ஜகதாம்‌ ப*“வதீதி ஸம்யக்‌ 
விஜ்ஞாய யத்‌*விதநுதே த்வயி பா£வப£ந்த*ம்‌ | 
ஸா பச்க்திரித்ய பி£மதம்‌ யதி” ஸித்த*மிஷ்டம்‌ 
வ்யர்த்‌சதம்‌ விஷேஷ்யமலமஸ்து விஷேஷணம்‌ ந: ॥ 23 ॥ 


பவதி ௫ நீ 

ஸமஸ்த ஜகதாம்‌ - எல்லா உலகத்திற்கும்‌ 

ஆத்மா - ஆத்மா 

இதி - என்பதை 

ஸம்யக்‌ - நன்கு 

விஞ்ஞாய - அறிந்து 

த்வயி - உன்னிடம்‌ 

பா“வப”“ந்த“ம்‌ - பிரீதியை 

யத்விதநுதே - செய்வது என்பது எதுவோ 

ஸா பக்தி - அதுவே பக்தி 

இதி - என்று 

யதி”“அபி“மதம்‌ - அபிப்பிராயமானால்‌ 

இஷ்டஸித்த'ம்‌ - விரும்பியது கைகூடி விட்டது 
விசேஷ்யம்‌ - விசேஷ்யம்‌ (பக்தி என்ற சிறப்புப்‌ பெயர்‌) 
வ்யர்த்த2ம்‌ - வீணே 

ந: - நமக்கு 

விஷேஷணம்‌ - விசேஷணம்‌ (ஞானம்‌ என்ற) பொதுப்‌ பெயரே 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


அலம்‌ அஸ்து - போதும்‌. 


(கருத்துரை) ஜகத்தில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ எல்லா ஜீவாத்மாக்களும்‌ உன்னைத்தவிர 
வேறில்லை என்ற ஞானம்‌ ஏற்பட்டு உன்னிடம்‌ ப்ரீதி வைப்பதே பக்தி என்று 
சொன்னால்‌ அப்போது அந்த ஞானமே முக்திக்குக்‌ காரணமாகலாமே. பக்தி என்பது 
அவசியமில்லையே. 


23. If Bhakti is defined as that love which is borne for you with the clear knowledge 
that you are the real soul of all beings, then, it is alright; but in that case we shall be content 
with the qualifier (knowledge) and can dispense with the qualified (Bhakti.) 


ன்ன ஏர்‌ நாளான 
கா ளெரஎஸ்‌ ஏஎ ॥ 2 ॥ 


ஸ்வாத்மேதரத்வமவ கார்ய பரத்வபுசத்‌யா 

யத்‌ ப்ரீயதே கு*ருஜநேஷ்விவ ஸைவ பச்க்தி: | 
ஸ்யாதேசததே* வமியமேவ து மே ஜிஹாஸ்யா 

த்‌ வைத ப்‌'ரமாத்‌ கிமதி“கம்‌ ப1வப“ந்த'மூலம்‌ ॥ 24 ॥ 


ஸ்வாத்மேத ரத்வம்‌ - தன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறு என்று 

அவகாரர்ய - தெரிந்து கொண்டு 

பரத்வபு“த்‌“யா - ஜீவகோடிகளைக்காட்டிலும்‌ மேல்‌ என்ற பாவத்துடன்‌ 
கு ருஜநேஷு இவ - பெரியோர்களிடம்‌ வைப்பதுபோல 

யத்ப்ரியதே - பிரீதி வைக்கப்படுதல்‌ 

ஸைவ பச்க்தி - என்ற அதுவே பக்தி 

ஏதத்‌ ஏவம்‌ ஸ்யாத்‌ - என்று இது இவ்விதமானால்‌ 

இயம்‌ ஏவது - இதுவே யன்றோ 

மே - எனக்கு 

ஜிஹாஸ்யா - விடத்தகுந்தது. 

த்‌ வைதப்‌'மாத்‌ அதி'கம்‌ - இரண்டும்‌ வேறு என்ற பிரமத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறான 
ப“வப”ந்த“மூலம்‌ - பிறவிவிலங்குக்குக்‌ காரணம்‌ 

கிம்‌ - எது? 


(கருத்துரை) ஈச்வரன்‌ தன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறு. அவன்‌ உயர்ந்தவன்‌. நாம்‌ 
தாழ்ந்தவர்கள்‌ என்று அறிந்து கொண்டு ஆசார்யன்‌ பிதா முதலியவர்களிடம்‌ ப்ரீதி 
வைப்பது போல்‌ ஈச்வரனிடம்‌ ப்ரீதி வைப்பது பக்தி என்று சொன்னால்‌ இது நம்‌ 
கொள்கைக்கு முற்றிலும்‌ விரோதமானது. ஈச்வரன்‌ வேறு நாம்‌ வேறு என்ற 
"த்வைத: புத்தி பிறவித்‌ தீவினைகளுக்கு அடிப்படையான காரணம்‌ அன்றோ. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


24. If that loving regard which we have towards YOU as we bear towards our venerable 
elders be called Bhakti, that indeed may be Bhakti, but for me, it is exactly the thing to guard 
against for what is more surely the cause of the shackles of “Sarhsara” than the ill - advised 
cognition of two foldness. 


௭ uff எணண: 
ஊண்‌ ண கள | 
ணாள? 4 எளி: 
ளா ளான ண ணாள: ॥ 24 II 


ஸேவைவ பர*க்திரிதி கர்மபதப்ரவேஷ: 
ஸேவ்ய ப்ரஎமாத்‌ ப£லகா கில கர்ம ஸேவா | 
த்‌“யாந ப்ரவாஹ இதி சேத்ரவணாத்‌ த்ருதீய: 
ப்ராகே£வ மாதரயமாகலிதோ ப்‌£யுபாய: ॥ 25 ॥ 


ஸேவா ஏவ - பணிவிடை செய்வதே 

பக்தி: - பக்தி 

இதி - என்றால்‌ 

கர்ம பத2 ப்ரவேஷ: - கர்மமார்க்கத்தில்‌ நுழைந்ததாகும்‌. 

கர்ம ஸேவா - கர்மத்தை அனுஷ்டித்தல்‌ 

ஸேவ்ய ப்ரஸாத* ப£லகாகில - (கர்மானுஷ்டானத்திற்குப்‌ பலன்‌) யாரை ஸேவிக்கி 
றோமோ அவர்களுடைய மனமலர்ச்சியைப்‌ பயனாகக்‌ கொண்டதல்லவா? 

மாத: - தாயே 

த்‌ யாத ப்ரவாஹ - இடைவிடாத தியானமே பக்தி 

இதி சேத்‌ - என்றால்‌ 

ஸ்ரவணாத்‌ த்ருதீய: - ச்ரவணம்‌ கீர்த்தனம்‌ என்ற இரண்டிற்குப்‌ பிறகு 

மூன்றாவதாக 

ப்ராகேவ - முன்னமே யே 

அயம்‌ - இந்த 

அப்‌*யுபாய - உபாயம்‌ 

ஆகலித: - அறியப்பட்டது 


(கருத்துரை) ஈச்வரனைப்‌ பூஜை முதலிய கர்மாக்களால்‌ ஸேவிப்பது பக்தி 
என்றால்‌ இது கர்மமார்க்கத்தையனுசரிப்பதாகும்‌. வேலைக்குக்‌ கூலி எஜமான்‌ 
இஷ்டப்பட்டல்லவா கொடுக்க வேண்டும்‌. தியானம்‌ செய்வது பக்தி என்றாலோ இது 
ஞானமார்க்கத்தில்‌ உட்புகுந்ததாகிவிட்டது, அங்கு இது ச்ரவணம்‌, மனனம்‌, நிதித்யா 
ஸனம்‌ என்று மூன்றாவது ஸாதனமாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. ஆகையால்‌ இதற்கு 
பக்தி என்று புதுப்பெயர்‌ வழங்கவேண்டியதில்லை. 


25. If service be called Bhakti, it involves a direct entry into the path of action and it is 
well known that the servant is requited by the Master's being pleased with him. If Bhakti is 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


contemplation, it is a method with which we are already familiar as it is the third in order from 
“Sravana " (in the practice of JNANA) 


௮ என ணாள aT 
Aa: எள்‌ TTT | 
எ அணைரகாரி ஏளரர்‌ 
ஊன கண எள ணை ॥ 5௨ ॥ 


அத்ரைவ தா“ஸ்யறி விமுக்தி மதா“பி யாசே 
மாத: றரீரபதனம்‌ மணிகர்ணிகாயாம்‌ | 

அஸ்து ஸ்வக்ருத்யம்‌ நுகம்பந மீஸ்வராணாம்‌ 
தா“ஸஸ்ய கர்மகரதைவ ததா? ஸ்வக்ருத்யம்‌ ॥ 26 ॥ 


மாதா: - அம்மா! 

அத்ரைவ - இங்கேயே 

விமுக்தம்‌ - மோக்ஷத்தை 

தா“ஸ்யதி = கொடுப்பாய்‌ 

அதா“பி - ஆனாலும்‌ 

மணிகர்ணிகாயாம்‌ - மணிகர்ணிகையில்‌ 
ஸரீர பதநம்‌ - சரீரம்‌ விழவேண்டும்‌ என்று 
யாசே - யாசிக்கிறேன்‌ 

அநுகம்பநம்‌ - தயை புரிதல்‌ 

ஈஷ்வராணாம்‌ - பிரபுக்களுக்கு 
ஸ்வக்ருத்யம்‌ - தான்‌ செய்யவேண்டிய கார்யம்‌ 
அஸ்து - (என்பது) இருக்கட்டும்‌ 

ததா?” - அப்படியே 

தா£ஸஸ்ய - அடிமைக்கு 

கர்ம கரதைவ - தன்‌ வேலையைச்‌ செய்வதே 
ஸ்வக்ருத்யம்‌ - தன்‌ கடமையாகும்‌. 


(கருத்துரை) தாயே! உன்னை ஆச்ரயித்தவனான எனக்கு நீ தயையினால்‌ 
நான்‌ இருக்குமிடத்திலேயே முக்தியைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ கொடுத்துவிடுவாய்‌. 
ஆனால்‌ எனக்கு முக்தியடைய மணிகர்ணிகைக்குப்‌ போய்ச்‌ சரீரத்தை விடவேண்டு 
மென்று எண்ணமிருக்கிறது. பிரபு இரங்கி ஸேவகனுக்கு வேலையில்லாமல்‌ கூலி 
கொடுத்தாலும்‌ ஸேவகன்‌ வேலையைச்‌ செய்தே கூலியை வாங்க விரும்புகிறான்‌. 
ஆதலால்‌ முக்தி பெறுவதற்குரிய காசி யாத்திரை என்ற வேலையை நான்‌ செய்தே 
முக்திபெற விரும்புகிறேன்‌. 


26. Mother, you will, I am sure, grant me salvation at this very spot. Yet it is my wish 
that I should breathe iny last at Manikarnika (a holy ghat in Benares). For, even as vouchsafing 
pity beeomes masters, doing duty, becomes servants. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


(A salvation - seeker is enjoined to spend his last days at Kasi.) 


TTA எ ளன ॥ 20 ॥ 


ஸத்‌*யோ ப“வேத்‌ ஸுக்ருதிநா முபதே*ஷலாப: 
பாபாத்மநாம்‌ ப£ஹுதிதே்‌ ஸமயே வ்யதீதே | 
இத்யாதி£பி': கில புராணவ சேபி'ரம்ப” 
வாராணஸீமபி ந யாசிது முத்ஸுகோகஸ்மி ॥ 27 ॥ 


அம்ப: - தாயே! 

ஸுக்ருதிநாம்‌ - புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்கு 
உபதே“ஷலாப:*: - உபதேசம்‌ கிடைப்பது 

ஸத்‌*ய ப*வேத்‌: - உடனே ஏற்படும்‌. 

பாபாத்மநாம்‌ - பாபிகளுக்கு 

ப£ஹுதிதே்‌ ஸமயே வ்யதீதே - வெகு நாள்‌ கழிந்தபின்னர்‌ (ப4வேத்‌ - ஏற்படும்‌) 
இத்யாதி:பி: - முதலிய 

புராண வசேபி:: - புராண வசனங்களினால்‌ அல்லவா 
வாரணாஸிம்‌ அபி - காசியைக்கூட 

யாசிதும்‌ - யாசிப்பதற்கு 

உத்ஸுக: நாஸ்மி - நான்‌ ஆவல்‌ கொள்ளவில்லை. 

(கருத்துரை) ஆனால்‌ அந்த ஆசையும்‌, நான்‌ வைப்பது தகாது. ஏனெனில்‌ 
புண்ணியாத்மாக்களுக்குத்தான்‌, காசியில்‌, சீக்கிரம்‌ முக்தியென்றும்‌, என்‌ போன்ற 
பாபிகளுக்கு அங்குச்‌ சென்றும்‌ தாமதப்படுமென்றும்‌ புராணங்கள்‌ மூலமாய்த்‌ 
தெரிகிறது. ஆகையால்‌ காசிக்குப்‌ போக வேண்டுமென்ற ஆசையையும்‌ நான்‌ விட்டு 
விட்டேன்‌. 


27. But the Puranas declare that only men with a creditable record of actions receive 
the blissful communication (from God VisveSvara) promptly, while men with tainted souls 
have to wait very long. When I consider this, 1 am not very, eager to covet even Varanasi. 


ATTRA eT 
Thi எனி ணாள ணை | 
தய ற்ப யவ 
எர: mot wa எண: Ta: || 2< | 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆக்ராந்த மந்தர ரிபி*ர்மத* மத்ஸ ராத்‌*யைர்‌ 
கா£த்ரம்‌ வலீபலிதரோ க*ஷதாநு வித்‌“தம்‌ | 
தா£ரைஸ்‌ ஸுதைஸ்ச்ச க்‌“ருஹமாவ்ருத முத்தமர்ணை: 
மாத: கதம்‌ ப*வது மே மநஸ: ப்ரஸாத: ॥ 28 ॥ 


அந்த: - ஹிருதயம்‌ 

மதமத்ஸராத்‌*யை: - அஹம்பாவம்‌, த்வேஷம்‌ முதலியவை 

அரிபி”: - சத்ருக்களால்‌ 

ஆக்ராந்தம்‌ - சூழப்பட்டிருக்கிறது 

கா“த்ரம்‌ - சரீரம்‌ 

வலி - தோல்‌ சுருக்கம்‌ 

பலித - நிரை 

ரோக”விதாநுவித்‌*தம்‌ - நூற்றுக்கணக்கான பல ரோகங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய 
தாகிவிட்டது. 

உத்தமர்ணை: - கடன்‌ கொடுத்தவர்கள்‌ போன்ற 

தாரை: ஸீதை: ச - பெண்டாட்டி பிள்ளைகளால்‌ 

க்‌ருஹம்‌ - வீடு 

ஆவ்ருதம்‌ - சூழப்பட்டிருக்கிறது. 

மாத: = அம்மா! 

மநஸ: ப்ரஸாத: - சித்தத்திற்கு தெளிவு 

மேகத“ம்ப'வது - எனக்கு எப்படி உண்டாகும்‌? 


(கருத்துரை; ஹ்ருதயம்‌, அகம்பாவம்‌, அஸுயை முதலிய விரோதிகளால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கிறது. சரீரமோ தோல்‌ சுருக்கம்‌, நிறை, பற்பல ரோகங்கள்‌ இவைக 
ளால்‌ பீடிக்கப்படுகிறது. கடன்‌ கொடுத்தவர்களைப்‌ போல்‌, அதிகாரம்‌ செய்யும்‌ 
பெண்டாட்டி பிள்ளைகளால்‌ வீடு ஆக்ரமிக்கப்பட்டது. என்‌ தாயே! என்‌ மனம்‌ எப்படிக்‌ 
குழம்பாமல்‌ தெளிவுடனிருக்க முடியும்‌? 


குறிப்பு: இது முதல்‌ கவி ஈச்வரியின்‌ பாதங்களில்‌ சரணா கதியே தனக்கு 
கதி என்று தெரிவிக்கிறார்‌. 


28. My inner being is overpowered by the inimical passions like pride and jealousy. My 
body is a prey to a hundred ills in addition to its being shrivelled and the hairs having grown 
grey. My wife, and sons with creditor like airs have taken possession of the house. Mother, 
how can I ever have peace of mind. 


ஏன: க ஏண்‌ ஏண்‌ 

னா TTR TT: | 
றா ண னள எர என 

ண ௭ 18௭௨ னா WAT ॥ 2 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


த*ந்யா: கதி த்ரிபுவநே பரமோப போச்க்யம்‌ 
ஸம்ஸாரமேவ பரமேஸ்வரி பா“வயந்த: | 
ஆபா“ஸரூபமவ பே“த'மிமம்‌ ஸமேத்ய 
க்லிங்யே கியத்‌ கியத”ஹம்‌ த்வமுநா ப*“வேந ॥ 29 ॥ 


பரமேஸ்வரி = பரமேச்வரி! 

ஸம்ஸாரமேவ - பிறவியையே 

பரமோப போசக்யம்‌ - மிகவும்‌ அநுபவிக்கத்தகுந்ததாக 
பா“வயந்த: - பாராட்டுகிறவர்கள்‌ 

த்ரிபு'வநே - மூவுலகிலும்‌ 

கதித*ந்யா: - எத்தனை பாக்கியசாலிகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
இமம்‌ - இந்த 

ஆபா“ஸரூபம்‌ - அரைகுறையான 

அவபோசத*ம்‌ - ஞானத்தை 

ஸூ மேத்ய - அடைந்து 

த்வமுநாப*வேந - இந்தப்‌ பிறவியினால்‌ 

அஹம்‌ து - நானோ 

கியத்‌ கியத்‌ - எந்த எந்தவிதமான 

க்லிங்யே - துன்புறுகிறேன்‌. 


(கருத்துரை) லோகத்தில்‌ எவ்வளவு ஜனங்கள்‌ இந்த ஜீவலோக வாழ்க்கை 
யையே பெருமையுடன்‌ போற்றுபவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. அவர்களுக்கு மனமகிழ்‌ 
ச்சிக்கும்‌ திருப்திக்கும்‌ ஒன்றும்‌ குறைவில்லை. எனக்கோ வென்றால்‌ அரை குறை 
யான ஒரு ஞானம்‌ ஏற்பட்டதனால்‌ இவ்வாழ்க்கையில்‌ நான்‌ மிக்க துயரமடை 
கின்றேன்‌. 


29. Are there not many men in the world who are blessed in their partiality to “Sarhsara” 
for its being most highly enjoyable? Oh consort of the highest Lord! Alas, how much do I suffer 
by the same "Samsara” on account of my having caught a clouded vision of true knowledge. 


கார்ன்‌: கோ 
கர்ணன்‌ ௭௭ 1௯ எர | 

ஈன்‌ ஏ எர கன: ௭ 
3 எர ணார ॥ 30 ॥ 


கா ஸம்ஸ்ருதி: கிமபசார நிப*ந்த*நேயம்‌ 
கிட்ருக்‌'விக*ஸ்ய தவ கிம்‌ க்ஷதமேதயேதி | 

ப்ரங்நே து நாஸ்மி குறல: ப்ரதிவக்துமேவ 
கே“தஸ்து மே ஜநநி கோ5ப்யய மேவமாஸ்தே ॥ 30 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கா ஸம்ஸ்ருதி - பிறவி என்றது என்ன? 

இயம்‌ - இது 

கிமபசார நிப*ந்த*ரா - என்ன பாபத்தினால்‌ உண்டானது? 
கிட்ருக்‌*விக“ஸ்யதவ - எந்தமாதிரியான உனக்கு 
ஏதயா - இதனால்‌ 

கிம்‌ க்ஷதம்‌ - என்ன கெடுதல்‌ நேர்ந்துவிட்டது? 
இதிப்ரங்நே து - என்ற கேள்வி ஏற்பட்டால்‌ 
ப்ரதி வக்தும்‌ - பதில்‌ உரைக்க 

குறல: - ஸாமர்த்தியமுள்ளவனாக 

நாஸ்மி ஏவ - நான்‌ இல்லவே இல்லை. 

ஜனனி - தாயே! 

மே - எனக்கு 

ஏவம்‌ - இந்தமாதிரியான 

கோப்யயம்‌ - ஏதோ ஒரு 

கேத: து - வேதனை மட்டும்‌ 

அஸ்தே - இருக்கிறது. 


(கருத்துரை) “ஸும்ஸாரம்‌” என்பது என்ன? அது எந்தத்‌ தீவினையின்‌ பயனாக 
வந்தது? உன்‌ ஸ்வரூபம்‌ என்ன? இந்த "ஸம்ஸாரத்தால்‌" உனக்கு என்ன தீங்கு 
விளைந்தது? என்றவாறு கேள்விகள்‌ கேட்டால்‌ எனக்கு ஒன்றும்‌ பதில்‌ சொல்ல 
முடியாது. எனக்குத்‌ தெரிந்த தென்னவென்றால்‌ ஏதோ ஒரு விதமான துன்பத்தை 
இதனால்‌ என்‌ மனம்‌ அடைகின்றது என்பதுதான்‌. 


30. I am not competent to make any answer to the questions - “What is Samsara? By 
what failings was it brought about? What harm has it done you? What kind of person you are" 
etc. But, My Mother, an indescribable gloom does in this manner overcome me 


Ue TAT TH TITAN AE 
ணகர எ ளானை | 
afta ரண்‌ எனா 
ர்க்‌ ஏ எண்‌ (க்‌ கரன்‌ ॥ 38 ॥ 


ஏவம்‌ க“தசஸ்ய மம ஸாம்ப்ரதமேதத:ர்ஹ - 
மத்ரேத* மெளபயி கமித்த“மித“ம்‌ ச ஸாத்‌'யம்‌ | 

அஸ்மின்‌ ப்ரமாணமித”மித்யபி போ£த்‌*கு*மம்ப* 
றக்திர்ந மே புவநஸாக்ஷிணி கிம்‌ கரோமி ॥ 


புவந ஸாக்ஷிணி = உலகத்திற்கு சாக்ஷியான 
அம்ப”: - தாயே! 
ஏவம்‌ க'தஸ்ய மம - இவ்விதம்‌ இருக்கும்‌ எனக்கு 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஸாம்ப்ரதம்‌ - இப்பொழுது 

ஏதத்‌ அர்ஹம்‌ - இது தகுந்தது 

இதம்‌ அத்ர - இது இங்கு ர 
அவ்பயிகம்‌ - உபாயமாகக்கூடியது 
இதம்‌ இத்யம்‌ - அது இவ்விதமாக 
ஸாத்‌*யம்‌ - ஸாதிக்கத்தகுந்தது 
இத*ம்‌ அஸ்மிந்‌ - இது இந்த விஷயத்தில்‌ 
ப்ரமாணம்‌ - ஆதாரமானது 

இத்யபி - என்று கூட 

போ”த்‌“கு£ம்‌ - அறிய 

ந மே ஸக்தி: - எனக்கு சக்தி இல்லை 
கிம்‌ கரோமி - என்ன செய்வேன்‌? 


(கருத்துரை) இப்படி துக்கித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு இந்த துக்கத்தைப்‌ 
போக்கிக்கொள்ள உபாயம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. 


குறிப்பு: - இந்த சுலோகத்தில்‌ சரணாகதிக்கு அங்கமான தன்‌ "கார்ப்பண்ய” 
த்தைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. 


31. In this predicament, Oh Mother, the eternal witness of all the world, it is impossible 
for me to determine what is fit for me to do, what the means, what the goal and by what rule to 
proceed. 


எள்‌ TH fed எள்‌ 

சண fA எளி | 
எனற: எற்‌ ஏன்‌ 

ரின்‌ ஏனா எனி எர ॥ 32 ॥ 


ந ஜ்ஞாயதே மம ஹிதம்‌ நிதராமுபாயோ 

தீ£ னோ5ஸ்மி தேவி ஸமயா சரணாக்ஷமோ5ஸ்மி | 
தத்த்வாமநந்யமரண: மாரணம்‌ ப்ரபத்‌£யே 

மீனாக்ஷி விற்வஜநநீம்‌ மமைவ ॥ 


மம ஹிதம்‌ - எனக்கு ஹிதம்‌ 

ந ஜ்ஞாயதே - தெரியாது. 

உபாய: நிதராம்‌ - உபாயம்‌ கொஞ்சம்கூட (தெரியாது) 

தேவி - தேவி! 

தீனோஸ்மி - எளியவனாக இருக்கின்றேன்‌ 

ஸுமயா சரணாக்ஷமோ5£ஸ்மி - விதிகளை ஆசரிப்பதிலும்‌ அசக்தனாயிருக்கிறேன்‌ 
தத்‌ - ஆகையால்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


மீனாக்ஷி - மீனாக்ஷி! 

அனன்யறரண: - வேறு கதியற்ற நான்‌ 

த்வம்‌ விஸ்வ ஐநநீம்‌ - லோகமாதாவும்‌ எனக்கு அன்னையாயும்‌ உள்ள உன்னை 
சரணம்‌ அடைகின்றேன்‌. 


(கருத்துரை) என்‌ நன்மை எனக்கே தெரியாது. அதற்கு உபாயமும்‌ தெரியாது. 
நான்‌ எளியவன்‌. சாஸ்திர விதிகளை அனுஷ்டிக்கவும்‌ சக்தியற்றவன்‌. எனக்கு வேறு 
கதியில்லை. ஹே மீனாக்ஷி, லோகமாதாவே, இந்த நிலைமையில்‌ உன்னைச்‌ சரண 
மடைகின்றேன்‌. 


குறிப்பு: - இந்த சுலோகத்தில்‌ கவி அம்பாளிடம்‌ தன்‌ சரணாகதியைத்‌ 
தெரிவித்துக்கொள்ளுகிறார்‌. 


32. 1 do not know what is good for me - why speak of my. ignorance of methods. Iam 
wretched and hopelessly incapable of adherence to the rules. I therefore, Oh Minaksi, helpless 
in very direction, seek refuge with you, the Mother of the Universe, and more especially my 
own mother. 


எளி கணா ஏரா ॥ 33 ॥ 


கிஞ்சின்மயா ங்ருதிஷு கிஞ்சிதி'வாக'மேவஷு 
மாஸ்த்ரேஷு கிஞ்சிது“பதே“ஷபதே“ஷு கிஞ்சித்‌ | 
ஆத்‌“ராதமஸ்தி யத*தோ பசவதீம்‌ வரீதும்‌ 
கோபப்ரீதி காசி து*த*பத்‌*யாத பு£த்‌“தி*ரேஷா ॥ 33 ॥ 


மயா - என்னால்‌ 

ம்ருதிஷு கிஞ்சித்‌ - வேதங்களில்‌ சில பாகமும்‌ 
ஆக“மேஹு கிஞ்சித்வ - சைவ ஆகமங்களில்‌ சிறிது பாகமும்‌ 
றாஸ்த்ரேஷு கிஞ்சித்‌ - சாஸ்திரங்களில்‌ கொஞ்சமும்‌ 
உபதே“ஷபதே“£ஷு - உபதேச வழிகளில்‌ சிறிதளவும்‌ 
யத்‌ ஆத்‌'ராதமஸ்தி - முகர்ந்து பார்க்கப்பட்டிருக்கிறது 
அத: - ஆனபடியால்‌ 

ப“வதிம்‌ - உன்னை 

கோ“ப்த்ரி இதி - ரக்ஷிப்பவள்‌ என்று 

வரீதும்‌ - வரிக்க 

ஏஷா காசி பு£த்‌“தி* - இந்த ஒரு புத்தி 

அத: பத்‌*யாத - ஏற்பட்டது. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


(கருத்துரை; நான்‌ சிறிது சிறிது வேதம்‌, ஆகமம்‌, சாஸ்திரம்‌, மந்திர 
சாஸ்திரம்‌ இவைகளில்‌ கற்றுணர்ந்ததன்‌ பயனாக நீ ரக்ஷிப்பாய்‌ என்றும்‌ உன்னைச்‌ 
சரணமடைய வேண்டுமென்றும்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌. (இதுவே எனக்குப்‌ பரம 
லாபம்‌.) 


குறிப்பு: - "கோப்த்ருத்வவரணம்‌" என்பது சரணாகதியின்‌ மற்றோர்‌ அங்கம்‌ 
இதனால்‌ விளக்கப்படுகிறது. : 


33. A little of the Vedas, a little of Saiva Literarature, a little of the Sastras and a little 
of the Mantras handed down by the process of initiation alone, I have had opportunity to learn 
and even that I have learnt only superficially. But it is this that has induced the determination 
in me that I must seek you as my protectress. 


TFTA fora fate 
SrA எண்ணான ॥ 3% ॥ 


ப்ரஹ்மைவ மேவ மஹமேஷ ததா:ப்யுபாய 
இத்யாக”“மார்த்‌ விதுரா: ப்ரத“மே த*யார்ஹா: | 

த்வத்‌“ ரக்ஷகத்வ கு£ணமாத்ரவிதோ?” த்‌“விதீயா 
இத்யர்த“யே ஸத*தி“கார நிரூபணாய ॥ 34 | 


ப்‌ ரஹ்ம ஏவம்‌ - பிரம்மம்‌ இப்படி 

அஹம்‌ ஏவம்‌ - நான்‌ இப்படி 

ததா£ப்யுபாய - அதை அடையும்‌ உபாயம்‌ 

ஏஷ: - இது 

இதி - என்று 

ஆக”மார்த்தவிது“ரா: - சாஸ்திரார்த்தம்‌ தெரியாதவர்கள்‌ 

ப்ரதமேதயார்ஹா: - முதலில்‌ தயைக்குப்‌ பாத்திரமாக வேண்டியவர்கள்‌ 

த்வத்‌“ரக்ஷ கத்வ கு“ணமாத்ர வித: - நீ ரக்ஷிக்கும்‌ சுபாவமுடையவள்‌ என்பதை 
மட்டும்‌ அறிந்தவர்கள்‌ 

த்‌£விதீயா இதி - இரண்டாவது என்று (இவ்வாறு) 

ஸத“தி'கார நிரூபணாய - உன்‌ தயையைப்‌ பெறத்‌ தகுதி முறைமையைக்‌ கவனிக்‌ 
கும்படி 

அர்த*யே = வேண்டிக்கொள்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை; ப்ரம்மம்‌ என்றும்‌ தான்‌ என்றும்‌ பிரம்மத்தை அறிய 
உபாயமென்றும்‌ ஒருவிதமான ஞானமும்‌ அற்றவர்கள்‌ "கார்பண்ய” விஷயத்தில்‌ 
என்னை விட மேலானவர்கள்‌. நான்‌ உன்னை 'ரக்ஷகி' யாக அறிந்திருக்கிறேன்‌. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆகையால்‌ அடுத்தபடியில்‌ என்னை க்ருபண னாக அங்கீகரித்து அனுக்ர 
ஹிப்பாயாக! 


குறிப்பு: - எவ்வளவுக்கெவ்வளவு அறியாமை அதிகமோ அவ்வளவுக்கவ்‌ 
வளவு "கார்பண்யம்‌' உடையவனாயிருப்பதில்‌ சிறப்பு என்பது கருத்து. 


34. I pray that you will agree to grade eligibility to receive your compassion in the 
following manner: - those who are thoroughly ignorant of what the Vedas say on Brahman and 
Jiva and the means of the latter attaining the former, shall be placed first; and those who have 
just learnt (like me) that it is your nature to relieve the distressed, shall come next. 


னர்‌ ௭௭ Ta: TTT UTE | 
கண்ணனை ன எ Terentia 
ரஸ கார்னர்‌ TAT ன: ॥ 30 ॥ 


மாத: கரோஷி மமதாம்‌ மயி யாவதீ“ஷத்‌ 

தாவத்‌“யதே மம தத: கிமிவாஸ்தி ஸாத்‌'யம்‌ | 
மாமித்த*மித்த முபயுங்க்ஷவ ந விஸ்மரேதி 

கிம்‌ ஸ்வாமிநம்‌ த்வரயதே க்வசந ஸ்வபூத்ய: ॥ 


மாத: - அம்மா! 

மயி - என்னிடத்தில்‌ 

ஈஷத்மமதாம்‌ - கொஞ்சம்‌ அபிமானத்தை 

யாவத்‌ கரோதி = எவ்வளவில்‌ செய்வாயோ 

தாவத்‌ யதே - அவ்வளவு வரை முயலுவேன்‌. 

தத: கிமிவ ஸாத்‌*ய மஸ்தி - அதற்குமேல்‌ நான்‌ செய்யவேண்‌ என்ன இருக்கிறது? 

ஸ்வாமிநம்‌ - எஜமானனை 

ஸ்வபூ“த்ய: - அவன்‌ ஊழியன்‌ 

மாம்‌ இத்தம்‌ இத்தம்‌ உபயுங்க்ஷவ - என்னை இன்ன இன்ன விதமாக உபயோகப்‌ 
படுத்திக்கொள் 

நா விஸ்மர இதி - மறக்காதே என்று 

க்வசந - எங்கேயாவது 

கிம்‌ த்வரயதே - துரிதப்‌ படுத்துவதுண்டா? 


(கருத்துரை, என்‌ பிரயத்னம்‌ எதுவரையில்‌ என்றால்‌ “இவன்‌ என்னை 
ஆச்ரயித்தவன்‌' என்று உனக்கு என்னிடம்‌ அபிமானம்‌ உண்டாகும்‌ வரையில்‌ தான்‌. 
அதற்கு மேல்‌ எனக்குச்‌ செயல்‌ இல்லை. வேலைக்காரனை ஏற்றுக்‌ கொண்ட பிறகு 
பிரபுவல்லவா அவனை எவ்விதமாக உபயோகித்துக்கொள்வது என்பதைச்‌ சிந்திக்க 
வேண்டும்‌. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


35. Mother, 1 shall exert myself just to such an extent as would suffice to induce you to 
regard me as your own. More than that, I need not trouble myself about. Does any servant 
constantly remind his master that the latter should not forget to utilise his services in this or 
that manner? 


னன னள ர்‌ எ எற்‌ 

என எரா 8 எனை | 
எள எ கணா 

ன ஏ ௭1௭ ॥ 36 ॥ 


த்யாஜ்யம்‌ த்யஜாநி விஹிதம்‌ ச ஸமாசராணி 
நித்யேஷு மக்திமநுருத்‌*£ய ஹி வர்திதவ்யம்‌ | 

தத்‌” பு£த்‌*தி* மரக்திமநுருத்‌*ய ந கார்யமாக்தி - 
மித்யேததே”வ து மிவே விநிவேத:யாமி ॥ 36 ॥ 


த்யாஜ்யம்‌ - விடவேண்டியதை 

த்யஜாநி - விடுவேன்‌ 

விஹிதம்‌ ச - செய்யவேண்டியதையும்‌ 
ஸமாசராணி - செய்வேன்‌ 

நித்யேஷு - நித்யவிதிகள்‌ விஷயத்தில்‌ 
றக்திம்‌ - சக்தியை 

அநுருத்‌'ய ஹி - பொறுத்தல்லவா 
வர்திதவ்யம்‌ - நடந்துகொள்ள வேண்டும்‌ 
ஸரிவே - ஈச்வரி! 

தத்‌ - அதுவும்‌ 

பு£த்‌“தி* பமக்திம்‌ - புத்தி சக்தியை 
அநுருத்‌*ய - அனுசரித்து 

ந கார்யமக்திம்‌ - கார்யசக்தியை அனுசரித்து அல்ல 
இதி - என்று 

ஏவதே:வது - இதைமட்டும்‌ 
விநிவேத:யாமி - தெரிவித்துக்கொள்கிறேன்‌ 


(கருத்துரை) நிஷித்தமான கார்யங்களைச்‌ செய்யாமல்‌ இருப்பதாலும்‌ விஹி 
தமான காரியங்களைச்‌ செய்வதாலும்‌ உனக்குப்‌ பிரியமானபடி நடந்துகொள்ள 
பிரயத்தனப்படுவேன்‌. ஆனால்‌ நித்யவிதிகள்‌ விஷயத்தில்‌ என்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கபடி 
தான்‌ என்னால்‌ நடந்து கொள்ள முடியும்‌. இவ்விதமே சாஸ்திரங்களால்‌ அனுமதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது. ஆனால்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு வார்த்தை தெரிவித்துக்கொள்கிறேன்‌. 
"சக்தியை அனுஸுரித்து" என்பதற்கு என்ன அர்த்தம்‌? புத்தி சக்தியை அனுஸரித்தா? 
அல்லது கார்யம்‌ செய்யும்‌ சக்தியை அனுஸரித்தா? "புத்தி சக்தியை அனுஸரித்து" 
என்று அர்த்தம்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளும்படி உன்னைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. [ஏனெனில்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கார்யசக்தி பூர்ணமாயிருந்தாலும்‌ புத்தி சக்தி குறைவாயிருந்தால்‌ புத்தி சக்தியின்‌ 
அளவே கார்யம்‌ செய்ய முடியுமே அன்றி அதிகம்‌ நடைபெறாது.] 


36. I shall try to avoid things prohibited and to carry out positive injunctions - according 
to the best of my ability of course - this being the rule in the case of such injunctions. But, Oh 
consort of Siv ! in regard to what is termed “ability” 1 wish to introduce a qualification Viz. 
that “ability” should be taken to have reference not to “physical ability” but to “one's 
understanding capacity.” 


ப்பாக) 
எரர்‌ காரர்‌ கண: எனன: | 

௭௭ ௭௭ எ எவனா எ 
1௭௭8௭ எள்‌ ॥ 36 Il 


ஆத்மைவ பார இதி தம்‌ த்வயி யோ நிக*த்தே 
ஸேோ5ங்கா“நி காநி கலயத்வலஸ: ப்ரபத்தே: | 

விங்வத்ர ஸாத்ர து விலக்ஷணலக்ஷணா யா 
விஸ்ரம்ப* ஸம்பதி'ய மேவ ஸமஸ்தமங்கி” ॥ 37 ॥ 


ஆத்மைவ பா“ர இதி - தானே பாரம்‌ என்று 
தம்‌ ய: - தன்னையே எவன்‌ 
த்வயி நிக*த்தே - உன்னிடம்‌ வைக்கிறானோ 
ஸு: அலஸ்‌: = அந்தச்சோம்பேறி 
ப்ரபத்தே - சரணாகதியின்‌ 
காநி அங்கா“நி - எந்த அம்சங்களை 
கலயது - நினைப்பான்‌ 
விங்வத்ர ஸா - அது எங்கும்‌ உள்ளது 
அத்ர (து) - இங்கேயோ 
விலக்ஷணலக்ஷணா - தனியான லக்ஷணத்தோடூ கூடிய (பிரபத்திக்கு) 
யா - எந்த 
விஸ்ரம்ப* ஸம்பத்‌ - பரிபூர்ண நம்பிக்கையோ 
இயமேவ - இதுவே 
ஸுமஸ்தம்‌ அங்கி: - எல்லா அங்கங்களுடனும்‌ கூடிய அங்கி (ஆகிறது) 
[ஸு விலக்ஷணா என்ற அச்சுப்புஸ்தகப்‌ பாடம்‌ து விலக்ஷணா என்று திருத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. விஸ்வஸ்ய ஸாக்ஷிணி என்ற பாடமும்‌ உண்டு. அதுவானால்‌ 
“லோகசாக்ஷியா யிருப்பவளே என்று பொருள்‌. 


(கருத்துரை) [சரணாகதி சாஸ்திரத்தில்‌ தன்‌ பாரத்தைத்‌ தன்‌ இஷ்ட தெய்வத்‌ 
தின்‌ திருவடிகளில்‌ இறக்கிவிடுவது “ஆத்ம நிக்ஷேபம்‌" என்றும்‌ “ஜரந்யாஸம்‌” 
என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறது. தன்னையே பாரமாக நினைத்துத்‌ தன்னை, உன்னிடம்‌ 
ஸமர்ப்பணம்‌ செய்துகொள்கிற சோம்பேறியான நான்‌ பிரபத்தியின்‌ மற்ற 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


அங்கங்களை [ஆனுகூல்ய ஸங்கல்பம்‌, ப்ராதிகூல்ய வர்ஜனம்‌ முதலியவற்றை] 
எங்கே செய்யப்போகிறேன்‌. ஐந்து அங்கங்களோடு கூடிய பரந்யாஸம்‌ என்ற 
சரணாகதி எங்கும்‌ உள்ளது. என்னுடைய பிரபத்திக்குத்‌ தனியாக ஒரு லக்ஷணத்தை 
ஏற்படுத்திக்கொள்கிறேன்‌. அதாவது, "நீ என்னை ரக்ஷிப்பாய்‌" என்று நம்பியிருக்கி 
றேனே இதுவே ஸர்வ அங்கங்களும்‌ பரிபூரணமான “அங்கி” (சரணாகதி). இந்த 
நம்பிக்கை ஒன்றே சரணாகதியில்‌ முக்கிய மாதலால்‌, மற்ற அம்சங்கள்‌ என்‌ 
சரணாகதியில்‌ இருக்கின்றனவா இல்லையா என்று விசாரிக்கவே வேண்டாம்‌ 
என்பது தாத்பர்யம்‌. 


சரணாகதியின்‌ லக்ஷணம்‌ பின்வருமாறு: - 


“ATTRA எண: சாரணை எண | 
ரணி எளள்‌ ரின்‌ எள ॥ 
ளின்‌ எண்ன எனா ॥ 


37. What formalities of self - surrender would that indolent one observe who, 
considering it a burden offers his self itself to Thee? Surrender with its attendant formalities 
might have universal vogue, but here in this extra - ordinary mode of self - surrender, the wealth 
of supreme Faith is itself the Totality. 


எனி 18: TAS ளா: 
ஏனாரக எ கரா எ எ எ: | 

TT கார்‌ எனா: YT 
கானா PTAA RATT ॥ 3௪ ॥ 


த்வத்ப்ரேரணேந மிஷத: ற்வஸதோ$பி மாத: 
ப்ராமாதி“கே5பி ஸதி கர்மணி மே ந தோஷ: | 
மாத்ரைவ த“த்தமறநம்‌ க்‌*ரஸத: ஸுதஸ்ய 
கோ நாமவக்ஷயதி எிஸோரதி பு'க்திதோ“ஷம்‌ ॥ 38 ॥ 


மாத: - தாயே! 

த்வத்ப்ரேரணேந - உன்‌ ஏவுதலால்‌ 

மிஷத: - பார்ப்பவனும்‌ 

ஸ்வஸத: அபி - மூச்சுவிடுபவனும்‌ (ஆன எனக்கு) 
ப்ராமாதி'கே - தவறுதலான 

கர்மாணி ஸதி அபி - கர்மா இருப்பினும்‌ 

மே ந தோ£ஷி: - என்னிடம்‌ தோஷமில்லை 
மாத்ரா ஏவத£த்தம்‌ - தாயாலேயே கொடுக்கப்பட்ட 
அமநம்‌ - ஆகாரத்தை 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


க்‌ரஸத: ஸிஸோ எ௫ுதஸ்ய - சாப்பிடும்‌ பிள்ளைக்கு 
அதி பு£க்திஷோ“ஷம்‌ - அதி போஜனம்‌ என்ற குற்றத்தை 
கோ நாமவக்ஷயதி - யார்தான்‌ சொல்லுவார்கள்‌? 


(கருத்துரை) உன்‌ ஸங்கல்பத்தால்‌ நான்‌ ஓடியாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. என்‌ 


தவறுதல்களால்‌ நான்‌ குற்றவாளியாகமாட்டேன்‌. தாய்‌ ஊட்டும்‌ அன்னத்தை 
உண்ணும்‌ குழந்தை அதிபோஜனம்‌ செய்த குற்றத்திற்கு உள்ளாகுமா? 


38. Under your guidance I live and act, Oh Mother, and if I err I am certainly not to 


blame. Who will accuse a child of overeating when he is being fed by his mother's own hand. 


ஏக்‌ free fda TET 
TSA Wag ரண: | 

௭ ணாள என்னார்‌ 
ஏஈ4்‌ ௭௭௭ ௭18 கண ளி: ॥ 3 8 ॥ 


முக்திம்‌ றிஸாக'யிஷதாம்‌ நிஜயைவ பு£த்த£யா 
ப்ராரப்‌“த* கர்ம பவது ப்ரதிப*ந்த' ஹேது: | 
த்வாமேவ ஸாத'ந தயாபி ஸமாங்ரிதாநாம்‌ 
துல்யம்‌ தத*ம்ப* யதி” கஸ்தவ வீரவாத:: ॥ 39 ॥ 


நிஜய - தன்‌ 

பு. த்த*யாஏவ - புத்தியைக்கொண்டே 

முக்திம்‌ - முக்தியை 

மிஸாக“யிஷதாம்‌ - பெற விரும்புவோர்க்கு 
பிராரப்‌*த கர்ம - பயனைக்‌ கொடுக்கத்‌ தொடங்கிய கர்மா 
ப்ரதிப“ந்த* ஹேது: ப*வது - தடங்கலாக இருக்கலாம்‌ 
ஸாதச*நதயா = உதவியாக 

த்வாமேவ - உன்னையே 

ஸமாஸ்ரிதாநாம்‌ அபி - ஆச்ரயித்தவர்களுக்கும்‌ 
தத்‌ - அது 

துல்யம்யதி்‌ - ஒரே மாதிரியானால்‌ 

அம்ப”: - தாயே! 

தவ க: வீரவாத: - உனக்கு என்ன சிறப்புப்‌ பேச்சு? 


(கருத்துரை) பிராரப்தகர்மா முக்திக்கு இடையூறு செய்தல்‌ ஞானமார்க்கத்தில்‌ 
போனவர்களுக்கு நியாயமாகும்‌. உன்னையே முக்திக்கு மார்க்கமாய்‌ நினைத்துச்‌ 
சரணாகதி செய்த எனக்கும்‌ அந்த இடையூறு உண்டென்றால்‌ உன்‌ மஹிமை. எங்கே 


போயிற்று? 


ச 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஞானிகள்‌ தன்‌ புத்தியையே முக்திக்கு உபாயமாய்க்‌ கொண்டவர்கள்‌. நானோ 
உன்னையே உபாயமாய்‌ அடைந்தவன்‌. இரண்டுபேர்களுக்கும்‌ ஒரே திட்டமாகலாமா? 


39. It is conceivable that accumulated past Karma which has commenced its operative 
period will stand in the way of attainment of salvation by those who seek to achieve their end 
relying upon their own intellect.. But mother, if the same obstruction be pleaded also in the 
case of those who have resorted to you as the means of achieving salvation, where is your 
boasted Omnipotence. 


TT ர்‌ என்ட 
TAA AT எ ள எ | 

எர ஏஎ எம்‌ ஏங்‌ எஸ்‌ 
ஊன்‌ என்‌ Il ¥o Il 


ப்ராரப்‌'த*“கர்ம கிூரிஜே ப“வதா“ஸ்ரிதா நா 
மந்யத்ர ஸங்க்ரமய நாமய வா ஸமூலம்‌ | 
மர்த்யாஸ்ச க“ல்வபி விஷம்‌ வபுஷி ப்ரஸக்தம்‌ 
ஸங்க்ராமயந்தி பரதோ$பி ச நாமயந்தி ॥ 40 ॥ 


கிரிஜே - மலைமகளே! 

ப“வதா“ஸ்ரிதாநாம்‌ - உன்னை அண்டினவர்களுடைய 
ப்ராரப்‌'த கர்ம - பிராரப்தகர்மாவை 

அந்யத்ர - வேறிடத்தில்‌ 

ஸங்க்ரமய - மாற்று 

ஸமூலம்‌ நாஸய வா - அல்லது அடியோடு விடு 
மர்த்யாஸ்ச க“ல்வபி - மனிதர்கள்‌ கூட அல்லவா 
வபுஷி ப்ரஸக்தம்‌ - சரீரத்தில்‌ ஸம்பந்தப்பட்ட 
விஷம்‌ - விஷத்தை 

பரத: ஸம்க்ராமயந்தி - வேறிடத்தில்‌ மாற்றிவிடுகிறார்கள்‌ 
அபி ச நாறயந்தி - அழித்தும்‌ விடுகிறார்கள்‌. 


(கருத்துரை சரணாகதி செய்தவனின்‌ பிராரப்த கர்மாவை, மாந்திரிகன்‌ 
விஷத்தை எடுப்பதுபோல்‌ நீ விலக்கிவிட்டு அவனுக்கு உடனே முக்தியைக்‌ கொடு. 


40. Daughter of the Hills, in the case of those who seek refuge with you, you had better 
transfer else where or utterly destroy their past Karma. Do not even men transfer elsewhere or 
destroy the poison which has permeated the body. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


எண்ண 

ஊன்‌ ௭ ன எள | 
ஊன்னா என்ர னா 

னர்‌ ௭181௭௭ எ ன: Ix? ॥ 


த்வத்தர்ஸந ஸ்ரவண வந்த*ந சிந்தநாதி” 
ஷ்வக்ஷாணி தேவி விநியுஜ்ய யதா“தி“காரம்‌ | 
ரக்ஷேத்ய ஸங்க்‌ய பவ ஸம்ப்‌'ருதயைவ மைத்ர்யா 
ருக்‌“யாம்‌ யதி” ஸ்திரம்‌ மூந்ய து*நைவ ந ஸ்யு: ॥ 41 ॥ 


தேவி - தேவியே! 

த்வத்தர்ஸந ஸ்ர்வண வந்த“ந சிந்தநாதி£ஷு - உன்னை பார்ப்பது உன்‌ மஹிமை 
யைக்‌ காதால்‌ கேட்பது உன்னை நமஸ்கரிப்பது உன்னைத்‌ தியானிப்‌ 
பது முதலான காரியங்களில்‌ 

அக்ஷாணி - என்‌ புலன்களை 

யதா“தி*காரம்‌ - தக்கவாறு 

விநியுஜ்ய - நியமித்து 

ரக்ஷ இதி - என்னை ரச்ஷி என்று 

அம்ஸங்க்‌“ய பவ ஸம்ப்‌*ருதயா மைத்ர்யா ஏவ - எண்ணிறந்தபிறவிகளில்‌ 

ஏற்பட்ட நட்பினால்‌ 

ஸ்திரம்‌ ௬க்யாம்‌ யதி3 = பிடிவாதமாய்‌ நிர்ப்பந்திப்பேனேயானால்‌ 

அமூநி - இந்த பிராரப்தகர்மாக்கள்‌ 

அது4நைவ - இப்போதே 

ந ஸ்யூ: - ஒழிந்துவிடும்‌. 


(கருத்துரை) கணக்கில்லாத ஜன்மங்களில்‌ நான்‌ உன்னை உபாஸித்துவந்த 
சலுகையினால்‌ பிடிவாதமாய்‌ உன்னை நிர்ப்பந்திப்பேனேயானால்‌ இப்பொழுதே 
இந்த பிராரப்த கர்மாக்கள்‌ பறந்துபோய்விடும்‌ என்பது நிச்சயம்‌. ஆனால்‌ நான்‌ 
அதற்காக என்னுடைய கண்‌, காது, சரீரம்‌, மனஸ்‌ இவைகளை உன்‌ விஷயத்தில்‌ 
ஈடுபடும்படி செய்யவேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்வது தான்‌ சிரமமாகவிருக்கிறது. 
ஆதலால்‌ தான்‌ கஷ்டப்படுகிறேன்‌. 


41. Goddess, if I appropriately employ my senses in seeing your form, hearing your 
glories, worshipping you and contemplating upon you and implore you doggedly, taking 
advantage of my familarity with you in innumerable past births, I am sure that they (the past 
deeds) would vanish even now. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


சான ரு 51௭ ௭ கணா என 
எனக ரணை னள? | 

கம்‌ எரர்‌ எ ளான: 
க? க்‌ என்ற ॥ எ ॥ 


த்ராதவ்ய ஏஷ இதி சேத்‌ கருணா மயி ஸ்யாத்‌ 
த்ராயஸ்வ கிம்‌ ஸுக்ருத து£ஷ்க்ருத சிந்தயா மே | 

கர்தும்‌ ஜக“த்திரயிதும்‌ ச விங்ருங்க”லாயா: 
கர்மாநுரோக* இதி கம்‌ ப்ரதி வஞ்சநேயம்‌ ॥ 42 ॥ 


ஏவ த்ராதவ்ய இதி - இவனை ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்று 

மயி - என்மீது 

கருணா - தயை 

ஸ்யாத்‌ சேத்‌ - இருக்குமேயானால்‌ 

த்ராயஸ்வ - ரக்ஷி 

மே - என்னுடைய 

ஸூ௫க்ருத து*ஷ்க்ருத சிந்தயாகிம்‌ - புண்ணிய பாபங்களைப்பற்றி ஆலோசிப்பது 
ஏன்‌? 

ஜகத்‌ - உலகத்தை 

கர்தும்‌ - உண்டு பண்ணவும்‌ 

திரயிதும்‌ ச - அழிக்கவும்‌ 

விஸ்ருங்க“லாயா: - தடையற்றவளான உனக்கு 

கர்மாநு ரோக”: - கர்மாவை அநுசரித்தல்‌ 

இதி - என்ற 

இயம்‌ வஞ்சநா - இந்த கபடம்‌ (ஏமாற்றுதல்‌) 

கம்‌ ப்ரதி - யாரிடத்தில்‌? 


(கருத்துரை; என்னை ரக்ஷிக்க வேண்டுமென்று உனக்கு கருணை ஏற்பட்டு 
விட்டால்‌, என்‌ புண்ணிய பாபங்களை நீ ஏன்‌ யோசிக்க வேண்டும்‌. இந்த 
உலகத்தையே சிருஷ்டிக்கவும்‌ அழிக்கவும்‌ சக்தியுடைய உனக்கு, கர்மாவை மீறி 
என்னைக்‌ காக்க சக்தியில்லை என்பது கபடமான வார்த்தை. 


42. If you have taken compassion on me and resolved to protect me, do protect me. 
Why this needless review of my past good or bad deeds. When we know how according to your 
whims and fancy you create or destroy the world, shall we be deceived by your plea that you 
have to subordinate your grace to the force of Karma? 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


னப்‌ TATA 
காணார்‌ எள ணர்‌ எனா | 

க்‌ களர்‌ எர்‌ ஈர்‌ 
களாக களர்‌ கார ॥ 3 ॥ 


த்வய்யர்பிதம்‌ ப்ரத*மமப்பயயஜ்வநைவ 

ஸ்வாத்மார்பணம்‌ வித“த“தா ஸ்வகுலம்‌ ஸமஸ்தம்‌ | 
கா த்வம்‌ மஹேறி குலதா“ஸ முபேக்ஷிதும்‌ மாம்‌ 

கோ வாநுபாறிதுமஹம்‌ குலதே:வதாம்‌ த்வாம்‌ ॥ 43 ॥ 


ப்ரதமம்‌ - முதலில்‌ 

ஸ்வாத்மார்பணம்‌ வித“த'தா - தன்னை அர்ப்பணம்‌ செய்து கொண்ட 
அப்பய யஜ்வநா ஏவ - அப்பய்ய தீக்ஷிதராலேயே 

த்வயி - உன்னிடத்தில்‌ 

ஸமஸ்தம்‌ ஸ்வகுலம்‌ - தன்‌ வம்சம்‌ முழுவதும்‌ 
அர்பிதம்‌ - அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்டது 

மஹேறி - ஈச்வரியே! 

குலதா“ஸம்‌ - பரம்பரை அடிமையான 

மாம்‌ - என்னை 

உபேக்ஷிதும்‌ - உபேக்ஷிக்க 

கா த்வம்‌ - நீ யார்‌? 

குலதேவதாம்‌ த்வாம்‌ - பரம்பரை தெய்வமான உன்னை 
அநுபாறிதும்‌ - உபாஸிக்காமலிருப்பதற்கு 

அஹம்‌ கோவா - நான்தான்‌ யார்‌? 


(கருத்துரை; என்‌ பெரியபாட்டனாரான ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதரவர்கள்‌ 
முன்பே (ஆத்மார்ப்பண ஸ்துதியில்‌) தன்னையும்‌ தன்‌ வம்சத்தையும்‌ உன்னிடம்‌ 
அர்ப்பணம்‌ செய்துவிட்டார்‌. நான்‌ உனக்குப்‌ பரம்பரை அடிமை. நான்‌ உன்னை 
உபாஸிக்காமல்‌ இருக்கவும்‌ முடியாது. நீ என்னை உபேசஷிக்கவும்‌ முடியாது. 

43. When Sri Appayya Diksita dedicated himself to you, he has already dedicated the 


entire progeny of his line also to you. Oh, Consort of the highest Lord, you cannot neglect a 
hereditary slave, nor can 1 desist from serving you, my hereditory Goddess. 


க்‌ என்‌ என எள ரா: | 
Ted Tae TY: க Tle: ॥ ¥¥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


மெளட்‌யாத*ஹம்‌ ॥ரணயாமி ஸுராந்தரம்‌ சேத்‌ 

கிம்‌ தாவதா ஸ்வமபி தஸ்ய ப*வாமி பாத: | 
அஜ்ஞாநத: பரக்‌*ருஹம்‌ ப்ரவிறந்‌ பரஸ்ய 

ஸ்வத்வம்‌ ப்ரயாஸ்யதி பமரு: கிமு ராஜகீய: ॥ 44 ॥ 


மாத: - தாயே! 

மெளட்‌:யாத்‌ - அறியாமையால்‌ 

ஸுராந்தரம்‌ - வேறு தேவதையை 

அஹம்‌ - நான்‌ 

றரணயாமி சேத்‌ - சரண்‌ புகுந்தால்‌ (பாதுகாப்பவனாகக்கொண்டால்‌) 
தாவதா = அவ்வளவோடு மட்டும்‌ 

தஸ்ய ஸ்வமபி - அந்த தேவதையின்‌ சொத்தாகக்‌ கூட 
கிம்‌ ப*வாமி - நான்‌ ஆவேனா? 

அஜ்ஞாநத: - அறியாமையினால்‌ 

பரக்‌“ருஹம்‌ ப்ரவிமந்‌ - பிறர்‌ விட்டில்‌ நுழைகிற 
ராஜகீயம்‌ பமரு: - அரண்மனை மாடு 

பரஸ்ய ஸ்சத்வம்‌ - பிறருக்கு உரியதாக 

கிமு ப்ரயாஸ்யதி - ஆகுமா? 


(கருத்துரை) நான்‌ அறியாமையால்‌ வேறு தேவதையைச்‌ சரணமடைந்திருந் 
தால்‌ அதனால்‌ அந்த தேவதையின்‌ சொத்தாக நான்‌ ஆகிவிடுவேனா? அரண்மனைப்‌ 
பசு பிறர்‌ விட்டில்‌ தவறி நுழைந்தால்‌ அது பிறருடைய சொத்தாக ஆகிவிடுமா? 


44. If on account of ignorance, I seek the protection of some other Divinity, I do not by 


that much become the property of that Divinity. If an animal (Cow) belonging to the King 
enters another's house on account of its stupidity, will it becomie the property, of that another? 


1௭௭௭ என்‌ WATTS TET | 
என wf எண்ன 
எனா ரன Il xt ॥ 


ஆதாய மூர்த*நி வ்ருதைவ ப*ரம்‌ மஹாந்தம்‌ 
மூர்கா” நிமஜ்ஜத கதம்‌ ப*“வஸாக”ரேஸ்மிந்‌ | 
விந்யஸ்ய பா'ரமகி“லம்‌ பத*யோர்‌ஜநந்யா 
விஸ்த்ரப்‌*த*முத்தரத பல்வலதுல்யமேநம்‌ ॥ 45 ॥ 


மூர்கா:: - மூடர்களே! 
வ்ருதை£வ - வீணாகவே 
மஹாந்தம்‌ பரம்‌ - பெரிய சுமையை 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


மூர்த'நி - தலையில்‌ 
ஆதாய - வைத்துக்கொண்டு 


அஸ்மிந்‌ - இந்த 
ப*“வஸாக?ர - பிறவிக்கடலில்‌ 
கதம்‌ - ஏன்‌ 


நிமஜ்ஜத” - முழுகுகிறீர்கள்‌? 

ஐநந்யா: - தாயின்‌ 

பத*யோ: - கால்களில்‌ 

அகிலம்‌ பாரம்‌ - எல்லா பாரத்தையும்‌ 
விந்யஸ்ய - வைத்துவிட்டு 

பல்வல துல்யம்‌ - சிறு குட்டையைப்போல்‌ 
ஏநம்‌ - இதை 

விஸ்த்ரப்‌“த'ம்‌ - கவலையில்லாமல்‌ 
உத்தரத்‌ - தாண்டுங்கள்‌. 


(கருத்துரை) மூடர்களே! இந்த அஹங்கார மமகாரங்களாகிற பெரும்‌ சுமை 
யைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு வீணில்‌ ஸம்ஸார ஸாகரத்தில்‌ முழுகுகிறீர்கள்‌? இச்சுமை 
யை அம்பிகையின்‌ பாதாரவிந்தங்களில்‌ தள்ளிவிட்டுச்‌ சுகமாக இக்கடலைத்‌ 
தாண்டலாமே. 


45. Fools, why do you sink in the ocean of birth and death needlessly carrying on your 
head a huge burden. Throw the whole burden at the feet of the mother and cross this with a 
light heart as you would a pond. 


க்‌ பரன்‌ எர: ௭௭ எளி ஏ ஈர்‌ 
கள காண்‌ aT | 

fh என எண்ணான 
ணாள அ எண்ணான னள ॥ XE ॥ 


க்வேதம்‌ பதிஷ்யதி வபு: க்வ ததோ நு க“ம்யம்‌ 

கோ தூண்டயிஷ்யதி கியந்த மநேஹஸம்‌ வா | 
கிம்‌ தஸ்ய ஸந்தரணஸாத*“நமித்யநந்தா 

சிந்தா ஸ்தி“தா த்வயி மமநைரவதாரிதா ஸா ॥ 46 ॥ 


இதம்‌ வபு: - இந்த சரீரம்‌ 

க்வ பதிஷ்யதி - எங்கே போகிறது? 

தத: - பின்பு 

க்வ நு க£ம்யம்‌ - எங்கே போக வேண்டியது? 

க: தீண்டயிஷ்யதி - யார்‌ தண்டிக்கப்போகிறார்‌? 
கியந்தம்‌ வா அநேஹஸம்‌ - எவ்வளவு காலமோ? 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


தஸ்ய ஸந்தரணஸாத*“நம்‌ கிம்‌ - அதை தாண்டும்‌ உபாயம்‌ என்ன 
இதி ஸ்தி”தா - என்ற 

ஸா அநந்தாசிந்தா - அந்த கணக்கற்ற கவலை எல்லாம்‌ 

த்வயி - உன்னிடம்‌ 

றை: - மெதுவாக (கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக) 

அவதாரிதா - இறக்கிவைக்கப்பட்டது. 


(கருத்துரை) இந்த சரீரம்‌ மறைவதெங்கே? பின்பு எங்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌? 
யார்‌ தண்டிப்பவன்‌? எவ்வளவு காலம்‌ தண்டனை? அதை எவ்விதம்‌ கடப்பது? 
என்றிவ்விதம்‌ எனக்கிருந்த மனக்கவலைகளையெல்லாம்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக 
உன்னிடம்‌ ஒப்புவித்துவிட்டேன்‌. 


46. Where will this body fall? Where will 1 be taken afterwards? Who will punish me? 
and for what length of time? By what means 1 can get over that? These and all the other never 
ending cares which were worrying me I have by degrees emptied down at your feet. 


ள்‌ எனைன கள்ளா 
சார ணர்‌ எணிஈ எள மஸ ॥ 


ஜ்ஞாநம்‌ தி£ஷேய முத தேந விநோத்த*ரேயம்‌ 
ப்ராரப்‌£த* மப்யபலபேய முதாநுருந்த்‌“யாம்‌ | 

இத்‌£யம்‌ ஸக்ருத்‌ ப்ரபத£நைக வறம்வதா:யா 
மாதுர்மயி ப்ரவ வ்ருதே மஹதீஹ சிந்தா ॥ 47 ॥ 


ஞானம்‌ தி£ஷேயம்‌ - ஞானத்தை கொடுக்கட்டுமா? 

தத்‌ - அல்லது 

தேநவிநா - அது இல்லாமலே 

உத்த்‌“த'ரேயம்‌ - கை தூக்கி விடட்டுமா? 

ப்ராரப்‌“த“ம்‌ - பிராரப்தத்தை 

அபி அபலபேயும்‌ - இல்லையென்று சொல்லிவிட்ட்டுமா? 

தத்‌ - அல்லது 

அநுருந்த்‌*யாம்‌ - அநுஸரிக்கட்டுமா? 

இத்யம்‌ - இவ்விதம்‌ 

ஸக்ருதம்‌ ப்ரபத£ரநைக வறம்‌ வதா£யா - ஒருதரம்‌ சரணாகதியினாலேயே தயை 
வந்து நமக்கு) ஸ்வாதீனமான 

மாது: - அன்னைக்கு 

இஹ - இங்கு 

மஹதி சிந்தா - அதிகமான ஆலோசனை 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


மயி - என்‌ விஷயத்தில்‌ 
ப்ரவவ்ருதே - ஏற்பட்டது 


(கருத்துரை; இவ்விதம்‌ நான்‌ வ்விதம்‌ நான்‌ ஒரு முறை சரணாகதி 
செய்தவுடன்‌, என்‌ அன்னைக்கு, தயையினால்‌ பெரும்‌ கவலை யுண்டாகி விட்டது. 
“இவனை நான்‌ ஞானத்தைக்‌ கொடுத்து ரக்ஷிக்கட்டுமா, அல்லது அது இல்லாமலே 
ரக்ஷித்துவிடட்டுமா? இவனுடைய பிராரப்த கர்மாவை இல்லையென்று அடித்து 
விடலாமா? அல்லது அதை அனுஸரித்தே பார்க்கலாமா?" என்றவாறு. 


47. When 1 had thus supplicated but once, Mother was so moved with compassion for 
me that she began to consider within herself anxiously whether she should import knowledge 
unto me or lift me up even without that process and whether she should over rule all my Past 
Karma or abide by their sway. 


TATAETTE TATA 
ணாரா ஊன்‌ ௪ | 

ர்‌ எண்ணா ணன்‌ 
சாரா எண்‌ எண I< ॥ 


ஏதஜ்ஜடா“ஐ ட'விவேசந மேத தேவ 
க்ஷித்யாதித தத்வ பரிஷோத* ந கெளமாலம்‌ ச | 
ஜ்ஞாநம்‌ ச பைவமித* மாக“ம கோடிலப்‌*யம்‌ 
மாதுர்ய த*ங்க்‌*ரி யுகலம்‌ திஹிதோ மயாத்மா ॥ 48 ॥ 


மயா - என்னால்‌ 

மாது: அங்க்‌*ரி யுகலே - அன்னையின்‌ பாதங்களில்‌ 

ஆத்மா யத்‌ நிஹித: - ஆத்மா வைக்கப்பட்டது என்பது யாதொன்று உண்டோ 

ஏதத்‌ - இதுவே 

ஜாடா* ஜட' விவேசநம்‌ - ஜடம்‌, சேதனம்‌ என்ற விவேகம்‌ 

ஏததே“வச - இதுவே 

க்ஷித்யாதி£த தத்வ பரிஷோத' ந கெளமாலம்‌ - பூமி முதலான தத்வங்களைப்‌ 
பரிசீலனை செய்யும்‌ திறமை. 

இதம்‌ - இதுவே 

ஆக“மகோடிலப்யம்‌ - கோடிசாஸ்திரங்களால்‌ கிடைத்த 

பைவம்‌ ஞாநம்‌ ச - சிவஞானமும்‌. 


(கருத்துரை) ஜகன்மாதாவின்‌ சரணங்களில்‌ என்‌ ஆத்மாவை நான்‌ 
அர்ப்பணம்‌ செய்ததே நான்‌ ஸாங்கியம்‌ சைவாகமம்‌ முதலிய சாஸ்திரங்களைக்‌ 


கற்றுணர்ந்ததன்‌ பயனாகும்‌. 


குறிப்பு: - ப்ரக்ருதி புருஷன்‌ என்பது ஸாங்க்ய சாஸ்திரத்தின்‌ வியவஹாரம்‌. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


பூமி முதல்‌ ஸதாசிவம்வரை 36 தத்துவங்கள்‌ சைவ சாஸ்திரங்களில்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன. 


சிவாகமங்களில்‌ சைவஞானம்‌ உபதேசிக்கப்படுகின்றது. 


48. This is the power of differentiation between dead matter and living organisms, Tuis 
is the skill in examining the different natures of the Tattvas, Earth and others. This is the true 
vision of Siva obtained through searching a crore of Agamas viz., that I have laid my whole 
self at the feet of Mother. 


எண்ணான ௭ என்‌ 

எள று ள்‌ எண | 
எனன ௬: எ 

என்ர ரள ர்‌ ளப ¥ 5 || 


ஷட்த்ரிம்‌ றதாவரணமத்‌*ய ஜுஷி த்வத£ங்க்‌*ரெள 
ஹாலாஸ்யாநாத: த*யிதே நிஹிதோ மயாத்மா | 
பூ'பூ[தல த்ரிதீஷ வர்திஷுக: க்ஷமேத 
தச்சக்ஷுஷாபி நிப்‌*ருதேந நிரீக்ஷிதும்‌ மாம்‌ ॥ 49 ॥ 


ஹாலாய்ய நாத: தூயிதே - ஹாலாஸ்பதியின்‌ மனைவியே 

ஷட்த்ரிம்‌ ஷதா“வரண மத்ய ஜுஷி - 36 ஆவரணங்களுக்கு மத்தியில்‌ இருக்கும்‌ 
த்வத£ங்க்‌*ரெள - உன்‌ பாதத்தில்‌ 

மயா ஆத்மா நிஹித: - என்னால்‌ ஆத்மா வைக்கப்பட்டது 

தத்‌ - ஆகையால்‌ 

பூ*பூ*தல த்ரித*ஷ வர்திக்ஷு - மூன்று லோகங்களில்‌ இருப்பவர்களில்‌ 
நிப்‌*ருதேந - மறைவாகக்கூட 

சக்க்ஸுஷா - கண்ணால்‌ 

மாம்‌ நிரீக்ஷிதும்‌ அபி - என்னை பார்க்கக்கூட 

க: க்ஷமேத - யாரால்‌ முடியும்‌? 


(கருத்துரை முப்பத்தியாறு தத்வங்களாகிற ஆவரணங்களுக்கு மத்தியில்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌ தேவியின்‌ சரணங்களில்‌ ஆத்மார்ப்பணம்‌ செய்த என்னை, மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ எவன்‌ கண்ணைத்‌ திறந்து பார்க்கமுடியும்‌? தேவியின்‌ கலை 
ஏற்பட்டுவிட்டபடியால்‌ பக்தனைப்‌ பிறன்‌ பார்க்கவும்‌ கண்‌ கூசச்‌ செய்யும்‌ திவ்ய 
தேஜஸ்‌ அவனிடம்‌ விளங்குகிறது. 

49. Oh Consort of the Lord of Halasya, 1 have laid my whole being at your feet who are 


seated in the midst of thirty - six ramparts who among the inhabitants of the Earth, Nether 
regions and Heaven will now dare even to steal a glance at me. 


த 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 
எள்‌ மாணா எட்‌ Taare 
எஸ்‌ TNT எனன Ua | 
எண கண்‌ எரர்‌ ॥ ௦ ॥ 


பந்தம்‌ ஹரிஷ்யமி ஸுகம்‌ வித்ரிஷ்ய ஸ்ரீதி 
நிங்சப்ரசம்‌ நிகில மம்ப்‌ ததா“ஸ்த ஏவ | 

ஸம்ப்ரத்யஹம்‌ த்வயி நிதா“ய ப“ரம்‌ ஸமஸ்தம்‌ 
யந்நிர்வ்ருணோமி கிமிதோபி மமாபவர்கே” ॥ 50 ॥ 


அம்ப” - அன்னையே 

ப£ந்த*ம்‌ - பந்தத்தை 

ஹரிஷ்யஸி = போக்கடிப்பாய்‌ 

சுகம்‌ - சுகத்தை 

விதரிஷ்யஸி - கொடுப்பாய்‌ 

இதிதத்‌ நிகிலம்‌ - என்பதெல்லாம்‌ 
நிய்சப்ரசம்‌ = நிச்சயமாக 

அஸ்தே ஏவ - இருப்பதே 

ஸம்ப்ரதி - இப்பொழுது 

அஹம்‌ - நான்‌ 

ஸமஸ்தம்‌ பரம்‌ - எல்லா பாரத்தையும்‌ 
த்வயி - உன்னிடத்தில்‌ 

நித*ய - வைத்துவிட்டு 

யத்‌ நிர்‌ வருணோமி - சந்தோஷப்படுகிறேனோ 
இதோபி - இதைக்காட்டிலும்‌ 

மம - எனக்கு 

அப வர்கே்‌ - மோக்ஷத்தில்‌ 

கிம்‌ - என்ன இருக்கிறது. 


(கருத்துரை என்‌ துக்கங்களைப்‌ போக்கி ஸுகத்தைத்‌ தந்து நீ என்னை 
ரக்ஷிப்பது நிச்சயம்‌. இருந்தாலும்‌ என்‌ பாரத்தை உன்னிடம்‌ தள்ளிவிட்டு இந்த 
நிமிஷத்திலேயே நான்‌ சிந்தையற்றவனாக இருக்கிறேனே. இதை விட மோகத்தில்‌ 
தான்‌ என்ன ஸெளக்கியம்‌ அதிகமா இருக்கப்போகிறது? 


50. Mother, all this is now certain to happen, namely that you will free me from my 
bonds and take me to eternal bliss. But 1 doubt if even in salvation, 1 can derive greater pleasure 
than that which I now enjoy after having relieved myself by placing all my burden before you. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கார்‌ எர: ஏராள 
ரண TTT எ | 
௮8௭ ளக எள்‌ பாள்‌ எ 
௪: ளி ௭௭ எர எ: நாரா ॥ 48 ॥ 


காய்யாம்‌ நிபாதய வபு: ற்வபசாலயே வா 

ஸ்வர்கம்‌ நய த்வமபவர்க” மதோ“க”திம்‌ வா | 
அத்‌*வைவ வா குரு தீ:யாம்‌ புநராயதெள வா 

க: ஸம்ப்‌'ருமோ மம த*நே த*நிந: ப்ரமாணம்‌ ॥ 51 ॥ 


த்வம்‌ - தயை 

வபு: - என்‌ சரீரத்தை 

காஷ்யம்‌ நிபாதய - காசியில்‌ மரிக்கச்செய்‌ 
வா - அல்லது 

ஸ்வப சாலயே - பறைச்சேரியில்‌ மரிக்கச்செய்‌ 
ஸ்வர்க“நய - ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ கொண்டுபோ 
அபவர்க“ம்‌ - மோக்ஷத்தை 

(நய) - அடையச்செய்‌ 

அதோ“க”திம்‌ வா - அல்லது கீழ்ப்பட்ட கதிக்கு 
(நய) - உட்படுத்து 

அத்‌*வைவ - இன்றே 

வா - அல்லது 

புந: ஆயதெள வா - வருங்காலத்திலாவது 
தூயாம்‌ குரு - தயை செய்‌ 

மம - எனக்கு 

க: ஸம்ப்‌“ரம: - என்ன பரபரப்பு? 

தரம்‌ - சொத்து விஷயத்தில்‌ 

த*நிநம்‌ ப்ரமாணம்‌ - சொத்துக்காரர்கள்‌ பொறுப்புள்ளவர்கள்‌! (வைத்தது சட்டம்‌.) 


(கருத்துரை) நீ எனக்குக்‌ காசியில்‌ மரணத்தைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ சரி, பறைச்‌ 
சேரியில்‌ மரணத்தைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ சரி, என்னை ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சேர்ப்பித்தாலும்‌ 
சரி, எனக்கு மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ சரி அல்லது என்னை நரகத்தில்‌ தள்ளி 
னாலும்‌ சரி, நீ இன்றைக்கே என்மீது தயை புரிந்தாலும்‌ சரி, வெகுகாலம்‌ கழித்து 
தயை புரிந்தாலும்‌ சரி, எனக்கு அதைப்பற்றி இனிக்‌ கவலையில்லை. சொத்துக்‌ 
காரன்‌ சொத்தை எப்படி வேண்டுமோ அப்படி உபயோகப்படுத்திக்கொள்ளலாம்‌. 


51. Grant me riddance of my mortal body in Kast or in the abode of the eaters of dog's 
flesh (Candalas). Take me to heaven, grant me salvation or thrust me down to perdition. to 
perdition. Send your grace presently or delay it indefinitely. I am not in the least concerned 
about all that. For the owner can put to any kind of use his property. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


௭8 ௭8 ௭௭ கலரான 
௭6௭6௭௭ ர்‌ எ | 
சின்னம்‌ எ wa ET 
எ MTU: ॥ 42 ॥ 


நாஹம்‌ ஸஹே தவ கதாங்ரவணாந்தராயம்‌ 
நாஹம்‌ ஸஹே தவ பதாரர்ச நவிச்யுதிம்‌ வா | 
மோக்ஷம்‌ திஷைதத*விருத்‌“த” மித*ம்‌ ந சேத்‌ ஸ்யா 
ந்நைவாஸ்து மாதரபவர்க* மஹோபஸுர்க: ॥ 52 ॥ 


தவ - உன்‌ 

கதா“ஸ்ரவணார்தராயம்‌ - மஹிமைகளைக்‌ கேட்பதற்கு இடையூறுகளை 
அஹம்‌ - நான்‌ 

ந ஸஹே - பொறுக்கமாட்டேன்‌ 

தவ - உன்‌ 

பதா:ர்ச்ச நவிச்யுதிம்‌ வா - பாதங்களை பூஜிப்பதிலிருந்து ஒழிவையும்‌ 
அஹம்‌ - நான்‌ 

நஸுஹே - பொறுக்கமாட்டேன்‌ 

ஏதத” விருத்‌*த*ம்‌ - இதற்கு விரோதமில்லாதபடி 

மோக்ஷம்‌ திஷா - மோக்ஷத்தைக்‌ கொடு 

இதம்‌ - இது 

ந சேத்‌ ஸ்யாத்‌ - முடியாதென்றால்‌ 

மாத: - தாயே 

அபவர்க”? மஹோபஸர்க: - மோக்ஷம்‌ என்ற பெரிய இடையூறு 

நைவ அஸ்து - வேண்டவே வேண்டாம்‌ 


(கருத்துரை) நாமகீர்த்தனம்‌, அர்ச்சனை செய்தல்‌, இவைகளால்‌ உபாஸிக்க 
இடமுண்டென்றால்‌ மோக்ஷம்‌ வரட்டும்‌. இல்லையெனில்‌ நமக்கு மோக்ஷம்‌ என்ற 
அந்த பெரிய இடையூறு வேண்டவே வேண்டாம்‌. 


52. I cannot tolerate anything standing between me and my listening to talks about you, 
Neither can I brook any interruption of my offering worship at your feet. If you grant me 
salvation let it not prove an impediment to the above two desires of mine. If it is likely to be 
otherwise, Oh Mother, 1 court not that misfortune in the shape of salvation. 


ணா TATA 
என: THT YATE TETAS TNE | 
கண்ணனை 


௦ 
ட 


ள்‌ A TOTTI னன Il «3 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆசூடமாசரண மம்ப்‌ தவாநுவார - 

மந்த: ஸ்மரந்‌ புவந மங்கல மங்க“மங்க”“ம்‌ | 
ஆனந்த:எமாக“ர தரங்க” பரம்பராபி - 

ராந்தோ“ளிதோ ந க£ணயாமி க*தாந்யஹாநி ॥ 53 ॥ 


அம்ப”: - தாயே! 

ஆசூடம்‌ - சிரஸ்‌ முதல்‌ 

ஆசரணம்‌ - பாதம்‌ வரை 

பு. வநமங்க”லம்‌ - ஜகத்திற்கு க்ஷேமகரமான 

தவ - உமது 

அங்கம்‌ அங்கம்‌ - அங்கங்கள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ 
அநுவாரம்‌ - அடிக்கடி 

அந்த: ஸ்மரந்‌ - மனதில்‌ தியானித்து 

ஆனந்த: எமாக£ர தரங்க” பரம்‌ பராபி*: - ஆனந்தக்கடலின்‌ அலை வரிசைகளினால்‌ 
ஆந்தோ“ளித: - ஊஞ்சலாட்டப்பட்டவனாக (நான்‌) 
க'தாநி அஹாதி - கடந்த நாட்களை 

ந க£ணயாமி - கணக்கிடாமல்‌ இருக்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை) தேவியின்‌ திவ்யமங்கள ஸ்வரூபத்‌ தியானத்தில்‌ அமர்ந்த 
எனக்கு, நாள்‌ போவது கூடத்‌ தெரியவில்லை. ஆனந்தக்கடலில்‌ மூழ்கியிருக்கிறேன்‌. 


குறிப்பு: - இது முதல்‌ சுமார்‌ ஜம்பது ச்லோகங்களில்‌ கவி தேவியின்‌ பாதம்‌ 
முதல்‌ சிரஸ்வரை ஒவ்வொரு அங்கமாக தியானம்‌ செய்து கொண்டு வர்ணிக்கிறார்‌. 


53. Mother, calling up before my mental vision as often as possible each and every part 
of your divine personality which ensures the prosperity of the World, I feel like being borne on 
the succession of waves of the ocean of joy and scarcely, ever keep a reckoning of the days 
that flee past. 


Ta: TRY ரா | 
37S FATTO AATOTeT SET 
ளிகள்‌ ஏ 4 ॥ «x ॥ 


பாஷாணதோ?பி கடிசனே ஸிரமிி ங்ருதீநாம்‌ 
ப்ராய: பரிப்‌*ரமவமாதிவ பாடலாபம்‌ | 

அம்ப: ஸ்மரேயமம்ருதார்ணவமாத? லப்‌*தா” 
ஹையங்கவீந்‌ ஸுகுமாரமித?ம்‌ பதம்‌ தே ॥ 54 ॥ 


அம்ப? - அன்னையே! 
பாஷாணதோபஃபி - கல்லைக்காட்டிலும்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கடி£னே - கடினமான 

ஸ்ருதிநாம்‌ - வேதங்களின்‌ 

ஸபிரமி - தலையில்‌ (உபநிஷத்துக்களில்‌) 

ப்ராய: - அதிகம்‌ 

பரிப்‌*ரமவமராத்‌ இவ - ஸஞ்சரிப்பதினால்போல்‌ 

பாடலாப*ம்‌ - சிவந்த நிறமானதும்‌ 

அம்ருதார்ணவ மாதீ£லப்‌*த* ஹையங்க“வீந ஸுகுமாரம்‌ - அம்ருதக்கடலைக்‌ 
கடைந்து எடுத்த வெண்ணெய்போல்‌ மிருதுவானதுமான 

இதம்‌ - இந்த 

தே பதம்‌ - உன்‌ பாதத்தை 

ஸ்மரேயம்‌ - தியானம்‌ செய்வேன்‌. 


(கருத்துரை அன்னையின்‌ வெண்ணெய்போல்‌ மிருதுவான பாதத்தை 
ஸ்மரிக்கிறேன்‌. அப்பாதம்‌ சிவந்திருப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ கல்லைவிட கடினமான 
உபநிஷத்துக்களில்‌ சஞ்சரிப்பதால்‌ அப்படியோ என்று நினைக்கும்படி இருக்கிறது. 


குறிப்பு: உபநிஷத்துக்களால்‌ தம்‌ உட்கருத்தாக உத்தேசிக்கப்படுபவள்‌ அவள்‌. 
ஆதலால்‌ அவள்‌ அவைகளில்‌ சஞ்சரிப்பதாய்ச்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. 


54. Mother, I shall meditate upon your foot which is tender as butter produced by 
churning the ocean of nectar and which looks as if it grew red consequent upon its treading on 
the crown of the Vedas (Upani shads) harder than stone. 


ஏ என ஸர எரி ணர்‌ 
கா்‌ கணண TET | 

ரா ஸூர்‌ ௭௭ எச்‌ எனா 
ரண்‌ ஏனா: ॥ 64 ॥ 


யே நாம ஸந்தி கதிசித்‌ குரவஸ்த்ரிலோக்யம்‌ 
தேஷாமபி ஸ்வயமுபேதவதா கு:ருத்வம்‌ | 

பாதே'ந மூர்க்‌'நி வித்‌“குதேந வயம்‌ தவாம்ப” 
ஸம்ஸார ஸாகரமிமம்‌ ஸுகமுத்தராம: ॥ 55 ॥ 


அம்ப: - அன்னையே! 

த்ரிலோக்யாம்‌ - மூவுலகிலும்‌ 

யே நாம்‌ - எந்த 

கதிசித்‌ - சிலர்‌ 

கு“ரவ: - பெரியவர்களாக (கனம்‌ பொருந்தியவர்களாக) 
ஸந்தி - இருக்கின்றனரோ 

தேஷாம்‌அபி - அவர்களுக்கும்கூட 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


குரருத்வம்‌ - பூஜிக்கத்தகுந்த தாய்‌ இருத்தலை 
ஸ்வயம்‌ - தானே 

உபேதவதா = அடைந்திருக்கிற 

தவபாதே*ந = உன்‌ பாதத்தை 

மூர்க்‌*நி வித்‌*குதேந - சிரஸில்‌ தரித்துக்கொண்டு 
வயம்‌ - நாம்‌ 

இமம்‌ - இந்த 

ஸம்ஸாரஸமாக£ரம்‌ - ஸம்ஸார ஸாகரத்தை 
எுகம்‌ - சுளுவாக 

உத்தராம: - தாண்டுவோம்‌ 


(கருத்துரை) நாம்‌ பூஜ்யர்களாகக்‌ கொண்டாடும்‌ ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, மும்மூர்‌ 
த்திகள்‌, இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ எந்த உன்‌ சரணத்தைத்‌ தங்களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கதென 
மதிக்கின்றனரோ அதை நான்‌ தலையில்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு பிறவிக்கடலை லகுவா 
ய்த்‌ தாண்டுவேன்‌. 


55. We shall gaily cross the ocean of birth and death by bearing on our heads your foot 
which is adored (as weighty) in all the three worlds. 


கண்‌ TTA MATTE 
ஏ TA எ TT ண: WAIN | 
ளாக கர்‌ ௭ னின்‌ 
காள ச ரா: ॥ LE ப 


ஸாதா“ரணே ஸ்மரஜயே நிடிலாக்ஷி ஸாத்‌*யே 
பா“கீ£ றிவோ ப*ஜது நாம யஷ: ஸமக்‌*ரம்‌ | 
வாமாந்த்‌“ரி மாத்ரகலிதே ஐநநி த்வத்‌“யே 
கா வா ப்ரஸக்திரிஹ காலஜயே புராரே: ॥ 56 ॥ 


நிடிலாக்ஷி ஸாத்‌“யே - நெற்றிக்கண்ணால்‌ நிறைவேற்றத்தக்க 
ஸாதா*ரணே - இருவருக்கும்‌ பொதுவானதுமான 

ஸ்மரஜயே - மன்மத விஜயத்தில்‌ 

பா“கீ” ஸிவ: = பாதிப்பங்குடைய சிவன்‌ 

ஸமக்‌*ரம்யஹ: - கீர்த்தியை முழுவதையும்‌ 

ப*ஜது நாம - வேண்டுமானால்‌ அடையட்டும்‌ 

ஐநநி - அம்மா! 

வாமாந்‌ த்‌£ரி மாத்ரகலிதே - இடது காலினால்‌ மட்டும்‌ ஸாதிக்கப்பட்ட 
த்வதீ£யே இஹ - உன்னுடையதான இந்த 

காலஜயே - மரலி வெற்றியில்‌ 

புராரே: - சிவனுக்கு 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


கா வா ப்ரஸக்தி: - என்ன ஸம்பந்தம்‌? 


(கருத்துரை) நெற்றியின்‌ மத்தியில்‌ உள்ள கண்ணால்‌ மன்மதனை எரித்ததில்‌ 
சிவனுக்குப்‌ பாதிபங்குதான்‌ உண்டு. அதில்‌ அவர்‌ கீர்த்தியை முழுவதையும்‌ அபஹரி 
த்துக்கொண்டார்‌. அது போனால்‌ போகட்டும்‌. இடது காலால்‌ உதைத்து யமனை 
ஜயித்ததில்‌ அவருக்கு என்ன ஸம்பந்தம்‌? 


[அர்த்தநாரீ ச்வரரின்‌ இடது பக்கம்‌ ஈச்வரி.] 


56. Let alone the fact that in the victory over cupid, which was achieved by both, by the 
look of the eye on the forehead, Siva who was only an ally, appropriated to himself, the whole 
credit. But Mother, what had Siva ever to do with the overthrow of Death which was achieved 
singly by the left foot belonging to you? 


TATA கள்‌ ௭8 TAT ௭௭ TATA 
ணாள ராண | 
ணா என்ர எ கண்‌ ஏஸ்‌ 
ஊனி எள்‌: Goll 


ஸ்யாத்‌ கோமலம்‌ யதி: மநோ மம விங்வமாத - 

ஸ்தத்‌ பாத*யோர்‌ ம்ருதுலயோஸ்தவ பாது:கஸ்து | 
ஸ்யாத்‌ கர்கமம்‌ யதி“கர க்‌*ரஹணே புராரே - 

ரமங்மாதி*£ ரேஹறண விதெள: ப'வ தூபயோகள': ॥ 57 ॥ 


விங்வமாத: - ஜகன்மாதாவே! 

மம மந: - என்‌ மனம்‌ 

யதி” கோமலம்‌ ஸ்யாத்‌ - மிருதுவானதானால்‌ 
தத்‌ - அது 

தவ - உனது 

ம்ருதுலயோ: - மிருதுவான 

பாதூயோ: - பாதங்களுக்கு 

பாதுகா அஸ்து - செருப்பாகட்டும்‌ 

கர்கமம்‌ யதி” ஸ்யாத்‌ - கடினமானதானால்‌ 
புராரே: - பரமேச்வரனுடைய 

கரக்‌. ரஹணே - பாணிக்ரஹன ஸமயத்தில்‌ 
அஸ்மாதி? ரோஹண விதெள: - கல்லை மிதிக்கும்‌ காரியத்தில்‌ 
உபயோக: - பிரயோஜனம்‌ 

ப4வது - இருக்கட்டும்‌ 


(கருத்துரை) என்‌ மனத்தை உன்‌ சரணத்தில்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்கிறேன்‌. அது 
மிருதுவானால்‌ அதை நீ பாதுகையாக உபயோகித்துக்கொள்‌. அது கடினமானால்‌ 


நதி 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


உன்‌ விவாஹத்தில்‌ நீ மிதிக்கும்‌ கல்லாக அதை அங்கீகரித்துக்கொள்‌. எவ்விதத்‌ 
திலும்‌ உன்‌ சரணஸ்பர்சம்‌ அதற்கு இருக்க வேண்டும்‌. 


57. World Mother, If you find my mind soft, use it as slippers for your feet. If you find 
it hard, let it serve as the stone which you stand on during your wedding with Purari. 


எண்ணா னன்‌ HTT 
wT ze ஏ Hea | 

Tia array 
எனக்‌ ௭௭ ணா ॥ 0 ॥ 


ப்ரஸ்நிகத* முக்த” ௬சி பாத” தலே ப்‌வத்யா 

லக்‌“நம்‌ ௬ட'ம்‌ யதி. ஹ மே ஹ்ருத'யாரவிந்தம்‌ | 
ஏஷைவ ஸாக்‌*₹ர பு'வந த்‌*விஷதி பதித்வ 

ஸாம்ராஜ்ய எ௫சநகரீ தவ பத்மரேகா? ॥ 58 ॥ 


பவத்யா: - உன்னுடைய 
ப்ரஸ்நிக“த* முக்த* ௬சி - மிருதுவானதும்‌ அழகான காந்தியுடையதுமான 
பாதத்தின்‌ அடித்தலத்தில்‌ 

இஹ மே ஹ்ருத:யாரவிந்த“ம்‌ - இந்த என்‌ ஹ்ருதயமாகிற தாமரை 

யத்‌ ட்ருட*ம்‌ லக்னம்‌ - நன்றாய்ப்‌ பதிந்திருப்பதால்‌ 

ஏஷ ஏவ - இதுவே 

தவ - உன்‌ 

ஸாக்‌“ர பு£வந த்‌*விஷதி பதித்வ ஸாம்ராஜ்ய ஸுூசநகரீ - இரு நூற்றுக்கு மேற்‌ 
பட்ட லோகங்களுக்கு அரசியாகவிருக்கும்‌ சக்ரவர்த்‌ தினி 
யோகத்தைக்‌ குறிக்கக்‌ கூடிய 

பத்மரேகா்‌ - பத்மரேகை (ஆகின்றது;) 


(கருத்துரை) என்‌ மனமாகிற தாமரை உன்‌ மிருதுவான சரணத்தில்‌ ஒட்டிக்‌ 
கொண்டதினால்‌ தாமரைச்சுவடுடன்‌ கூடிய உன்‌ பாதம்‌, உனக்கு அகிலலோகஸாம்‌ 
ராஜ்யத்தைக்‌ சனை செய்யும்‌ பத்மரேகையாக விளங்குகிறது. மிகத்தாழ்ந்த என்‌ 
வரையில்‌ பரவிய உன்‌ ஸாம்ராஜ்யம்‌ பெரிது என்பது நிச்சயம்‌. 


[சைவாகமங்களில்‌ 224 - புவனங்கள்‌ கூறப்படுகின்றன 1. 


58. My lotus heart sticking firmly with adoration to the sole of your feet soft and of 
lovely hue, becomes the lotus mark for you indicating your supreme Imperial sway over all the 
224 worlds. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


எண எனி: YZ TAT A | 
TH எள்ள க 
TTA: ணன எண்‌ எனைய ॥ 6 5 ॥ 


அப்ராக்ருதீம்‌ ம்ருதலதாம விசிந்த்ய கிஞ்சி - 

தாலம்‌ பி*தாறி பத*யோ: ஸுட்ருட*ம்‌ மயா யத்‌ | 
தந்மே ப*“வார்ணவ நிமஜ்ஜந காதரஸ்ய 

மாத: க்ஷமஸ்வ மது*ரேங்வரி பா“லக்ருத்யம்‌ ॥ 59 ॥ 


மாத: - தாயே! 

மது“ரேஸ்வரி - மதுரைக்கரசியே! 

அப்ராக்ருதீம்‌ - எங்கும்‌ காணமுடியாத 

ம்ருதலதாம்‌ - மிருதுத்‌ தன்மையை 

கிஞ்சித்‌ - கொஞ்சம்‌ 

அவிசிந்த்ய - ஆலோசிக்காமல்‌ 

மதூயோ: - உன்‌ பாதங்களில்‌ 

எுட்ருட*ம்‌ - கெட்டியாக 

மயா - என்னால்‌ 

யத்‌ ஆலம்‌ பி£தாறி - நீ பிடித்துக்‌ கொள்ளப்பட்டிருக்கிறாய்‌ என்றாலும்‌ 

ப*“வார்ணவ நிமஜ்ஜந காதரஸ்ய - பிறவிக்‌ கடலில்‌ முழுகுவதிலிருந்து பயங்‌ 
கொண்ட 

மே - என்னுடைய 

பா£லக்ருத்யம்‌ - அந்தச்‌ சிறு பிள்ளைத்தனத்தை 

க்ஷமஸ்வ - பொறுத்துக்கொள்‌ 


(கருத்துரை; ஜலத்தில்‌ மூழ்குபவன்‌ உயிர்தப்ப தனக்குக்‌ கிடைத்ததை 
கெட்டியாய்ப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்வது ஸகஜம்‌. அதுபோல்‌ ஸம்ஸார ஸாகரத்தில்‌ 
மூழ்கித்‌ தத்தளிக்கும்‌ நான்‌, கரையேற, உன்‌ பாதத்தை இறுகப்‌ பிடித்துக்கொண்டேன்‌. 
உன்‌ மிருதுவான பாதத்தை இப்படி நோகச்‌ செய்யும்‌ குற்றத்தைப்‌ பொறுத்தருள்‌ 
வாய்‌. 

59. Queen of Madhura, Mother, if I have clung to your feet, with rather a rough grasp 
fotgetting their exquisite tenderness, pardon my fault, as I do so under the fright of my 
imminent sinking in the ocean of birth and death. 


அளக ரர்‌: Tora 
ra ன எ எள | 
நள எள்‌ எண்‌ எ 
ண எ க TTT ॥ ௨௦ ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


யத்ரா நமந்‌ பமராபதி: ப்ரணயாபராதே” 
மந்தம்‌ கில ஸ்ப்ருறதி சந்த்‌“ர கலாஞ்சலேந | 
புஷ்பார்சநே5பி ம்ருதி£தம்‌ பதயோர்யுக”“ம்தந்‌ 
மாதஸ்துத*ந்தி ந கதம்‌ பருஷா கிரோ மே॥ 60 ॥ 


மாத: - தாயே! 

ப்ரணயாபராதே” - சலுகையினால்‌ செய்த குற்றத்தைப்பற்றி மன்னிப்புக்‌ கேட்க 
யத்ர - எந்தப்‌ பாதங்களில்‌ 

ஆநமந்‌ - வணங்கும்‌ 

பசுபதி: - பரமசிவன்‌ 

சந்த்‌“ ர கலாஞ்சலேந - சந்திர கலையின்‌ நுனியால்‌ (அவைகளை) 
மந்தம்‌ ஸொருமதி கில - மெள்ளத்‌ தொடுகிறாரோ 
புஷ்பார்சநே அபி - புஷ்பத்தினால்‌ அர்ச்சனை செய்யுங்காலும்‌ 
ம்ருதி“தம்‌ - பீடிக்கப்படும்‌ 

தத்‌ மத'யோ: யுகம்‌ - அந்த இருபாதங்களை 

பருஷ: - கரடூ முரடான 

மே கிர: - என்‌ வார்த்தைகள்‌ 

கதம்‌ ந துத£ந்தி - பீடிக்காமல்‌ இருக்குமா? 


(கருத்துறை எந்த உன்‌ பாதங்களின்‌ மிருதுத்‌ தன்மையை அறிந்த பரமசிவன்‌ 
சிருங்கார கேளிகளில்‌ உன்‌ மனஸ்தாபத்தைப்‌ போக்குவதற்காக வணங்கும்போது 
அப்பாதங்களில்‌, தன்‌ சிரங்களில்‌ இருக்கும்‌ சந்திரகலை தொட்டதும்‌ தொடாததுமாக 
இருக்கும்படி வெகு ஜாக்கிரதையாக வணங்குகிறாரோ, எந்த உன்‌ பாதங்களுக்குப்‌ 
புஷ்பங்களினால்‌ அர்ச்சனை செய்யுங்காலும்‌ அதிர்ச்சி ஏற்படுகின்றதோ, அப்பேர்ப்‌ 
பட்ட பாதங்களை என்‌ கரடு முரடான வார்த்தைகளினால்‌ வர்ணித்து நோகச்‌ 
செய்கிறேனே. 


60. Mother, I am afraid that my harsh (unpolished) words are calculated to give pain to 
your feet which Siva touches cautiously with the tip of his crescent moon while prostrating 
before them to make amends for his indiscretions in his amours, and which are hurt even by 
the flowers being thrown against them in worship. 


எனை ரு 
நாகர்‌ ணன ளை | 

ச்‌ எனி வி 
ண்ண எர இளி ॥ & ॥ 


அவ்யாஜ ஸுந்தர மநுத்தரமப்ரமேய - 

மப்ராக்ருதம்‌ பரம மங்கல மங்க்‌“ரி பத்மம்‌ | 
ஸந்த“ர்ஷயேத*“பி ஸக்ருப்‌'த£வதீ தயார்த்‌“ரா 

த்‌“ ரஷ்டாஸ்மி கேந ததூஹம்து விலோசநேந ॥ 61 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


அவ்யாஜ ஸுந்த*ரம்‌ - இயற்கை அழகு வாய்ந்ததும்‌ 
அநுத்தரம்‌ - எதற்கும்‌ மேலானதும்‌ 

அப்ரமேயம்‌ - அறிவுக்கு எட்டாததும்‌ 

அப்ரக்ருதம்‌ - திவ்யமானதும்‌ 

பரம மங்கலம்‌ - பரம மங்களமானதுமான 

அங்க்‌“ரி பத்மம்‌ - தாமரை போன்ற பாதத்தை 
தூயாத்‌£ரா பவதீ - தயையினால்‌ இளகிய நீ 
ஸக்ருத்‌ - ஒரு முறை 

ஸந்த*ர்ஷயேத்‌ அபி - (எனக்கு) காண்பிப்பாய்‌ என்றாலும்‌ 
தத்‌ - அதை 

கேந விலோசநேந - எந்தக்‌ கண்ணினாலே 

அஹம்‌ து - நான்‌ 

த்‌ ரஷ்டாஸ்மி = பார்க்கப்போகிறேன்‌? 


(கருத்துரை) தேவியின்‌ சரண கமலங்களின்‌ அழகைப்‌ பார்க்க இந்த என்‌ 
கண்கள்‌ பிரயோஜனமில்லை. ஆகையால்‌ என்னிடம்‌ கருணையால்‌ தேவி எனக்குச்‌ 
சரணதர்சனம்‌ கொடுத்தாலும்‌ அக்காட்சியைக்‌ காணக்‌ கண்ணையும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. 


குறிப்பு: - லோகாதீதமான காட்சியைக்‌ காண சர்மசக்ஷஸ்‌ உபயோகப்படாது 
ஆதலால்‌ திவ்யசக்ஷஸைக்‌ கேட்கிறார்‌. அடுத்த ச்லோகத்தில்‌ அதுவும்‌ பிரயோஜனப்‌ 
படாது என்று சொல்லப்போகிறார்‌. 


61. Supposing through compassion for me, you admit me to the sight of your lotus - 
feet, with what eyes shall I be able to behold them - the feet which are by nature lovely, to 
which nothing can be superior, of which scarcely anyone can have any intellectual comprehen 
sion, which (being divine) are the very opposite of things earthy and which are the prime source 
of all auspiciousness. 


feo னிண்‌ fafa 
எண்‌ கானார்‌ எரர்‌ | 
TATA ௭௭ 9 
ன UY VTi TRS எ: ॥ &2 ॥ 


திவ்யா த்ருஷோபி தி“விஷத்‌” கீ ரஹணோசிதாநி 
வஸ்தூநி காமமவதா“ரயிதும்‌ க்ஷமந்தே | 
த்வந்மாத்ரவேத விப*வே தவ ரூபதே/யே 
த்வப்‌* தாவ ஏஷ மரணம்‌ பரிமேஷிதோ ந: ॥ 62 ॥ 


திவ்யா: த்ருஷோ: அபி - தைவிகம்‌ பொருந்திய கண்கள்‌ கூட 
தி விஷத்‌“க்‌ரஹணோசிதாநி - தேவர்கள்‌ பார்க்கக்கூடிய 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


வஸ்தூநி - வஸ்துக்களை 

அவதா”“ரயிதும்‌ - அறிந்துகொள்ள 

காமம்‌ க்ஷமந்தே - சக்தியுள்ளவை என்றாலும்‌ 

த்வந்மாத்ர வேத* விப'வே - உன்னால்‌ மட்டும்‌ அறிந்து கொள்ளத்‌ தகுந்த 
மஹிமையோடு கூடிய 

தவ ரூப தே“யே - உன்‌ ஸ்வரூபத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 

ஏஷ: - இந்த 

த்வப்‌*தா£வ - உன்‌ ஸாரூப்யமே 

ந: - எங்களுக்கு 

ரணம்‌ - கதி என்று 

பரிமேஷிதம்‌ - கடைசியாக ஏற்படுகிறது 


(கருத்துரை) தேவர்களுக்குரிய பார்வைசக்தியை நீ எனக்குக்‌ கொடுத்தாலும்‌ 
அது எனக்குப்‌ பிரயோஜனமில்லை. ஏனெனில்‌ தேவர்கள்‌ பார்க்கக்‌ கூடியதைத்‌ 
தானே அப்போது நானும்‌ பார்க்கலாம்‌. அவர்களுக்கும்‌ எட்டாத உன்‌ சரணத்தை நான்‌ 
எப்படிப்‌ பார்ப்பது? தேவர்களும்‌ கண்டுகொள்ள முடியாத உன்‌ உருவத்தின்‌ பெருமை 
யை நீயே அறிவாய்‌. அதைக்‌ கண்டு அறிய நானும்‌ நீயாகவே ஆவதைத்‌ தவிர 
வேறு வழியை அறியோம்‌. உன்‌ ஸாரூப்யத்தைத்‌ தவிர உன்‌ ஸ்வரூபத்தின்‌ 
மஹிமையை அறிய வேறு கதியில்லை. 


62. Even divine eyesight can only comprehend things which the heavenly beings can 
see. In the matter of beholding your form, to the magnificence of which you alone can be 
witness, we have, as the only resort, to pray for becoming yourself. 


எ NET fa ரக 
ஏனா 8 க களின்‌: | 
eae uf SAT 


TATATCHAEAA TATTAATTATH: || &3 Il 


அஸ்மின்‌ மஹத்யநவதெ“ள கில காலசக்ரே 
த*ந்யாஸ்து யே கதிபயே மரமகயோகி” முக்யா: | 

லீநாஸ்த்வ தூங்க்‌*ரி யுகளே பரிமாத்தஸத்வா - 
ஸ்தாநாத்ம நஸ்தவ நகா“நவதா“ர யாம: ॥ 63 ॥ 


அநவதெ'ள - முடிவில்லாத 
மஹதி - மிகப்‌ பெரிய 

அஸ்மின்‌ - இந்த 

காலசக்ரே - கால அளவில்‌ 
புகயோகிமுக்யா: - சுகர்‌ முதலிய 
யே கதிபயே - எந்தச்‌ சிலர்‌ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


பரிமமத்த£ஸத்வா - சுத்தமான ஆத்மாவை உடையவர்களாக 
த்வத£ங்க்‌*ரியுகளே - உன்‌ பாதங்களில்‌ 

லீநா: கிலா - லயித்தார்களோ 

தேது - அவர்களே 

த*ந்யா: = பாக்கியசாலிகள்‌ 

தாந்‌ ஆத்மந: - அந்த சுத்தாத்மாக்களே 

தவ நகாந்‌ அவதா“ரயாம: - உன்‌ நகங்கள்‌ என்று ஊஹிக்கிறோம்‌. 


(கருத்துரை, அனாதியாய்‌ சுழன்று வரும்‌ இந்த கால சக்கரத்தில்‌, சுகர்‌ 
முதலிய சிலரே உன்னைச்‌ சரணமடைந்து உன்‌ சரணங்களிலேயே லயத்தையும்‌ 
அடைந்திருக்கின்றனர்‌. அவர்களுடைய சுத்தமான ஆத்மஸ்வரூபம்‌ உன்‌ நகங்களா 
கப்‌ பிரகாசிக்கின்றன என்று சொல்லலாம்‌. 


63. Those few fortunate men like the sage Suka, who, in all this endlessly revolving 
amplitude of ages, becoming rarified, into their spiritual essences merged into your feet, are, 
we believe, now Shining there in the guise of the toe nails. 


ணாள கணண 
ளா ௭௭ எனன ஏகு: | 
ன்னா ர்‌ ஏன என 
ண்ணி ணா | 6X Il 


ஆமையவாந்‌ மமதயா கலிதஸ்த்வ யாஸா - 
வாந்ருண்யம ம்பதவ லப்‌*து* மநா ம்ருகா£ங்க: | 

ஸ்வாத்மாநமேவ நியதம்‌ ப[ஹீதா” விபஜ்ய 
த்வத்பாத$யோர்‌ விநிததே* நகராப தே“ஸாத்‌ ॥ 64 || 


அம்ப: - அன்னையே! 

ஆமையவாத்‌ - குழந்தைப்‌ பருவம்‌ முதல்‌ 
த்வயா - அபிமானத்துடன்‌ 

கலித: - வளர்க்கப்பட்ட 

ஆஸெள ம்ருகா“ங்க: - இந்தச்‌ சந்திரன்‌ 

தவ ஆந்ருண்யம்‌ லப்‌*து* மநா: - உன்னிடம்‌ கடன்‌ பட்டதைத்‌ தீர்ப்பதற்கு 
ஸ்வாத்மாந மேவ - தன்‌ ஸ்வரூபத்தையே 
நியதம்‌ - நிச்சயமாக 

ப'ஹுதா”* - பலவாறு 

விபஜ்ய - துண்டித்து 

நக”ராப தே“ஸாத்‌ - நகங்கள்‌ என்ற வியாஜத்தால்‌ 
த்வத்‌ பாத$யோ: - உன்‌ பாதங்களில்‌ 

விநித3தே4 - வைத்தான்‌. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


(கருத்துரை) இளம்பிறையைச்‌ சிரஸில்‌ தரிப்பதால்‌ சந்திரனைக்‌ குழந்தைப்‌ 
பருவம்‌ முதல்‌ தேவியானவள்‌ அபிமானித்து வந்ததாய்ச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
சந்திரன்‌ தன்‌ நன்றி அறிவைச்‌ செலுத்தி ஈச்வரியின்‌ பிரஸாதத்தை யடையும்‌ 
பொருட்டு, தானே பல பிறைகளாகத்‌ தன்னை வகுத்துக்கொண்டு நகங்களாகி, 
தேவியின்‌ சரணங்களில்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌ போலும்‌. (தேவியின்‌ நகங்கள்‌ நகங்கள்‌ 
சந்திர கலைகள்‌ போல்‌ விளங்குகின்றன என்பது கருத்து. 


64. Mother, It looks as if this moon who from his childhood was brought up by you 
with affection had dedicated himself at your feet having divided his disc into several phases 
and assumed the guise of the toe nails in order to show his gratitude. 


After TSTeTAT ர்க 
எண னார்‌ எனா 
யாச ஊளை ஈனா: ॥ 60 ॥ 


நாந்த: ப்ரவேமமயதே கிமபி ங்ருத்ம்‌ மே 
நாஸ்திக்யவாத* மிலயா ப்ரதிருத்‌*ய மாநம்‌ | 

தத்பாதயாம்யஹமிமாம்‌ மஹதீமத*ஸ்தாத்‌ 
பாதோ”“த“கேந கியதா பரதே*வதாயா: ॥ 65 ॥ 


நாஸ்திக்ய வாத: ஸமிலயா - நாஸ்திகவாதம்‌ என்ற கல்‌ பாறையால்‌ 
ப்ரதிருத்ய மாநம்‌ - தடுக்கப்பட்டு 

கிமபி ங்ருதம்‌ - எந்த வேதார்த்தமும்‌ 

மே அந்த: ப்ரவேஷம்‌ ந அயதே - என்‌ உள்ளத்தில்‌ நுழையவில்லை 
தத்‌ - ஆதலால்‌ 

மஹதீம்‌ - பெரிய 

இமாம்‌ - இந்த கல்‌ பாறையை 

பரதே“வதாயா: = அம்பிகையின்‌ 

கியதா - எவ்வளவு 

பாதோ“த“கேந = பாதத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்த ஜலத்தால்‌ 

அஹம்‌ - நான்‌ 

அத“ஸ்தாத்‌ - கீழே 

பாதயாமி - தள்ளுவேன்‌. 


(கருத்துரை வேதங்களும்‌ அதை அநுஸரித்த சாஸ்திரங்களும்‌ ஞானம்‌, 
சிரத்தை, பக்தி இவைகளைப்‌ பற்பல வழிகளில்‌ புகட்டி எனக்கு ஆஸ்திக்யம்‌ என்ற 
பரலோக நம்பிக்கையை உண்டு பண்ண சப்தங்களைப்‌ பிரவாஹம்‌ போல்‌ பெருக 
விடுகின்றன. அந்தப்‌ பிரவாஹம்‌ எனக்குள்‌ நுழையாதபடி என்‌ அவநம்பிக்கை என்ற 
கல்பாறை அடைத்துக்கொண்டிருக்கிறது. அம்பிகையின்‌ அபிஷேக தீர்த்தத்தை 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


அளவில்லாமல்‌, பானம்‌ பண்ணி அந்த அடைப்புப்பாறையைத்‌ தள்ளிவிட்டு 
ஆஸ்திக்ய உபதேசங்கள்‌ உள்ளே நுழையும்படி செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. 


[தேவியின்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌ ச்ரேயஸுக்குக்‌ காரணமான ஆஸ்திக்யபுத்தி 
உண்டாகவேண்டும்‌. அந்த அநுக்ரஹம்‌ தேவியை ஆராதிப்பதால்‌ உண்டாகும்‌. 
துர்வாஸனையால்‌ ஏற்பட்ட நாஸ்திக்யபுத்தி விலக வேறு உபாயமில்லை. 
நாஸ்திக்யம்‌ என்பது தனக்கு பிரத்யக்ஷமானதைத்‌ தவிர வேறு விஷயங்களை 
இல்லையென்று ஸாதிப்பது - புண்ணியம்‌ பாபம்‌ ஜன்மாந்தரம்‌ ஈச்வரன்‌ பரலோகம்‌ 
என்ற அப்ரத்யக்ஷங்களை நிராகரிப்பது .] 


65. The scriptural injunctions do not reach my heart as the passage is blocked by the 
rock of scepticism. To push away this obstacle, 1 do not know how great a flood of the waters 
washing the feet of the Supreme Goddess I may have to take in. 


ஊண்‌: UARATAATT 
TAA கள TATA AT: | 
ளக எ TTT 
கணண TTT ॥ 6 ॥ 


ஸந்நாஹி பி'ர்ய மப*டை: பரிவார்யமாணே 
மய்யர்ப“கே கருணயா ஸ்வயமாபதந்த்யா: | 

ஆகர்ணயேயமபி நாம விராமகாலே 
மாதஸ்தவாங்க்‌'ரி மணிநூபுர மிஞ்ஜிதாநி ॥ 66 ॥ 


மாத: - தாயே! 

ஸந்நாஹி பி“: - ஆரவாரிக்கின்ற 

யம படை: - யம தூதர்களால்‌ 

பரிவார்ய மாணே - சூழப்பட்ட 

அர்ப“கே - குழந்தையான 

மயி - என்னிடத்தில்‌ 

கருணாயா - தயையினால்‌ 

ஸ்வயம்‌ - தானாக 

ஆபதந்த்யா - ஓடிவருகிற 

தவ - உன்னுடைய 

அங்க்‌“ரி மணிநூபுர மிஞ்ஜிதாநி - காலில்‌ அணிந்த ரத்னச்சிலம்புகளின்‌ ஒலியை 
விராம காலே - மரிக்கும்‌ தருணத்தில்‌ 
அபி நாம ஆகர்ண யேயம்‌ - கேட்பேனா? 


(கருத்துரை) தன்‌ சிசுவுக்கு விபத்து வந்தால்‌ ஒரு தாய்‌ எப்படி அதைக்‌ 
காப்பாற்ற ஓடி வருவாளோ, அவ்விதம்‌ யமதூதர்கள்‌ வந்து சூழ்ந்து கொள்ளும்‌ 


இரு 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


மரண சமயத்தில்‌ என்னை அவர்களிடமிருந்து மீட்க தயையினால்‌ நீ ஓடி வரும்‌ 


போது உன்‌ கால்‌ சிலம்புகளின்‌ சப்தம்‌ என்‌ காதில்‌ விழுமா? [மரண காலத்தில்‌ 
யமதூதர்கள்‌ வசம்‌ என்னை விடாமல்‌ நீ வந்து என்னை ஆட்கொள்ள வேண்டும்‌.] 


66. Will it be given to me, Oh Mother, to hear the tinckling music of your anklets even 
as you rush forward towards me with compassion during my last moments when 1, your child, 


am surrounded by the 
messengers of Death, 


எவள்‌: ஊர்‌: 

எள்ள: afer | 
த ௭௭ Tf ள்‌ எனன 

matin ௭ TS Yam ॥ ௨ ॥ 


ப்‌. ரஹ்மேறகேறவ முகை:ர்‌ பஹுபி*: குமாரை: 
பர்யாயத: பரிக்ரு*ஹித விமுக்த தே“ஸம்‌ | 

உத்ஸங்க” மம்ப* தவ தா“ஸ்யறி மே கதா: த்வம்‌ 
மாத்ருப்ரியம்‌ கில ஜலம்‌ ஸுதமாநந்தி ॥ 67 ॥ 


அம்ப: - அம்மா 

ப்ரமேறகேறவ முகை: - ப்ரம்மா சிவன்‌ விஷ்ணு முதலிய 
ப*ஹுபி*: - அநேகம்‌ 

குமாரை: - புத்திரர்களால்‌ 

பர்யாத: - மாறி மாறி 

பரிக்‌3ருஹீத விமுக்த - அடைந்ததும்‌ விடப்பட்டதுமான 
தவ - உனது 

உத்ஸங்க“ம்‌ - மடியை 

த்வம்‌ - நீ 

மே - எனக்கு 

கதா: - எப்போது 

தா£ஸ்யஸி - கொடுக்கப்போகிறாய்‌? 

ஐடம்‌ - ஜடனான 

எுதம்‌ கில - பிள்ளையை அல்லவா 

மாத்ருப்ரியம்‌ - தாய்க்குச்‌ செல்வமானவனாக 

அமநந்தி - சொல்லுகிறார்கள்‌ 


(கருத்துரை; ஜகன்மாதவான உனக்கு ப்ரம்ம விஷ்ணு ருத்ரர்கள்‌ முதல்‌ 
மானிடர்கள்‌ வரை எல்லோரும்‌ குழந்தைகள்‌ தான்‌. ஆனால்‌ மூடனான பிள்ளையை 
தாய்க்குச்‌ செல்லப்பிள்ளை என்று உலகத்தில்‌ சொல்லுவார்களே! ஆதலால்‌ நான்‌ 
தான்‌ உனக்குச்‌ செல்லப்பிள்ளை. என்னை எப்போது எடுத்து, உன்‌ மடியில்‌ வைத்து 


லாலனை செய்யப்போகிறாய்‌? 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


67. They say that the dullest of the sons, becomes the pet of the mother, Mother dear, 
when are you going to take me on your lap, where the innumerable children of yours including 
BrahinA, [காக and Visnu have reposed in succession? 


34 Pda 14 எளி 
ரீனா | 

௮3௭ ௭ எள: என 
ணு ரக்‌ எண்ணா ॥ 66 ॥ 


ஊரெள மிரஸ்தவ நிவேய்ய தூயாவிதீர்ண - 
ஸம்வ்யாந பல்லவ ஸமீரவிநீத கே£த:ம்‌ | 

அத்ரைவ ஐந்மநி விபோ”: பரமோபதே“ஷ - 
மாகர்ணயேயமபி கிம்‌ மணிகர்ணிகாயாம்‌ | 68 ॥ 


தூயாவிதீர்ண ஸம்வ்யாந பல்லவ ஸமீர விநீத கே£த:ம்‌ - தயையால்‌ வீசப்பட்ட 
மெல்லிய உத்தரீயத்தின்‌ காற்றினால்‌ போக்கடிக்கப்பட்ட சிரமத்தை உடைய 
பட்ட மெல்லிய உத்தரீயத்தின்‌ காற்றினால்‌ போக்கடிக்கப்‌ 

ஸிர: - தலையை 

தவ - உனது 

ஊரெள - தொடையில்‌ 

நிவேஸ்ய - வைத்து 

அத்ர ஜந்மநி ஏவ - இந்த ஜன்மத்திலேயே 

விபோ” - விச்வேச்வரனுடைய 

பரமோபதே“ஸம்‌ - உத்தமமான உபதேசத்தை 

மணிகர்ணிகாயாம்‌ - மணிகர்ணிகையில்‌ 

கிம்‌ ஆகர்ணயேயமபி - கேட்பேனா? 


(கருத்துரை) [காசியில்‌ மரிப்பவர்களுக்கு ஸ்ரீ விச்வேச்வரர்‌ நிர்யாண 
காலத்தில்‌ காதில்‌ ராமதாரக மந்த்ரத்தை உபதேசித்து முக்தியளிக்கிறார்‌ என்பது 
சாஸ்திரம்‌.] காசி க்ஷேத்ரத்தில்‌ பிராணவியோக காலத்தில்‌ என்‌ சிரமத்தைப்‌ பொறுக்‌ 
கமாட்டாமல்‌ என்னை மடியில்‌ போட்டுக்கொண்டு உன்‌ முந்தாணியால்‌ விசிரி, நீ, 
எனக்குக்‌ களை தீரச்செய்து கொண்டிருக்கும்போது பிரபுவின்‌ முக்தியளிக்கக்கூடிய 
உபதேசத்தை காதால்‌ கேட்கும்‌ பாக்கியம்‌ எனக்கு ஜன்மத்திலேயே கிடைக்குமா? 


68. Shall I be so fortunate as to hear in this life itself at Manikarnika, the soul - liberating 
communication from the Lord, while you having placed my head on your lap, assuage my pains 
by fanning my face out of pity with the edge of your upper garment? (Manikarnika is a bathing 
ghat on the Ganges just opposite to the temple of Visvesvara, Benares.) 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


cafenfir ரன ணி ॥ 55 Il 


காஞ்சீ கு£ணக்‌“ரதி£ தகாஞ்சந சேலத்குஷ்ய 

சண்டா“த காம்றாகவி பா“பரபா“க“ஸமோபி' | 
பர்யங்க மண்டல பரிஷ்கரணம்‌ புராரே: 

த்‌*யாயாமி தே நிகிஃலமம்ப” நிதம்ப பிம்பம்‌ | 6 ॥ 


அம்ப” - தாயே! 

காஞ்சீ கு*ணக்‌£ரதி? தகாஞ்சந சேலத்குஷ்ய சண்டா£த காம்மாகவி பாபரபா“க” 
ஸோபி' - அரைஞாண்கயிற்றினால்‌ சுற்றிக்‌ கட்டப்பட்ட பொன்னாடையால்‌ அழகு 
வாய்ந்த உள்ளாடையாகிற உடையின்‌ காந்தியினால்‌ எடுத்துக்‌ காட்டப்படும்‌ சோபை 
யை உடையதும்‌ 

புராரே: - சிவனது 

பர்யங்க மண்டல பரிஷ்கரணம்‌ - உயர்ந்த மஞ்சத்திற்கு அலங்காரமானதுமான 
தே - உனது 

நிகிலம்‌ நிதம்ப்‌ - பரிபூரணமான நிதம்ப மண்டலத்தை 

த்‌ யாயாமி - தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை, உள்‌ ஆடை (பாவாடை அல்லது நிஜாரற்‌ மேல்‌ ஆடை 
ஒட்டியாணம்‌ இவைகளால்‌ பலவிதமான கரந்திகளோடு, பிரகாசிக்கும்‌ உன்‌ 
நிதம்பப்ரதேசத்தை தியானிக்கிறேன்‌. [ஒட்யாணத்தின்‌ ரத்னங்களும்‌ மேலாடையின்‌ 
பொன்னிறமும்‌ உள்‌ ஆடையின்‌ தனியான காந்தியும்‌ ஒன்றுக்கொன்று எடுத்துக்‌ 
காட்டிப்‌ பிரகாசிக்கின்றன.] 


குறிப்பு: - அச்சுப்‌ புஸ்தகத்தில்‌ ளா? என்ற பாடம்‌ அபத்தமாயிருக்கலாம்‌ 
என்று எண்ணி “ராக? என்று மாற்றப்பட்டிருக்கிறது. 
69. I meditate upon the entire hind parts of yours, which adorn the spacious couch of 


Purari, their loveliness being enhanced by the short petticoat which in its turn is shown to 
advantage by the golden waist - cloth held tight by the zone. 


Ta எ TAT wa 

சர்வர்‌ எள எண | 
ண ர்‌ UAT TT 

We எண்னை கன ॥ 6௦ ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


க£ர்பே” நிவேங்ய புவநாநி சதுர்த*மமாபி 

ஸம்ரக்ஷிதும்‌ கலிதநிஸ்சிதயா ப'வத்யா | 
ப்ராகாரமேவ ரசிதம்‌ பரிதோபி நூந - 

மூஹே ஸுவர்ணமயமேது”£ர பட்ட ப*ந்த்‌*யம்‌ ॥ 75 ॥ 


சதுர்த*ஸ - பதினான்கு 

பு. வநாநி அபி - லோகங்களையும்‌ 

கர்ப்‌ - கர்ப்பத்தில்‌ 

நிவேஸ்ய - வைத்து 

ஸம்ரக்ஷிதும்‌ - காப்பாற்ற 
கலிதநிங்சிதயா - எண்ணங்கொண்ட 
ப*வத்யா - உன்னால்‌ 
ஸூஃவர்ணமயமேது”ர பட்ட பந்தயம்‌ - பொன்‌ மயமான பருத்த ஒட்டியாணமானது 
ப்ராகாரமேவ - பாதுகாப்புச்‌ சுவராகவே 
பரிதோபி - சுற்றிலும்‌ 

ரசிதம்‌ - ஏற்படுத்தப்பட்டதென்று 

நூநம்‌ ஊஹே - திடமாய்‌ ஊஹிக்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை; உன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வலிக்கும்‌ பதினான்‌கு லோகங்களையும்‌ 
ரக்ஷிக்க எழுப்பப்பட்ட மதிற்சுவர்‌ போல்‌ உன்‌ இடுப்பில்‌ ஒட்டியாணம்‌ பிரகாசிக்‌ 
கிறது. 


70. 1 fancy that the girdle of gold worn by you is really, a perpetual wall raised by you 
round your waist in pursuance of your resolve to protect all the fourteen worlds accommodated 
in your womb. 


TTS Tea af THAT Wee: 
TAT ச்‌ எ Ufa | 
எண்னை னனர 
சானி எண்‌ வனி எ ஊனி: ॥ 68 ॥ 


முக்தாஸ்ச க*ல்வபி யதி: த்ரிபுரே பவத்யா 

ஸ்தந்யாமயா ஸ்தநதடம்‌ ந பரித்யஜந்தி | 
அஸ்மாக முத்ப*ட ப'வஜ்‌ வரதாபிதாநாம்‌ 

மார்த்‌“ரீ பவந்து வத*நாநி குதோ ந ஹேதோ: ॥ 71 ॥ 


த்ரிபுரே - ஈச்வரி! 

முக்தாங்ச க2ல்வபி - முக்தி அடைந்தவர்கள்‌ (முத்துக்கள்‌) கூட அல்லவா 
ஸ்தன்யாறயயா - முலைப்பாலுக்கு ஆசைப்பட்டு 

ப4வத்யா - உனது 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஸ்தநதடம்‌ - மார்பை 

யதி3 ந பரித்யஜந்தி - விடுகிறதில்லையென்றால்‌ 

முத்ப4ட ப4வஜ்‌ வரதாபிதாநாம்‌ - பயங்கரமான ஸம்ஸார ஜ்வரத்தினால்‌ வருந்தும்‌ 
அஸ்மாக - எங்கள்‌ 

வத3நாநி - வாய்கள்‌ 

குதோ: ஹேதோ: - எந்தக்‌ காரணத்தைக்‌ கொண்டு 

ந ஆத்‌3ராம்ப4வந்து - நனையாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌? 


(கருத்துரை) [முக்தியடைந்தவர்கள்‌ கூட உன்‌ அனுக்ரஹத்தைப்‌ பெறக்‌ 
காத்திருக்கிறார்கள்‌ என்றால்‌ மிக்க துயரமடையும்‌ நான்‌ அதை வேண்டாமலிருக்க 
முடியுமா? உன்‌ முலைப்பாலுக்கு ஆசைப்பட்டு முக்தர்கள்‌ என்று சொல்லக்கூடிய 
முத்துக்கள்‌ ஹாரரூபமாய்‌ உன்‌ மார்பில்‌ விளங்குகிறார்கள்‌ என்றால்‌ இப்பிறவிப்‌ 
பிணியால்‌ ஜ்வர தாபத்தை அனுபவிக்கும்‌ எனக்கு அந்தப்பால்‌ திவலைகளினால்‌ 
ஆச்வாஸம்‌ உண்டாகக்கூடாதா? 


71. If even the pearls (liberated souls) would cling to your breasts eager to suck their 
milk, should not we who are being roasted by the terrible fever of this worldly life, long to have 
our mouths wetted with that milk? 


எனன TTY TTT 
எனன? ETE: ஈளை: | 
ள்ளி ஏச 
சனாகான்‌ எனன என; ॥ 95 ॥ 


நஷ்டோபலப்‌*த* மதி*க*த்ய மிமர£ம்‌ சிராந்மாம்‌ 
வாத்ஸல்ய வித்‌ருத ஹ்ருத”: பரதே'வதாயா: | 

க்லித்‌'யத்பயோத“ரவிநி: ஸ்ருத து3க்‌3த“பிந்து” 
நிஷ்யந்த* பங்க்திரிவ தீ£வ்யதி ஹாரயஷ்டி: ॥ 72 ॥ 


நஷ்டோபலப்‌*த*ம்‌ - கெட்டுப்போய்‌ திரும்பிக்‌ கிடைத்த 

சிராந்மாம்‌ - குழந்தையான என்னை 

சிராத்‌ - வெகு காலத்திற்கு பிறகு 

அதி“க“த்ய - அடைந்து 

வாத்ஸல்ய வித்ரு ஹ்ருத:: - பேரன்பினால்‌ பெருகும்‌ உள்ளத்தோடு கூடிய 

பரதே“வதாயா: - பரதேவதையின்‌ 

க்லித்‌*யத்பயோத”ரவிநி: - பால்‌ சுரக்கும்‌ ஸ்தனங்களினின்று பெருகும்‌ பால்‌ துளிக 
ளின்‌ வழிந்தோடும்‌ தொடர்புபோல்‌ 

ஹாரயஷ்டி: - முத்து மாலை 

தீவ்யதி - விளங்குகிறது. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


(கருத்துரை பலகாலம்‌ கெட்டலைந்து பின்‌ குழந்தையாகிய நான்‌ 
நல்வழியில்‌ திரும்பினேன்‌ என்று என்னைக்‌ கண்டு அன்பு பெருகும்‌ மனத்தை 
யுடைய அம்பிகையின்‌ ஸ்தனங்களிலிருந்து பெருகும்‌ பாலின்‌ திவலைகளோ என்று 
சொல்லக்கூடிய முத்துமாலை அவள்‌ மார்பில்‌ விளங்குகிறது. காணாமல்‌ போய்‌ 
திரும்பக்‌ கண்டெடுக்கப்பட்ட குழந்தையைப்‌ பார்த்ததும்‌ தாயின்‌ முலைப்பால்‌ 
தானாகவே பெருகுமல்லவா? 


72. The string of pearls worn by the supreme Goddess strikes my fancy as the line of 
drops of milk dripping from her breasts while her heart melts with affection upon her regaining 
me who was long lost to her. 


அண வ எள்ள 
எனன ௭௭ Ea NH எனை: | 
காணாள்‌ ஏமா 
என்‌ ன எனக்‌ களி ॥ 63 ॥ 


யத்தத்‌“£த' நுர்ஜ ந மனோ மயமை க்ஷவம்‌ தே 
தஸ்யாஸ்து தேவி ஹ்ருதயம்‌ மம முலதே“ஷம்‌: | 
சாபாதி*ரோ பணவிதெ'ள சரணாஞ்சலேந 
ஸம்பா£வ்யதே கில ஸமாக்ரமணம்‌ கதா“சித்‌ ॥ 73 ॥ 


தேவி - தேவியே! 

ஐந மனோமயம்‌ - ஜனங்களின்‌ மனங்களினால்‌ உருவானதும்‌ 
ஏக்ஷவம்‌ - கரும்பு மயமானதுமான 

தே - உனது 

யத்தத்த“நு - வில்‌ யாதொன்றுண்டோ 

தஸ்ய - அதற்கு 

மூலதே*ஸ: = அடிப்பிரதேசம்‌ 

மம ஹ்ருதயம்‌ அஸ்து - எனது மனமாக இருக்கட்டும்‌ 
சாபாதி' ரோபணவிதெசள - வில்லை நாண்‌ ஏற்றும்‌ பொழுது 
சரணாஞ்சலேந - கால்‌ நுனியால்‌ 

ஸமாக்ரமணம்‌ - மிதிப்பது 

கதா“சித்‌ - ஒரு சமயம்‌ 

ஸம்பா“வ்யதே - ஏற்படலாமல்லவா? 


(கருத்துரை; அம்பாள்‌ கையில்‌ இருக்கும்‌ கரும்புவில்லை ஜனங்களின்‌ 
மனோமயமாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. அப்படியானால்‌ என்‌ மனம்‌ அவ்வில்லின்‌ கீழ்‌ 
ஊன்றப்படும்‌ நுனியில்‌ இருக்கட்டும்‌. ஏனெனில்‌ கீழ்‌ நுனியைக்‌ கால்‌ பெருவிரலால்‌ 
அழுத்திக்கொண்டு, அவள்‌ வில்லை வளைக்கும்பொழுது அவள்‌ பாதம்‌ என்‌ 
மனத்தில்‌ பதியுமல்லவா? 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


73. My Goddess, your sugarcane - bow, is reputed to comprise the minds of men. In 
that case let my mind be placed at the lower end of the bow; for thus situated it can enjoy the 
contact of the tip of your foot when you bend the bow. 


சாண எணார்‌ காங்‌ எனா 
எனகக ரவா | 
எண்‌ எகா கணனி 
ளா: ஸ்ர ஈரி ன ண்ண | ox Il 
ஆஸ்தா“ய தா£ருணதரம்‌ கமபி ஸ்வபா“வ - 
மத்யந்த து“ஷ்க்ருத க்ருதாமபி மிக்ஷணாய | 
க்‌“ருஹ்ணாறி ஸாயகபதே” குஸுமாந்யமூநி 
மாத: ஸுதேஷு மஹதீ கில ருக்ஷதேயம்‌ ॥ 74 ॥ 


அத்யந்த து£ஷ்க்ருத க்ருதாமபி - கொடிய பாபங்களைச்‌ செய்தவர்களைக்கூட 
மிக்ஷணாய - தண்டிப்பதற்காக 
தா£ருணதரம்‌ - மிகவும்‌ உக்ரமான 

கமபி ஸ்வபா“வம்‌ - ஒரு தன்மையை 
ஆஸ்தா“ய - ஏற்றுக்‌ கொண்டு 

அமூநி குஸுமாநி - இந்தப்‌ புஷ்பங்களை 
ஸாயகபதே” - அம்புகளாக 
க்‌'ருஹ்ணாமி - எடுத்துக்கொள்கிறாய்‌ 
மாத: - தாயே! 

எுதேஷு - பிள்ளைகள்‌ விஷயத்தில்‌ 
மஹதீ கில - நிரம்ப அல்லவா 

இயம்‌ ர௬ுக்ஷத - இது கடினமாயிருத்தல்‌ 


(கருத்துரை) தாய்க்குக்‌ குழந்தைகளிடம்‌ கடினமான கோபம்‌ வந்தாலும்‌ 
அதிகம்‌ சிக்ஷிக்க மனம்‌ வராது. மிகக்‌ கொடிய செய்கைகளைச்‌ செய்து லோகத்தை 
ஹிம்ஸிக்கும்‌ உன்‌ குழந்தைகளைத்‌ தண்டிக்கும்பொருட்டு நீ பயங்கரமான கோபம்‌ 
கொண்டாயே ஒழிய புஷ்பமயமான பாணங்களைத்‌ தொடுப்பதால்‌ குழந்தைகளிடம்‌ 
உனக்கிருக்கும்‌ தயை வெளியாகிறது. 


74. Having assumed a frightful anger for punishing your grossly wicked children, you 
employ flowers in place of arrows. Mother, this indeed is great severity against them - is it not? 


பார்‌ எர எ கிள ளா: 
ளின்‌ ளின்‌ «YAN | 

காம்‌ ௭4௮ எக எனி 
ஏன்‌ கள ஜிரா ளிரர்‌: ॥ ஒட ॥ 


EZ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


பாறம்‌ ஸ்ருணிம்‌ ச கரயோஸ்தவ பா“வயந்த: 
ஸம்ஸ்தம்ப“யந்தி வமயந்தி ச ஸர்வலோகாந்‌ | 
சாபம்‌ மரம்‌ ச ஸக்ருத“ம்ப” தவ ஸ்மரந்தோ 
பூ. பாலதாம்‌ த*த'தி போ“க்‌ பதா“வதீர்ணா ॥ 75 ॥ 


அம்ப”- அன்னையே! 

போக” பதா”வதீர்ணா - ஸுகத்தை அனுபவிக்கும்‌ வழியில்‌ இறங்கியவர்கள்‌ 
பாஸம்‌ - கயிற்றையும்‌ 

ஸ்ருணி ச - மாவெட்டியையும்‌ 

தவகரயோ: - உன்‌ கைகளில்‌ 

பா“வயந்தம்‌ - தியானம்‌ செய்து 

ஸர்வலோகாந்‌ - எல்லா லோகங்களையும்‌ 

ஸம்ஸ்தம்ப'யந்தி - ஆச்சர்யத்தினால்‌ ஸ்தம்பிக்கச்‌ செய்கின்றனர்‌ 
வமயந்தி - வசப்படுத்துகின்றனர்‌ 

தவ - உனது 

சாபம்‌ - வில்லையும்‌ 

பரம்‌ ச - அம்பையும்‌ 

ஸக்ருத்‌ - ஒரு தரம்‌ 

ஸ்மரந்த: - நினைத்து 

பூ. பாலதாம்‌ - அரசராயிருத்தலை 

தூத*தி - அடைகின்றனர்‌. 


(கருத்துரை, ஐஹிகமான பலன்களை இச்சிப்பவர்கள்‌ தேவியை, கயிற்றை 
யும்‌ மாவெட்டியையும்‌ தரிப்பவளாகத்‌ தியானித்தால்‌, லோகத்தை அடக்கித்‌ தன்‌ 
வசப்படுத்திக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌, வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ தரிப்பவளாகத்‌ 
தியானிப்பார்களேயானால்‌ அரசராகிறார்கள்‌. 


75. Those who desire secular pleasures meditate upon you as holding in your two hands 
the rope and the hook and acquire the power of controlling and fascinating the world of men; 
or meditating upon your bow and arrows but once, they become'kings. 


ஏகக்‌ ௪ காரண TT 
ண்‌ Taf TTA என: | 

௭ கார VT எ எனா 
னன ஊர்‌ னகர ॥ 66 ॥ 


பாஸாங்குமெள தவ கரே பரிசிந்த்ய ராக - 

த்‌ வேஷெள ஜயந்தி பரமார்த்‌ வித£ஸ்து த*ந்யா: | 
ஏகத்ர சாப மிதரத்ர மரம்‌ ச மத்வா 

வ்யாவர்த்தயந்தி ஹ்ருதயம்‌ விஷயாந்த* கூபாத்‌ ॥ 76 ॥ 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


த*ந்யா: - பாக்ய சாலிகளான 

பரமார்த“வித”:து - உண்மை அறிவாளிகளோ 
தவகரே - உன்கையில்‌ 

பாலாங்குஸெள - பாசத்தையும்‌ அங்குசத்தையும்‌ 
பரிசிந்த்யா - தியானம்‌ செய்து 

ராக“த்‌£வேஷெள - பற்று பகை என்ற இரண்டையும்‌ 
ஜயந்தி - ஜயிக்கிறார்கள்‌. 

ஏகத்த சாபம்‌ - ஒரு கையில்‌ வில்லையும்‌ 

இதரத்ர ஷரம்‌ ச - மற்றொன்றில்‌ அம்பையும்‌ 
மத்வா - தியானம்‌ செய்து 

ஹ்ருதயம்‌ - ஹ்ருதயத்தை 

விஷயாந்த”* கூபாத்‌ - வாழ்க்கை ஸுகமென்ற பாழும்‌ கிணற்றிலிருந்து 
வ்யாவர்த்தயந்தி - திருப்புகிறார்கள்‌. 


(கருத்துரை) விவேகிகளோ உன்னை, பாசம்‌ அங்குசம்‌ இவைகளைக்‌ கரத்தில்‌ 
தாங்கியிருப்பவளாக, தியானம்‌ செய்து ராகத்வேஷங்களை ஜயிக்கிறார்கள்‌. அல்லது 
வில்‌ ஒரு கையிலும்‌ அம்பு ஒரு கையிலும்‌ பிடித்திருப்பவளாக தியானம்‌ செய்து 
விஷய போகங்களில்‌ விழுந்து துக்கப்படாமல்‌ மனத்தைத்‌ திருப்பிக்கொள்கிறார்கள்‌. 


76. But those happy men who have realised the supreme truth conquer love and hate by 
contemplating upon you as holding in your hands the rope and the hook; or withdraw their 
minds from the treacherous pit of worldly pleasures by meditating upon you as holding the 
bow in one hand and the arrow in the other. 


என்‌ எனா 16 எளி என்ன்‌ | 
Tf ze TTT TTT ॥ 66. !! 


உத்க்ராந்த மாந்தரமித”ம்‌ கரணம்‌ ஜநாநா - 

மப்யேதி சந்த்‌“ரமிதி ஹி ங்ருதயோ வதரந்தி | 
ஆஸ்தாமித£ம்‌ மம து தேவி மனோது'நைவ 

லீநம்‌ த்‌“ருடம்‌ வதூநசந்த்‌“ரமமறி த்வத்‌“யே ॥ 77 ॥ 


ஐநாநாம்‌ - ஜனங்களுடைய 

உத்க்ராதம்‌ அபி - வெளிக்கிளம்பிய 

இதம்‌ - இந்த 

ஆந்தரம்‌ கரணம்‌ - மனது 

சந்த்ரம்‌ - சந்திரனை 

ஏதி - அடைகின்றது 

இதி ஹி ங்ருதய: வத3ந்தி - என்றல்லவா வேதங்கள்‌ மொழிகின்றன 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


ஆஸ்தாம்‌ இத”ம்‌ - இது இருக்கட்டும்‌ 

தேவி - தேவியே! 

மம து மந: - என்‌ மனமோ 

அது” நைவ - இப்பொழுதே 

த்‌'ருட*ம்‌ = நன்றாய்‌ 

த்வதீ£யே - உன்னுடைய 

வத*னாசந்த*ரம்ஸி - முகமாகிற சந்திரனிடத்தில்‌ 
லீநம்‌ - லயித்துவிட்டது. 


(கருத்துரை) இறந்த பிறகல்லவா ஜனங்களின்‌ மனம்‌ சந்திரனை அடைகின்ற 
தென்று ச்ருதிகள்‌ கூறுகின்றன. என்மனமோ இப்பொழுதே உன்‌ முகமாகிற சந்திரனி 


டத்தில்‌ ஜக்யமாகிவிட்டது. 


77. The scriptures say that the minds of mortals reach the moon when they get released 
from the body. It may But, Goddess, my mind has even now stuck itself fast to the moon in the 


shape of your face. be so. 


னன்‌ எ எக கனாக்‌ 
எனின்‌ எனச்‌ என: எ: | 
எண்ள எனன ஊர்‌ எளி 
எனல்‌ எண எானர்‌ ௭ ॥ 6௪ ॥ 


வித்‌*யாத்மநே ஜநநி தாவக தந்த பங்க்த்தே 

வைமல்ய மீத்‌ருகிதி வர்ணயிதும்‌ க்ஷம: க: | 
தத்ஸம்ப“வா யத'மலா வசஸாம்‌ ஸவித்ரீ 

தந்மூலகம்‌ கவியமோ5பி ததஸ்தராம்‌ யத்‌ ॥ 78 ॥ 


ஜநநி - தாயே! 

வித்‌“யாத்மந: - வித்யைகள்‌ மயமான 

தாவக தந்த பங்த்தே: - உன்‌ பற்களின்‌ வரிசையின்‌ 
வைமல்யம்‌ - வெண்ணிறம்‌ 

ஈத்‌” ௬க்‌ இதி - இவ்விதமானதென்று 

வர்ணயிதும்‌ - வர்ணிக்க 

க: க்ஷம: - யாரால்‌ முடியும்‌? 

யத்‌ - ஏனென்றால்‌ 

தத்ஸம்ப*வா - அதிலிருந்து பிறந்த 

வசஸாம்‌ ஸவித்ரீ - ஸரஸ்வதீ 

அமலா - வெண்ணிறம்‌ 

யத்‌ - மேலும்‌ 

தந்மூலகம்‌ - அந்த ஸரஸ்வதியின்‌ மூலம்‌ ஏற்படும்‌ 
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கவியஸோபி - கவிகளின்‌ கீர்த்தியும்‌ 
ததஸ்தராம்‌ - அதிலும்‌ அதிக வெண்ணிறமுடையது. 


(கருத்துரை) உன்‌ பற்கள்‌ வித்யைகளின்‌ ஸ்வரூபம்‌. அவைகளின்‌ வெண்மை 
யை யார்‌ வர்ணிக்க முடியும்‌? அவைகளினின்றும்‌ உற்பத்தியான ஸரஸ்வதி தேவி 
வெண்ணிறமானவள்‌. அவள்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌ ஏற்படும்‌ கீர்த்தியோ அதிலும்‌ அதிக 
வெண்மையுடையது. 


78. Who is competent to describe the spotless whiteness of your teeth which are only 
the several branches of learning in another form, Oh Mother! The goddess of learning, born of 
theim, is white; and the fame of poets through her is whiter still. 


என்‌ எனக்காக 
ணாரா Terre ॥ டி 5 ॥ 


ஸ்வச்சாபி தே வஹதி யத்‌ கில தந்த பங்க்தி: 
ஸ்வச்சந்த்‌ நிர்த” வித தா£டிம பீ£ஜ மோபாம்‌ | 
தந்மே ரஜோவ்யதிகராதி* கபாட லிம்நி 
சித்தே பரம்‌ பரிசயாதி”தி சிந்தயாமி ॥ 79 ॥ 


தே தந்த பங்க்தி: - உன்‌ பல்வரிசை 

ஸ்வச்சா அபி - வெண்மை நிறமானதானாலும்‌ 

ஸ்வச்சந்த” நிர்த? லித தா£டிம பீ£ஜ ஸோபம்‌ - தானாக (முற்றி) வெடித்த மாதுளம்‌ 
பழத்தின்‌ காந்தியை 

யத்‌ கில வஹதி தத்‌ - உடையதாயிருப்பது ஏனென்றால்‌ 

ரஜோவ்யதிகராதி கபாட லிம்நி - ரஜோகுணம்‌ ஸம்பந்தப்பட்டிருப்பதால்‌ மிகச்‌ 

சிவந்த நிறமுள்ள 

மே - எனது 

சித்தே - மனத்தில்‌ 

பரம்‌ - அதிகம்‌ 

பரிசயாத்‌ - சேர்க்கையுடையதாய்‌ இருப்பதால்‌ 

இதி - என்று 

சிந்தயாமி - ஊஹிக்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை) நிர்மலமான உன்‌ பற்கள்‌ கூட முதிர்ந்து வெடித்த மாதுளம்‌ 
பழத்தின்‌ முத்துக்கள்‌ போல்‌ கொஞ்சம்‌ சிவப்பு நிறம்‌ பொருந்தியவைகளாக 
இருப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ ரஜோகுணம்‌ மிகுந்த என்‌ சித்தத்தில்‌ ஸம்பந்தப்‌ பட்டதாலோ 
என்று ஊஹிக்கவேண்டியிருக்கிறது. [ரஜோகுணம்‌ சிவப்பு. காமக்ரோதங்களுக்கு 
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ஆஸ்பதமானது. தேவியின்‌ பற்களை இவர்‌ த்யானம்‌ செய்வது மூலம்‌ அப்பற்களுக்‌ 
கும்‌ இவர்‌ மனத்திற்கும்‌ ஸம்பந்தம்‌ ஏற்படுகிறது.] 


79. The fact that your clear white teeth bear the (purple) tint of the seeds of a 
pomegranate bursting with maturity, I infer, is due to the adherence to them of my mind 
excessively red with surging passions. 


378 ணன Ta fd 
ண எ எள என | 

எ எ எரா எனன 
வளாக கர்‌ A ॥ co ॥ 


அர்த*ம்‌ ஜிதத்ரிபுரமம்ப* தவ ஸ்மிதம்‌ சேத்‌ 
அர்தா'ந்தரேண ச ததா: ப'விதவ்ய மேவ | 
தச்சிந்தயே ஜநநி காரண எ௫ுக்ஷமரூப 
ஸ்தூ“லாத்மக த்ரிபுர மாந்தி க்ருதே ஸ்மிதம்‌ தே ॥ 80 ॥ 


அம்ப”: - தாயே! 

த்வம்‌ அர்த* ஸ்மிதம்‌ - உன்‌ பாதி புன்சிரிப்பு 

ஜிதத்ரிபுரம்சேத்‌ - திரிபுரங்களை ஜயித்ததென்றால்‌ 

அர்தா“ந்தரேண ௪ - மற்றொரு பாதியும்‌ 

ததா” ப'விதவ்ய மேவ - அத்தகையதாகவே இருக்கவேண்டும்‌ 

தத்‌ - ஆகையால்‌ 

ஜநநி - தாயே! 

காரண ஸூக்ஷ்மரூப ஸ்தூ“லாத்மக த்ரிபுர மாந்தி க்ருதே - காரண ௭௦௫க்ஷம 
ஸ்தூலங்களாகிற மூன்று சரீரங்களை ஒழிக்கும்‌ பொருட்டு 

தே ஸ்மிதம்‌ - உன்‌ புன்னகையை 

சிந்தயே - தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை) ஒரு பாதியான ஈச்வரனின்‌ புன்சிரிப்பு முப்புரங்கள்‌ ரூபங்களான 
அஸுரர்களை எரித்ததென்றால்‌ மற்றொரு பாதியான உன்‌ புன்சிரிப்பும்‌ அவ்விதமே 
என்‌ காரண சரீரம்‌, லிங்கசரீரம்‌ ஸ்தூல சரீரம்‌ என்ற மூன்று சரீரங்களையும்‌ 
எரிக்கட்டும்‌ என்று உன்‌ உன்‌ புன்சிரிப்பை நான்‌ தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


[குறிப்பு: - எ என்ற அச்சுப்புத்தகப்‌ பாடம்‌ எணண என்று மாற்றப்‌ 
பட்டிருக்கிறது.] 
80. If one half of your smile had vanquished the Tripuras, could not the other half 


achieve as much? Therefore, Mother, 1 contemplate upon your smile inviting it to burn out my 
causal, subtle, and material bodies. 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 
எண்ணா 
= 1 எனா: | 
ணின்‌ எனார்‌ 
என்ர ௭௭ எணண என்‌ ॥ 6$ Il 


மத்க்லேம த*ர்மந பரித்‌“ர வத*ந்தரங்க” 
ஹையங்கவீந பரிவாஹநிப*ம்‌ ஐநந்யா: | 
அந்தஸ்தமோ5பஹம நுஸ்மரதாம்‌ ஜநாநாம்‌ 
மந்த£ஸ்மிதம்‌ தவ து மங்களமஸ்து பூ'த்யை ॥ 81 ॥ 


மத்க்லேற தமந பரித்‌“ர வத”ந்தரங்கன ஹையங்க“வீரந்‌ - என்‌ கஷ்டத்தைப்‌ 
பார்த்து உருகும்‌ வெண்ணெய்போன்ற) மனத்தின்‌ வெள்ளம்‌ போன்றதும்‌ 

அநுஸ்மரதாம்‌ ஜநாநாம்‌ - நினைக்கும்‌ ஜனங்களுக்கு 

அந்தஸ்தமோ$பஹம்‌ - உள்ளிருட்டைப்‌ போக்குவதும்‌ 

மங்களம்‌ - மங்களகரமானதுமான 

ஜநந்யா: தவது - அன்னையான 

மந்த“ஸ்மிதம்‌ - புன்சிரிப்பு 

பூத்‌்யை அஸ்து - (எனக்கு) க்ஷேமத்தைத்‌ தரட்டும்‌. 


(கருத்துரை, வெண்ணெய்போன்ற அன்னையின்‌ ஹ்ருதயம்‌ என்மீது 
கருணையால்‌ உருகிப்‌ புன்சிரிப்பாக வெளியில்‌ பெருகி வருகிறது போலும்‌. ஸகல 
சோகங்களையும்‌ போக்கக்‌ கூடியதும்‌ ஸர்வமங்களங்களையும்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியதுமான அந்தப்‌ புன்னகை எனக்கு க்ஷேமத்தை உண்டு பண்ணட்டும்‌. 


81. The mother's heart melting like butter on seeing my miserable plight seems to gush 


out in the shape of a smile. May that smile, which can dispel gloom and bring happiness, give 
us prosperity. 


எண ணனோன 

கானி களை | 
எணனளாள்‌ எளர்‌ 

சா TH எண்ணைகள்‌ ॥ <2 ॥ 


ஸாம்றித்‌“தி* காநந ஸ்ரோரு ஹதிவ்ய கந்த” 

ஸாந்தீ” க்ருதேந்து ஸகலாகலிதாதி' வாஸம்‌ | 
தாம்பூல எமாரம கி£லாக*ம போ”த'எமாரம்‌ 

மாதர்‌ விதேஹி மம வக்த்ர கலாசி காயாம்‌ ॥ 82 ॥ 


மாத: - தாயே! 
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ஸாம்‌ ஸித்‌'தி' காநந ஸரோரு ஹதிவ்ய கந்த* ஸாந்தீ” க்ருதேந்து 

ஸ்கலாகலிதாதி* க்ருதேந்து - இயற்கை முகத்தாமரையின்‌ மேலான வாஸனை 

யால்‌ அதிகப்படுத்தப்பட்ட கர்ப்பூரச்சிதளின்‌ மணம்‌ வீசுவதும்‌ 

அகி£லாக“ம போ“த'எமாரம்‌ - எல்லா சாஸ்திரங்களிலும்‌ ஞானத்தைக்‌ சத்தைக்‌ 
கொடுக்க வல்லதுமான 

தாம்பூல ஸாரம்‌ - வெற்றிலை உமிழ்‌ நீரை 


மம - என்‌ 
வக்த்ரகலாசிகாயாம்‌ - வாயாகிற தம்பல வட்டியில்‌ 
விதேஹி - துப்பு 


(கருத்துரை; ஸ்வபாவமாயுள்ள மணத்தால்‌ அதிகமான கர்ப்பூரவாஸனை 
யுடையதும்‌ வித்யையை அளிக்கக்கூடியதுமான உன்‌ வெற்றிலை உமிழ்‌ நீரை என்‌ 
வாயில்‌ துப்பு. 


(ஸ்ரீ காளிதாஸகவி மூககவி முதலியவர்கள்‌ தேவியின்‌ தாம்பூல ஸாரத்தால்‌ 
கவிதையை யடைந்தார்கள்‌ என்பது ஜதிஹ்யம்‌.. 


82. Mother, let my mouth be the spittoon for the betel juice, which possesses the 
fragrance of camphor flakes, intensified by the natural fragrance of your mouth, and which is 
the essence of all sacred knowledge. 


TATE எ 99 எண்ன 
என்‌ எ னாள்‌ TUTE | 
னன ரான TES - 
காண்க ॥ 63 ॥ 


நாஸா மணிஸ்தவ றிவே சிரஸம்ஸ்தவேந 
ப்ரத்யாஹ்ருதே மநறி பா“தி தபோத”“நாநாம்‌ | 
அஜ்ஞாந ஸந்ததி நிறாத்ய யஸுூசநார்த” 
மாவிர்ப'வந்த்ய ஸுர தேஷி கதாரகேவ ॥ 83 | 


மறிவே - ஈச்வரி! 

சிரஸம்ஸ்தவேந - வெகு நாள்‌ பழக்கத்தால்‌ 

ப்ரத்யாஹ்ருதே - வசப்படுத்தப்பட்ட 

துபோத”“நாநாம்‌ - முனிவர்களின்‌ 

மனஸி - மனத்தில்‌ 

தவ நாஸாமணி: - உன்‌ புல்லாக்கு 

அஞ்ஞான ஸந்ததி நிமமாத்ய ஸூசநார்த*ம்‌ - அஜ்ஞானப்‌ பெருவெள்ளமென்ற 
இரவின்‌ முடிவைக்‌ குறிப்பதற்காக 

ஆவிர்ப'வந்தி - உதயமாகும்‌ 
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அஸர தே£ஷி கதாரகேவ - சுக்கிரனைப்போல்‌ 
பா“தி - தோன்றுகிறது 


(கருத்துரை) யோகிகள்‌, அஜ்ஞானமாகிற இரவு முடிந்ததெனத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
சுக்ரோதயம்‌ போன்ற உன்‌ புல்லாக்கை பலகாலம்‌ ஸாதனைகள்‌ செய்து வசப்படுத்‌ 
தப்பட்ட மனத்தில்‌ வைத்து தியானம்‌ செய்து கிருதார்த்தர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. 


83. Consort of Siva! the pearl pendent of your nose shines in the minds of sages brought 
under control by dint of long practice, like the planet Venus indicating the termination of the 
long night of ignorance. 


(The appearance of Venus in the Eastern sky, indicates the proximity, of Dawn.) 


ணாள TATE 

எண்‌ கணினி | 
என்னாள்‌ 

எ fa ௭௭௭௭ எண ॥ CX ॥ 


தாம்பூல கர்ப பரிபு2ல்லக போல லக்ஷய - 

தாடங்க மெளக்திக மணி ப்ரதி பிம்ப த*ம்பா£த்‌ | 
அஸ்தத்‌“வயவ்யதிகரா மலஸத்த்வ மாத்‌:ரும்‌ 

வர்ணம்‌ பி£ப*ர்தி ஜடூரே தவ வத்த்ர பிம்பம்‌ ॥ 84 ॥ 


தாம்பூல கர்ப்‌ பரிபு'ல்லக போல லக்ஷய தாடங்க மெளக்திக மணி ப்ரதி பிம்ப” 
தம்பா“த்‌ - தாம்பூலம்‌ அடங்கியிருப்பதால்‌ உப்பின கன்னத்தில்‌ காணப்படும்‌ காது 
அணிமுத்தின்‌ நிழல்‌ என்ற வியாஜத்தினால்‌ 

அஸ்த்தத்‌*வயவ்ய - இரண்டென்பதற்ற நிர்மலமான ஸ்வரூபமுடைய 

ஆத்‌“கும்‌ வர்ணம்‌ - ஆதியான எழுத்தை 

தவ வக்த்ர பிம்பம்‌ - உன்‌ முகம்‌ 

ஜடரே பி:ப்‌'ர்தி - தனக்குள்‌ வைத்திருக்கிறது. 


(கருத்துரை) வெற்றிலை அடக்கியிருப்பதால்‌ உப்பியிருக்கும்‌, உன்‌ பளபளப்‌ 
பான கன்னத்தில்‌ கண்ணாடியில்‌ போல்‌ பிரதிபிம்பித்திருக்கும்‌ உன்‌ காதோலையின்‌ 
முத்து பார்ப்பவர்களுக்கு உன்‌ வாய்க்குள்‌ (கர்பத்திலிருப்பது போல்‌) இருக்கும்‌ 
ப்ரஹ்மஸ்வரூபமான 'ஓம்‌' என்ற முதல்‌ எழுத்துப்போல தென்படுகிறது. 

84. Your mouth seems to bear in its cavity the first letter Om which is the pure essence 


of the one universal spirit, on account of the cheek bulging out with chewed betel bearing the 
reflection of the ear ornament. 
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எர எச என்ற்‌ எள | 
எனா ௭ ஏரா ள 
என்‌ எளி எர ॥ Ct Il 


தூ*த்தே ங்ரியம்‌ பஹுவிதா“ம்‌ குறயலாநி த3த்தே 
தூத்தே பதம்‌ ஸுரபதேரபி லீலயைவ | 

ஈத்‌“ருக்‌“வி தா'ம்ப* தவ த்ருஷ்டி ரிதோதி“கா வா 
நாத்‌*யாபி கர்ண மதிவர்திது மீங்வரீயம்‌ ॥ 85 ॥ 


ப£ஹுவிதா“ம்‌ ங்ரியம்‌ - பற்பல விதமான ஜச்வர்யத்தை 
தத்தே - கொடுக்கின்றது 

குஸலாநி - க்ஷேமங்களை 

தூத்தே - செய்கிறது. 

ஸுரபதேரபி பதம்‌ - இந்திரபதவியைக்‌ கூட 

லீலயைவ - ஸுலபமாய்‌ 

த£த்தே - அளிக்கிறது 

அம்ப”: - தாயே! 

ஈத்‌ருக்‌விதா* - இப்பேர்ப்பட்டதும்‌ 

இதோதி“கா வா - இதற்கும்‌ மேலானதுமான 

இயம்‌ தவ த்ருஷ்டி: - இந்த உன்‌ கண்‌ 

அத்‌*யாபி - இதுவரையில்‌ 

கர்ணம்‌ அதி வர்திதும்‌ - காதைத்தாண்டுவதற்கு (கர்ணனை வெல்ல) 
ந ஈஸ்வரி - சாமர்த்தியம்‌ உடையதாக ஆகவில்லை. 


(கருத்துரை) [கண்‌ காதளவு ஓடுகிறது. ஆனால்‌ காதைத்‌ தாண்டாது. “கர்ண:" 
என்றால்‌ காது; கர்ணன்‌ என்ற அங்கராஜன்‌. இங்கு "கர்ண: என்ற பதத்தை ச்லேஷை 
யாக உபயோகப்படுத்தி யிருக்கிறார்‌.] 


உன்‌ கடாக்ஷம்‌ எதையும்‌ கொடுக்கும்‌. ஆனால்‌ (கொடையில்‌) கர்ணணை 
வெல்ல முடியவில்லை. காதளவு நீண்டு இருக்கிறது. 


85. Your look gives manifold prosperity and grants all sorts of happiness. It easily 
bestows on one even the status of Indra. Mother, it may be capable of granting these and even 
greater things, but, to this very day, it has not excelled Karna (travelled beyond the ear.) 


பாகர்‌ எள்ள, 

னஸ்‌ ணப ரள | 
எண்னை ண னின்‌ 

ரர்‌ என்டு என்‌ ॥ 4௩ ॥ 
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பாஷாண கூடகடினே ஐநது*ர்விகா£ஹே 

வ்யர்த£ம்‌ மஹத்யுபநிஷத்விபிதே ப்ரவ்ருத்தா | 
ஸேவ்யேத கேந தவ லோசந சந்த்‌“ரிகேயம்‌ 

ஏநாம்‌ நிபாதய ஸக்ருந்மயி தப்யமாநே ॥ 86 ॥ 


பாஷாண கூடகடினே - கற்கள்‌ குவியல்களால்‌ (போல) நெரடானதும்‌ 
(வியாக்யானம்‌ செய்ய முடியாத வாக்யங்களால்‌ கடினமானதும்‌) 

ஜநது3ர்விகா“ஹே - ஜனங்கள்‌ நுழைய இடம்‌ தராததும்‌ (புத்திக்கு எட்டாததும்‌) 

மஹதி உபநிஷத்விபிநே - உபநிஷத்தாகிற (அடர்ந்து வழியில்லாமல்‌ இருப்பதான) 

பெரும்‌ கானகத்தில்‌ 

வ்யர்த்‌ ப்ரவ்ருத்தா - வீணாக வீசுகிற 

தவ - உன்‌ 

இயம்‌ - இந்த 

லோசந சந்த்‌*ரிகா - கண்‌ ஒளியாகிற நிலவு 

கேநஸேவ்யேத - யாரால்‌ அனுபவிக்கப்படப்‌ போகிறது? 

ஏநாம்‌ - இதை 

தப்யமாநே - தாபப்படும்‌ 

மயி - என்பேரில்‌ 

ஸக்ருத்‌ - ஒரு தரம்‌ 

நிபாதய - விசிறு 


(கருத்துரை) காட்டில்‌ வீசும்‌ நிலவு வீண்போகிறது. தாபப்படுகிறவர்கள்‌ மீது 
வீசினால்‌ அந்நிலவு பயன்படுவதாகும்‌. உபநிஷத்துக்கள்‌ கற்கள்‌ நிறைந்த காடு 
போன்று ஜனங்களின்‌ புத்திக்கு சஞ்சாரம்‌ செய்யத்‌ தகுந்தவைகளாக இல்லாததால்‌ 
உன்‌ கடாக்ஷமாகிற நிலவு அக்கானகத்தில்‌ வீணே ஏன்‌ வீசவேண்டும்‌? ஸம்ஸார 
தாபத்தினால்‌ வருந்தும்‌ என்மீது வீசினால்‌ நான்‌ ஸுகமடைவேன்‌. (உபநிஷத்துக்கள்‌ 
ப்ரஹ்மஸ்வ ரூபத்தைச்‌ சொல்லுவதாலும்‌ ப்ரஹ்மமே தேவியாக ஆனதாலும்‌ 
உபநிஷத்துக்களில்‌ தேவி சஞ்சரிக்கிறாள்‌ (54-ஆவது ச்லோகம்‌ பார்க்க.) என்றும்‌, 
தேவியின்‌ கடாக்ஷம்‌ அவைகளில்‌ விழுவதாயும்‌ இன்னும்‌ பலவிதமாயும்‌ வருணிப்‌ 
பது கவிகளின்‌ இயல்பு. 


86. Who will profit by the moonlight of your eyes, which shines in vain over the vast 
woods of the Upanishads strewn with craggy hillocks and impassable by men? Bathe me who 
am suffering from anguish in that moonlight just for a while. 


கணா: UT TY எண: ॥ 669 ॥ 


104 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


காமம்‌ மிவேந மாமிதம்‌ புநருஜ்‌ஜகா“ர 

த்ருஷ்டிஸ்தவேதி கிமியம்‌ ஜநநி ஸ்துதிஸ்தே | 
லீலாப்ரஸூத புருஷார்த” சதுஷ்டயாயா 

ஸ்தஸ்யா: பரம்‌ து ஸ ப்‌வத்ய வயுத்யவாத:: ॥ 87 ॥ 


ஐநநி - தாயே! 
றிவேந - சிவனால்‌ 


மிதம்‌ - அழிக்கப்பட்ட 

காமம்‌ - மன்மதனை 

துவத்‌“ருஷ்டி = உன்‌ பார்வை 

புந: - மறுபடி 

உஜ்ஜகாரர - எழுப்பியது 

இதி - என்ற 

இயம்‌ - இது 

தேஸ்துதி:கிம்‌ - உனக்கு ஸ்தோத்திரமாகுமா? 

பரம்‌ து - அன்றியில்‌ 

லீலாப்ரஸுத புருஷார்த சதுஷ்டயாயா: - விளையாட்டாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
நான்கு வாழ்க்கைப்‌ பயன்களையுமுடைய உன்‌ பார்வைக்கு 

ஸு: அவயுத்யவாத?: பவதி - அது ஒன்றைமட்டும்‌ பிரித்துச்‌ சொல்லும்‌ தோஷ 

முடைய வார்த்தையாகிறது. 


(கருத்துரை) தர்மார்த்தகாமமோக்ஷங்களாகிய நான்கு புருஷார்த்தங்களையும்‌ 
கொடுக்கக்கூடிய உன்‌ பார்வையைப்‌ புகழவாரம்பித்தவன்‌ அது சிவன்‌ எரித்த 
காமனை உயிர்ப்பித்தது என்று மட்டும்‌ சொல்வது அரை குறையான ஸ்தோத்திர 
மாகும்‌. 


87. Mother, it is a defective praise to say of your look that it revived Cupid who was 
annihilated by Siva. For, while the look, by its mere sportive caprice, can fulfil the entire 
fourfold desires of men such a praise can only be partial. 


TAT ணன்‌ எள dal 
எச்‌ TT எண்ன; | 
ஏ: 9 [௭௭ 
என்‌ எளி எனா ர ளா: ॥ 46 ॥ 


ஸோமோ ஜக*ஜ்ஜநயிதேதி யதா“ ஹ வேதோ” 
நேத*ம்‌ லதாபரமிதி ப்‌“ரமிதவ்ய மார்யை: | 
ய: பைவ வாம தநுவர்தி ப“வத்‌“ரு கா£த்மா 
சந்த்‌*ரோ ஜகத்‌ ஸ்ருஜதி தத்பர ஏஷ வாத: ॥ 88 ॥ 
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ஸோம: - "ஸோமன்‌” 

ஜகஜ்ஜநயிதா - உலகத்தை உண்டு பண்ணுகிறது 
இதி - என்று 

வேத: - வேதம்‌ 

யதா£ஹ இதம்‌ - சொன்னது 

லதாபரம்‌ இதி - கொடியைக்‌ குறித்ததென்று 
ஆர்யை - பெரியோர்கள்‌ 

நப்‌*ரமிதவ்யம்‌ - தவறாக நினைக்கவேண்டாம்‌ 
ஏஷ வாத: - இந்த வார்த்தை 

பைவ வாம தநுவர்தி - சிவனின்‌ இடது பக்கமிருக்கும்‌ உன்னுடைய கண்ணாகிற 
ய: சந்த்‌“ர: - எந்த சந்திரன்‌ 

ஜகத்‌ - ஜகத்தை 

ஸ்ருஜதி - ஸ்ருஷ்டிக்கிறானோ 

தத்பரம்‌ - அவனைக்‌ குறிக்கிறது 


(கருத்துரை) வேதத்தில்‌ “ஸோமன்‌” ஜகத்தை ஸ்ருஷ்டி செய்கிறான்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறது. "ஸோமன்‌" என்றால்‌ "ஸோமலதை" என்று வித்வான்கள்‌ வ்யாக்யானம்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. அது ஸரியல்ல. ஸோமன்‌ என்றால்‌ சந்திரன்‌ அதாவது அர்த்தநாரீச்‌ 
வரரின்‌ இடது கண்ணாக இருக்கும்‌ சந்திரன்‌. [தேவி தன்‌ கண்‌ பார்வையால்‌ லோக 
ங்களை சிருஷ்டிக்கிறாள்‌.] 


88. Learnetl men should not mistake the meaning of the Veda when it says that “Soma” 
created the world, thinking that the creeper "Soma" 18 referred to. The reference is really to the 
moon which in the guise of your eye, where you form the left part of Siva, creates the world. 


என எண்ன Ne 
௪ qa னர்‌ ஸா ரின்‌ | 

ணாள எரி எ: எள்‌ 

ணொ எள கார ॥ ௪ ₹ ॥ 


எமூச்ய க்‌“ரவத்‌“எஃமதீ மணு வச்ச மேரும்‌ 

த்‌“ருஷ்டிர்ய தம்ப” தவ பஸ்யதி தா“ந மெளண்டா? | 
த்‌“ ருஷ்டாஸ்த்வயா வயமபீஹ தத: ஸ்மராமோ 

வேறந்த மேவ பவளஎமாக*ர முத்தரங்க”“ம்‌ || 89 ॥ 


அம்ப - தாயே! 

தா£ந மெளண்டா?” - கொடுப்பதில்‌ தேர்ச்சியடைந்த 
தவத்‌ருஷ்டி = உன்‌ பார்வை 

வஸுமதீம்‌ - பூமியை 

ஸூச்ய க்‌“ரவத்‌ - ஊசி முனையாகவும்‌ 
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மேரும்‌ - மேருவை 

அணு வத்ச - அணுவாகவும்‌ 

யத்‌ பஸ்யதி தத: - பார்ப்பதினால்‌ 

த்வயா த்‌“ஷ்டா: - உன்னால்‌ பார்க்கப்பட்டவர்களான 
இஹ வய மபி - இந்த நாங்கள்‌ கூட 

உத்தரங்க“ம்‌ - அலை மோதுகின்ற 

ப*“வஸாகச?ரம்‌ - பிறவிக்கடலை 

வேறந்த மேவ - சிறு குட்டையாகவே 

ஸ்மராம: - எண்ணுகிறோம்‌. 


(கருத்துரை தேவி, உன்‌ கடாக்ஷம்‌ உதாரணகுணத்தில்‌ நிகரற்றது. 
கொடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ பூமியை ஊசி முனையாகவும்‌, மேருவைப்‌ பரமாணுவாக 
வும்‌ நினைக்கிறது. உன்‌ கடாக்ஷத்திற்குப்‌ பாத்திரமான நாங்களோ, அதேமாதிரி ஸம்‌ 
ஸாரஸாகரத்தைச்‌ சிறு குட்டையாக மதிக்கின்றோம்‌. [தேவியின்‌ கடாக்ஷத்தினால்‌ 
பிறவிக்கடலை சுளுவாகக்‌ கடக்கிறோம்‌.] 


89. Mother, just because your look most liberally inclined would think of the Earth as 
the point of a needle or of MERU as a mere atom, we too who are looked at by you think of 
the ocean of Samsara with its beating billows as but a pool. 


எரி TTT: 

கணக: காளா | 
சாண்‌ எ AAT 

சான ATTA: கள: ॥ 6௦ ll 


வாணீ நிகேதநதயா க“நஎமாரகெள”ரா: 
கஹ்லாரகேஸரருச: கமலாநுஷங்காசத்‌ | 
மாதர்ஜயந்தி மரணாக'த லோக சேதோ - 
மாலிந்ய மார்ஜநவமாத” ஸரிதா: கடாக்ஷா: ॥ 90 ॥ 


மாதா - தாயே 

வாணீ நிகேதநதயா - ஸரஸ்வதிக்கு இருப்பிடமாகையால்‌ 

க*நஸார கெள?ரா: - கர்ப்பூரம்போல்‌ வெண்மை நிறம்‌ உடையவையும்‌ 

கமலாநுஷங்கா”த்‌ - லக்ஷ்மியின்‌ சேர்க்கையால்‌ 

கஹ்லாரகேஸரருச: - தாமரைத்‌ தாதுக்களின்‌ காந்தியுடையவையும்‌ 

றரணாக“த லோக சேதோ மாலிந்ய மார்ஜுவமாத்‌- சரணமடைந்த ஜனங்களின்‌ 
சித்தத்திலுள்ள அழுக்கைத்‌ துடைத்த காரணத்தால்‌ 

அமிதா: - கறுப்பானவையும்‌ ஆன (உன்‌) 

கடாக்ஷா: - பார்வைகள்‌ 

ஜயந்தி - மேலாக விளங்குகின்றன 
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(கருத்துரை) உன்‌ கடாக்ஷங்கள்‌ ஸரஸ்வதீ தேவிக்கு வஸிக்குமிடமாக 
இருப்பதால்‌ கர்பூரம்‌ போல்‌ வெளுப்பாயும்‌ லக்ஷ்மி தேவியின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ 
தாமரைத்‌ தாதுக்களின்‌ சிவப்பு நிறமுடையவைகளாயும்‌, சரணமடைந்த ஜனங்களின்‌ 
பாபங்களைத்‌ துடைப்பதால்‌ கறுப்பாயும்‌ இருக்கின்றன. [கடாக்ஷங்கள்‌ வித்யையை 
யும்‌, ஸம்பத்தையும்‌ கொடுத்து ஸகல பாபங்களையும்‌ போக்கடிக்கும்‌ சக்தியுடை 
யவை. 


90. Mother, your glances flourish, shining white like camphor on account of their being 
the abode of Sarasvati, bearing the hue of the filaments of the Lotus due to the presence in 
them of LAKSHMI and dark in lustre by reason of their brushing aside the dirt of the minds of 
the multitudes of beings taking refuge under you. 


ண்ணா றான்‌ 
ண்ண ள்ள 
9 எள 
கணனி ணாள ॥ 8 ₹ ॥ 


ஆகர்ண முல்லஸதி மாதர பாங்க்‌ தேமே 
காலாஞ்ஜநேந க*டிசதா தவ பா*தி ரேகா? | 

மைவாலபங்க்திரிவ ஸந்தத நிர்ஜிஹாந - 
காருண்ய பூரபத“வீகலி தாநுப/[ந்தா* ॥ 91 ॥ 


மாத: - தாயே! 

ஆகர்ணம்‌ - காதுவரையில்‌ (நீண்டு 

உல்லஸதி = விளங்கும்‌ 

தவ அபாங்க்‌” தேமே - உன்‌ கடைக்கண்ணில்‌ 

காலாஞ்ஜநேந - கருமையான மையினால்‌ 

க“டி“தா ரேகா? - இழுக்கப்பட்ட கோடானது 

ஸந்தத நிர்திஹாந காருண்ய பூரபத:வீகலி தாநுப£ந்தா* - எப்பொழுதும்‌ பெருகும்‌ 
தயையாகிற வெள்ளத்தினிடம்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 

பைவால பங்க்திரிவ - பாசியின்‌ வரிசை போல்‌ 

பா“தி - தோன்றுகிறது. 


(கருத்துரை) கருணை என்ற வெள்ளம்‌ பெருகும்‌ உன்‌ கண்ணின்‌ கோடியில்‌ 
தீட்டியிருக்கும்‌ மையைப்‌ பாசியெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஒரு ஓரமாக ஒதுங்குமல்லவா? 


91. The stain of collyrium at the corner of your eyes which recedes as far as the ear has 
the appearance of a line of moss floating over the unceasing flood of compassion gushing forth 
from the eyes. 
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எஸ்‌ எள்‌ என எ எளி 
ஏர்‌ ஊன்‌ எனா: | 
௭3௪ ண எ எக ॥ 8 5 ॥ 


விற்வம்‌ ஸ்ருஜத்யவதி ஹந்தி ச யத்கடாக்ஷோ 
விங்வஸ்யதாம்‌ கத” மஸெள சபலஸ்வ பாவ: | 
ஏஷோ?$பி யாமநுஸரந்‌ லப*தே யமாம்பரி 
தாமேவ விங்வயிமி தேவி தவாநுகம்பரம்‌ ॥ 92 ॥ 


யத்கடாக»ோ - எந்த உன்‌ கடைக்கண்‌ பார்வை 
விங்வம்‌ ஸ்ருஜதி - உலகத்தை ஸ்ருஷ்டிக்கின்றதோ 
அவதி - காக்கின்றதோ 

ஹந்தி ச - ஒழிக்கவும்‌ ஒழிக்கின்றதோ 

சபலஸ்வ பா*வ: - நிலைமை யில்லா இயல்புடைய (சஞ்சலமான) 
அஸெள - இந்த கடாக்ஷத்தை 

கதம்‌ - எப்படி 

விஸ்வஸ்யதாம்‌ - நம்புகிறது? 

தேவி - தேவியே! 

ஏஷ: அபி - இதுவும்‌ 

யாம்‌ - எதை 

அநுஸரண்‌ - பின்பற்றி 

யஸாம்மி - கீர்த்தியை 

லப“தே - அடைகின்றதோ 

தாம்‌ - அந்த 

தவ அநுகம்பரம்‌ ஏவ - உன்‌ தயையைத்தான்‌ 
விஸ்வஸிமி - நம்புகிறேன்‌ 


(கருத்துரை) உன்‌ கடாக்ஷம்‌ லோகத்தை சிருஷ்டிப்பதும்‌, காப்பதும்‌ அழிப்பது 
மாக இருப்பதால்‌, அதனுடைய காரியம்‌ நிலையற்றதாக விருக்கிறது. அதை நான்‌ 
நம்பமாட்டேன்‌. (கடைக்கண்‌ பார்வை சஞ்சலமான தன்றோ?) உன்‌ கடாக்ஷமும்‌ 
எதற்கு உட்பட்டு நடந்து கீர்த்தியடைந்து வருகிறதோ, அந்த உன்‌ கருணையை நான்‌ 
நம்பிச்‌ சரணமடைகின்றேன்‌. 


92. How can I trust your corner glace which creates, protects and also destroys the 
universe, thus showing its capricious nature? Goddess, I would trust only your compassion 
acting in obedience to which even that corner glance achieves fame. 


109 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


௭௭௭௯௭ எனி ள்‌ 
வீரரான ளை எகா: எர: | 
sera ஸே ண TERA மன 
WUT NA எள ளன ॥ ₹ 3 ॥ 


அர்த”ம்‌ களங்கரஹிதா கருணைவ மம்போ”* 
ரர்த*ம்‌ குணாஸ்த திூதரே ஸகலா: ஸமேதா: | 
இத்யம்ப* ஸம்ப்ரதி கில ஸ்பூ£ரிதம்‌ ரஹஸ்யம்‌ 
ஸம்பங்யதோ மம ப“வந்‌ மயமைஸமர்த”ம்‌ | 93 ॥ 


அம்ப்‌ - அன்னையே! 

கலங்க ரஹிதா - நிர்மலமான 
கருணைவ - தயையே 

ஸம்போ”*: - சிவனின்‌ 

அர்த“ம்‌ - பாதி 

ததி“தரே - அதைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான 
ஸகலா: - எல்லா 

குணா: - குணங்களும்‌ 

ஸமேதா: - சேர்ந்து 

அர்த*ம்‌ இதி - பாதி என்ற 

ரஹஸ்யம்‌ - நுட்பம்‌ 

ப“வந்மயம்‌ - உன்‌ உருவு கொண்டதான 
ஏஷாம்‌ - சிவனின்‌ 

அர்த” - பாதியை 

ஸம்பஸ்யத: - பார்க்கும்‌ 

மம - எனக்கு 

ஸம்ப்ரதிகில - இப்போதல்லவா 
ஸ்பூரிதம்‌ - மனதில்‌ தோன்றிற்று. 


(கருத்துரை) அர்த்த நாரீச்வரரின்‌ இடது பாதி கருணையே உருவு கொண்ட 
தேவியாதலால்‌ ஈச்வரனின்‌ பெருமை வாய்ந்த ஸகல குணங்களும்‌ ஒரு பாதியும்‌, 
கருணை மட்டும்‌ மற்றொரு பாதியும்‌ என்ற ரஹஸ்யம்‌ எனக்கு வெளியாகிறது. 
[பகவானின்‌ அநந்த கல்யாண குணங்களில்‌ தயை என்ற குணமே மிகப்பெரிது என்று 


சரணமடைவோர்‌ கண்டு கொள்கின்றனர்‌ .] 


93. Mother, now that I see how you comprise one half of Iswara's form, I make 
discovery of a secret, namely, that Iswara's motiveless compassion on the one side weighs 


equally with all His other excellences pitted against it on the other side. 
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சர்‌ ள்ள ணை: | 
எண்ன ளே TAT எரர்‌ 
af: ef ff | 6 4 ॥ 


அம்ப: ப்‌ ரவோஸ்தவ விசேஷ்டிதமப்ரமத்தம்‌ 
ஸம்பற்யதாம்‌ நிஜநிஜார்த” நிதேூஷ ஹேதோ: | 
தந்மூலதே“ற நிஹிதா நிப்‌*ருதா ஸுராணாம்‌ 
த்ருஷ்டி: ப்ரயாதி ம்ருக“நாபி' விமேஷகத்வம்‌ ॥ 94 ॥ 


அம்ப3 - அன்னையே! 

தவ - உன்‌ 

ப்‌4(நுவோ: = புருவங்களின்‌ 

விசேஷ்டிதம்‌- அசைதலை 

நிஜநிஜார்த2 ஹேதோ: - தன்‌ தன்‌ கார்யங்களில்‌ கட்டளைகளை அறிந்து கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு 

அப்ரமத்தம்‌ - கவனமாய்‌ 

ஸம்பஸ்யதாம்‌ - பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 

ஸுராணாம்‌ - தேவர்களுடைய 

தந்மூலதே3ஷ நிஹிதா நிப்‌4ருதா - அப்புருவங்களின்‌ இடையே செலுத்தப்பட்டு 

அசைவற்றிருக்கும்‌ 

திருஷ்டி: - பார்வை 

ம்ருக3நாபி4 விபேஷகத்வம்‌ - கஸ்தூரிப்பொட்டாக 

ப்ரயாதி - ஆகிறது. 


(கருத்துரை) தேவர்கள்‌, உன்‌ புருவங்கள்‌ அசைவதைக்‌ கொண்டு தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ காரியங்களைத்‌ தெரிந்து கொண்டு உன்‌ கட்டளைகளை நிறைவேற்றுகிறார்‌ 
கள்‌. உன்‌ புருவங்களில்‌ கவனமாகச்‌ செலுத்தப்பட்ட அவர்களின்‌ கரிய கூர்மையான 
பார்வைகளே உன்‌ புருவங்களின்‌ மத்தியில்‌ திலகமாக விளங்குகின்றன. 


94. Mother, the looks of the Gods, fixed on the meeting place of your brows in their 
anxiety to read with acute attention your behests for them from the movement of your brows, 
being stuck lip there, discharge the function of the musk mark. 


தல்‌ அனி ull 
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ஸாரம்‌ கணம்‌ கணமத'ர்மருசாம்‌ ஸஹஸ்ராத்‌ 
ஸங்க்‌“ருஹ்ய நிர்மிதமித“ம்‌ தவ வக்த்ர பி'ம்ப“ம்‌ | 
தாவத்ஸுதா“£கர களங்க குலாநி பஸ்சா - 
த“ந்யத்ர தேவி நிஹிதாநி கசாப தே*ஷாத்‌ ॥ 85 ॥ 


தேவி - தேவியே! 

அத "ர்மருசாம்‌ ஸஹஸ்ராத்‌ - ஆயிரம்‌ சந்திரர்களிடமிருந்து 
கணம்‌ கணம்‌ - துளித்துளியாய்‌ 

ஸாரம்‌ - ஸாரமான பாகத்தை 

ஸங்க்‌*ருஹ்ய - எடுத்து 

இதம்‌ - இந்த 

தவ - உன்‌ 

வக்த்ர பிம்பம்‌ - முகம்‌ 

நிர்மிதம்‌ - உண்டு பண்ணப்பட்டது 

தாவத்ஸுதா“கர களங்க குலாநி - அவ்வளவு சந்திரன்களுடையவும்‌ களங்கங்கள்‌ 
பம்ச்சாத்‌ - பின்னால்‌ 

அந்யத்ர - வேறிடத்தில்‌ 

கசாபதே“ஷாத்‌ - தலைமயிர்‌ என்று பெயர்‌ வழங்கும்படி 
நிஹிதாநி - வைக்கப்பட்டன. 


(கருத்துரை, உன்‌ முகம்‌ ஆயிரம்‌ சந்திரர்களின்‌ பிரகாசமுள்ளதும்‌ உன்‌ 
கூந்தல்‌ சந்திர களங்கம்‌ போல்‌ கறுப்பாகவு மிருப்பதால்‌, சந்திரன்களின்‌ பிரகாசமான 
பாகங்களைக்‌ கொண்டு உன்‌ முகத்தை சிருஷ்டித்துவிட்டு மிகுதியான இருண்ட 
களங்கங்களைக்‌ கூந்தலாக (பிரமன்‌) வைத்தான்‌ போலும்‌. 


95. Your face was created with the luminous parts of a thousand moons extracted 
particle by particle. The black spots of as many moons, Oh Goddess, were heaped up just on 
the other side to form the tresses of hair. 


TTT EAT ETT 


டத்‌ டத்‌ 
> > 
அ | 


I a கள ரச 


௮ 


ளன ளா 


௦ 
ட 


rela எள்‌ ॥ 6 6 Il 


விந்யஸ்த மிந்த்‌£ர மணிகந்த* லஸுந்த'ரஷு 
கேமேஷு தே ஸ்படிக நிர்மல மிந்து கசண்டம்‌ | 

ஆதா“ரஸங்க்‌” திவஷாத: ஸிதாயமாந - 
மிந்த்‌“வரச்சத*வதம்ஸு தூமாம்‌ பி“ப'ர்தி | 96 ॥ 
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இந்த்‌'ர மணிகந்த*£ லஸுந்த£ரேஷு - இந்திரநீலக்கல்லின்‌ அழகிய காந்தியோடு 
கூடிய 

தே கேஷாம்‌ - உன்‌ கூந்தலில்‌ 

விந்யஸ்தம்‌ - வைக்கப்பட்ட 

ஸ்படிக நிர்மலம்‌ - ஸ்படிகம்போல்‌ குற்றமற்ற 

இந்து” கசண்ட*ம்‌ - சந்திரகலை 

ஆதா“ரஸங்க்‌ திவஷாத்‌ - ஆதாரமான (கூந்தலின்‌ சேர்க்கையினால்‌) 

அஸிதாயமாநம்‌ - கறுமை நிறமுள்ளதாகி 

இந்த்‌“வரச்சத” வதம்ஸத*மாம்‌ - நீலோத்பல புஷ்பத்தின்‌ இதழாலுண்டான அவதம்‌ 
ஸமாயிருத்தலை 

பி“ப“ர்தி - அடைகின்றது. 


(கருத்துரை; நீலக்கல்லின்‌ காந்தியுடைய உன்‌ கூந்தலில்‌ சந்திரன்‌ 
நீலநிறமான கிரணங்களால்‌ சூழப்பட்டு நீலோத்பல புஷ்பத்தின்‌ இதழ்போல பிரகாசிக்‌ 
கிறான்‌. 


96. The moon phase bright like crystal placed on your locks, lovely like the shoots of 
sapphire, becoming bluish by the contact, almost looks like a petal of the blue lily worn as 
ornament on the head. 


FTAA AN he 
ஊளி எரி ௭௭ ஈசான | 
ர்‌ எனன (எகர? 
ளன aia ॥ 5 6 Il 


சிந்தாமணி ஸ்த்ரி புவனேஸ்வரி கெளஸ்து ப“ஸ்ச 
க்‌“யாதெள மணீ தவ க்‌*ருஹாங்க“ண குட்டிமஸ்தெ“ள | 
கிம்‌ ரத்ந மந்ய து'பலப்‌ய கிரீடகோடிம்‌ 
வாசஸ்பதி ப்ரப்‌*ருதய ஸ்தவ வர்ணயந்து ॥ 97 ॥ 


த்ரிபுவனேஸ்வரி - மூவுலகிற்கும்‌ அரசியே! 

சிந்தாமணி - சிந்தாமணி என்றும்‌ 

கெளஸ்து ப“ஸ்ச - கெளஸ்துபம்‌ என்றும்‌ 

க்‌யாதெளமணி - பிரஸித்தி பெற்ற இரண்டு ரத்னங்கள்‌ 

தவ - உன்‌ 

க்‌'ருஹாங்கண குட்டிமஸ்தெ&ள - வீட்டு ரேழியில்‌ இருப்பவை 
அந்யத்‌ கிம்‌ ரத்னம்‌ - வேறு எந்த ரத்னத்தை 

உபலப்‌[ய - கண்டு 

தவகிரீடகோடிம்‌ - உன்‌ முகுடத்தை 

வாசஸ்பதி ப்ரப்‌*ருதயம்‌ - பிருஹஸ்பதி முதலியவர்கள்‌ 
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வர்ணயந்து - வர்ணிக்கட்டும்‌. 


(கருத்துரை) சிந்தாமணி, கெளஸ்துபம்‌ என்ற இரண்டு ரத்னங்களும்‌ உன்‌ 
விட்டு வாசலில்‌ காத்திருக்கின்றன. உன்‌ தலைக்‌ கிரீடத்தில்‌ உன்னால்‌ தரிக்கப்படும்‌ 
ரத்னம்‌ இன்னும்‌ உயர்ந்ததாகவல்லவா இருக்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌ சிந்தாமணி, 
கெளஸ்துபம்‌ என்ற இவ்விரண்டைவிட உயர்ந்த ரத்னத்தை பிருஹஸ்பதிகூட 
அறியார்‌. இந்நிலைமையில்‌ உன்‌ கிரீடத்தை பிருஹஸ்பதி முதலியவர்கள்‌ கூட 
வருணிக்க யோக்யதையில்லா தவர்கள்‌. 


97. Queen of the worlds, the well known gems of CHINTAMANI and KAUSTUBHA 
wait at the entrance of your abode. Who can describe even if he be Vachaspati or his compeer 
- your crown as it passes anybody's understanding what other jewel adorns it? 


சாணை ணா ளன 

களி ணாசாளிளா!்‌ | 
எணண! ளா 

TET உண என எங்‌ கரன்‌ ॥ 8 6 ॥ 


ப்ராது“ர்‌ ப“வத்தரணி பிம்ப” மதாருணாநி 

பர்யாப்த மத கிரணாயுத ஸஙீதளாநி | 
ம்ருங்கா£ர ஸார பரிவாஹமயாநி மாத - 

ரங்கா“நி கேஃபி சரமே ஜநுஷி ஸ்மரந்தி ॥ 98 ॥ 


மாத - தாயே! 
ப்ராது*ர்‌ ப£வத்தரணி பி”ம்ப* மாதா குணாநி - உதிக்கும்‌ நூறு சூர்யர்கள்‌ போல்‌ 
சிவந்த வர்ணமுடையவைகளும்‌ 

பர்யாப்த றத கிரணாயுத ஸ்ரீதளாநி - பூர்ணமான பதினாயிரம்‌ சந்திரர்கள்‌ போல்‌ 
குளிர்ந்தவையும்‌ 

ற்ருங்கா“ர ஸார பரிவாஹமயாநி - ச்ருங்கார ரஸத்தின்‌ ஸாரப்‌ பெருக்கு 
மயமானவையுமான 

அங்கா“நி - உன்‌ அங்கங்களை 

கேபி - ஏதோ சிலர்‌ 

சரமே ஜநுஷி- கடைசி ஜன்மத்தில்‌ 

ஸ்மரந்தி - ஸ்மரிக்கின்றனர்‌. 


(கருத்துரை) நூறு சூர்யர்களின்‌ சிவப்பு நிறமுடையதும்‌ கணக்கில்லாத 
சந்திரர்களின்‌ குளிர்ச்சியுடையதும்‌ அன்பு பெருகுவதுமான உன்‌ அங்கங்களை 
நினைத்தவனுக்கு மறு பிறப்பில்லை. 
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98. Mother, at the very last of their series of births, the fortunate few mediate upon your 
form ruddy like a hundred rising suns, cool like ten thousand full moons and steeped in a 
profuse overflow of pure love. 


எனகாணா்்ணாளஎ | 
ரய எனி 
எள்ண்‌ கண்ண எண ॥ 68 ll 


ப்ரத்யக்‌“ர குங்கும ரஸாகலிதாங்க” ராக“ம்‌ 
ப்ரத்யங்க* த“த்தமணி பூஷண ஜாலரம்யம்‌ | 
தாம்பூல பூரித முகம்‌ தருணேந்து: சூடம்‌ 
ஸர்வாருணம்‌ கிமபி வஸ்து மமாவிரஸ்து ॥ 99 ॥ 


ப்ரத்யக்‌“ர குங்கும ரஸாகலிதாங்க* ராகம்‌ - புதிதான குங்குமக்‌ குழம்பால்‌ 
செய்யப்பட்ட தேகப்பூச்சையுடையதும்‌ 

ப்ரயத்யங்க* த*த்தமணி பூஷண ரம்யம்‌ - ஒவ்வோர்‌ அங்கங்களிலும்‌ 

அணியப்பட்ட ரத்னாபரணங்களால்‌ அழகுடையதும்‌ 

தாம்பூல பூரித முகம்‌ - தாம்பூலம்‌ நிறைந்த வாயுடையதும்‌ 

தருணேந்து” சூடம்‌ - இளம்‌ சந்திரனைச்‌ சிரத்தில்‌ தரித்ததும்‌ 

ஸர்வா குணம்‌ - முழுதும்‌ சிவப்பு நிறமுமான 

கிமபி வஸ்து - ஒரு பொருள்‌ 

மம ஆவிரஸ்து - என்‌ முன்‌ தோன்றட்டும்‌. 


(கருத்துரை) குங்குமக்குழம்பு பூசிய திருமேனி யுடையதும்‌ அங்கங்கள்‌ 
நிறைந்த ரத்னாபரணங்களுடையதும்‌ தாம்பூலம்‌ அருந்தும்‌ முகமுடையதும்‌ இளம்‌ 
பிறை சூடிய தலையுடையதும்‌ ஒரே சிவப்பு ஜோதியாயும்‌ இருக்கும்‌ பரம்பொருள்‌ 
என்‌ கண்ணெதிரில்‌ நிற்கட்டும்‌. 


99. May that all - ruddy object of devotion rise before my vision, wearing the fresh 
saffron, charming with the many jewelled ornaments worn on every part of the body with its 
mouth filled with betel and adorned with the young moon on the head. 


37d ளர்‌ எண 

எர ஏர சர்ர்‌ ஊன | 
விரவ qT ௭௭ 

அ ன இனா ॥ 62௦ ॥ 
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அர்த*ம்‌ ஸ்த்ரியஸ்த்ரி புவனே ஸசராசரே£ஸ்மிந்‌ - 
நர்த*ம்‌ புமாம்ஸ இதி த்‌ர்ஷயிதும்‌ ப*வத்யா | 

ஸ்த்ரீ பும்ஸலக்ஷணமித”ம்‌ வபுராவ்ருதம்‌ யத்‌ 
தேநாறி தேவி விதிதா த்ரிஜ க*ச்சரீரா ॥ 10௦ ॥ 


தேவி - தேவியே! 

ஸசராசரேஅஸ்மிந்‌ - ஸ்தாவர ஜங்கமரூபமான இந்த 
த்ரிபு'வநே - மூவுலகிலும்‌ 

அர்த'ம்ஸ்த்ரீய - பாதி ஸ்திரீள்‌ 

அர்த*ம்புமாம்ஸ: - பாதி ஆண்கள்‌ 

இதித'ர்ஷயிதும்‌ - என்று காண்பிப்பதற்கு 

ஸ்த்ரீ பும்ஸ லக்ஷணம்‌ - ஸ்திரீ புமான்‌ ரூபமான 
இதம்‌ வபு: - இந்தச்‌ சரீரத்தை 

ப்‌வத்யாயத்‌ ஆவ்ருதம்‌ தேந - எடுத்துக்கொண்டதனால்‌ 
த்ரிஜகச்சரீரா - மூவுலகங்களையும்‌ தன்‌ சரீரமாக வுடையவளாக 
விதி£தா அஸி - நீ அறியப்படுகிறாய்‌. 


(கருத்துரை) உலகத்தில்‌ ஆண்கள்‌ பாதி பெண்கள்‌ பாதி என்பார்கள்‌. நீ பாதி 
புருஷனும்‌ பாதி ஸ்திரீயுமான சரீரத்தை தரித்திருப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ மூவுலகமும்‌ 
உன்‌ சரீரமே என்பது நன்கு விளங்குகிறது 


100. In the triple worlds the male and the female are half and half among all the moving 
or rooted creation. As you have assumed a forni half male and half female, Goddess, you are 
rightly regarded as comprising the three worlds in your own form. 


ணன ன க ன்‌ 
ஊண்‌ எ எள என: | 
என MTA எ னள 
ணா: என்‌ எரா: ॥ 2௦8 ॥ 
நிர்மாஸி ஸம்ஹரஸி நிர்வஹஸி த்ரிலோகீம்‌ 


வ்ருத்தாந்மேதமபி வேத்தி ந வா மஹேமா: | 
தஸ்யேற்வரஸ்ய கி£ரிஜே தவ ஸாஹசர்யா - 


ஜ்ஜாத: ற்ருதிஷ்வபி ஜகஜ்ஜநகத்வாத”: ॥ 101 ॥ 


த்ரிலோகீம்‌ - மூன்று உலகங்களையும்‌ 
நிர்மாஸி - நீ சிருஷ்டிக்கிறாய்‌ 
ஸம்ஹரஸி - அழிக்கின்றாய்‌ 
நிர்வஹஸி = காக்கிறாய்‌ 

ஏதம்‌ - இந்த 

வ்ருத்தாந்தம்‌ அபி - வரலாற்றையே 


116 


ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


மஹே: - ஈச்வரன்‌ 

வேத்தி (வா) ந வா - அறிவாரோ அறியமாட்டாரோ 
கிரிஜே - பார்வதி! 

தஸ்ய ஈஸ்வரஸ்ய - அந்த ஈச்வரனுக்கு 

தவ ஸாஹசர்யாத்‌ - உன்‌ சேர்க்கையால்‌ 

ம்ருதிஷு அபி - வேதங்களில்‌ கூட 

ஜகஜ்‌ஜநகத்வாத:: - ஜகத்தைச்‌ சிருஷ்டிப்பவர்‌ என்ற பெயர்‌ 
ஜாத: - உண்டாகியிருக்கிறது 


(கருத்துரை உலக - சிருஷ்டி, பரிபாலனம்‌, ஸம்ஹாரம்‌ எல்லாம்‌ உன்‌ 
வேலையே ஒழிய, இந்த விருத்தாந்தமே சிவனுக்குத்‌ தெரியுமே தெரியாதோ 
சந்தேகம்தான்‌. ஆனால்‌ உன்‌ பதியான தால்‌ அவருக்கு உபநிஷத்துக்களில்‌ கூட 
ஜகத்தைச்‌ சிருஷ்டிப்பவர்‌ என்ற கீர்த்தி உண்டாயிருக்கிறது. 


101. Daughter of the Mountain, you create, destroy and carry on the triple worlds. It is 
doubtful if at all Maheswara is aware of all that. But, because of His being your consort, even 
the sacred texts speak of him as the originator of the worlds. 


என்‌ ளின்‌ 
எரர்‌ எண்னை | 
ண 19௪ TART Th 
௭1௭ எணினாைளா: ॥ 202 ॥ 


ஸத்தாஸ்ய கண்ட ஸுக ஸம்விதா: ஸி த்ரிலோகீ - 
ஸர்க“ஸ்த திப்ர திஹதிஷ்வபி நிர்வ்யபேக்ஷா - 
த்வாமந்தரேண ஸிவ இத்யவறிஷ்யதே கி - 
மர்த*ம்‌ மிவஸ்ய ப்‌வதீத்யநபி“ஜ்ஞ வாத” ॥ 102 || 


ஸத்தா அஸி - நீயே உண்மையில்‌ இருக்கும்‌ பொருள்‌ 

அகண்ட ஸுக ஸம்விதா£ஸி - நீ எல்லையில்லா ஆனந்த ஸ்வரூபமானவள்‌ 

த்ரிலோகீ ஸர்க“ஸ்தி“தி ப்ரதிஹ திஷ்வபி - மூவுலகங்களையும்‌ சிருஷ்டிக்கவும்‌, 
காக்கவும்‌, அழிக்கவும்‌ 

நிர்வ்யபேஷா - பிறர்‌ உதவியை எதிர்பார்க்காதவள்‌ 

த்வாமந்தரேண - உன்னை விலக்கி 

ஸிவ: இதி - சிவன்‌ என்று ஒருவர்‌ 

அவ றிஷ்யதே கிம்‌ - மிஞ்சியிருப்பது ஏது? 

றிவஸ்ய அர்த*ம்‌ - சிவனின்‌ பாதி 

பவதி இதி - நீ என்பது 

அநபி'ஜ்ஞ வாத”: - அறியாதவர்‌ கூறுவது 
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(கருத்துரை) ஸச்சிதானந்த ஸ்வரூபமும்‌ நீயே சிருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹார 
காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌ முக்குணங்களையுடைய மூர்த்தியும்‌ உன்னுடையதே. 
உன்னை யல்லாமல்‌ சிவன்‌ என்று ஒன்று இருக்கவே முடியாது. இதை அறியாத 
மானிடர்கள்‌ நீ சிவனின்‌ ஒரு பாதி என்று சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 


102. You are the one universal'existence and the consciousness of unlimited bliss. 
Unaided, you do the work of creation, protection and destruction. Is there anything left beside 
yourself for its being called “Siva"? Fools say that you are only a half of Siva. 


ஊனளான எ என்‌ எள: 11203 ॥ 


நாஸ்மிந்‌ ரவிஸ்தபதி நாத்ர விவாதி வாதோ 
நாஸ்ய ப்ரவ்ருத்தி மபி தேவ ஜகத்‌ ஸம்ஸ்தம்‌ | 


அந்த: புரம்‌ த 
ரஸ்மா 


அஸ்மிந்‌ - இங்கு 


தி“த மீட்ரு* மமமந்தகாரே - 
த்‌“ர௬ு மமாஸ்து ஸுகமத்ர சரந்தி பா£லா: ॥ 103 ॥ 


ரவி: - சூர்யன்‌ 
ந தபதி - பிரகாசிப்பதில்லை 
அத்ர - இங்கு 
வாத: - காற்று 


ந விவாதி - அடிப்பதில்லை 
அஸ்ய ப்ரவ்ருத்தி மபி - இதனுடைய வரலாற்றைக்கூட 
ஸமஸ்தம்‌ ஜகத்‌ - எல்லா உலகமும்‌ 


ந வேத” - அறியாது 


ததி”த£ம்‌ - அந்த இந்த 
அந்தகாரே: - சிவனுடைய 
அந்த: புரம்‌ - சிங்கார மாளிகை 
ஈத்ருஷாம்‌ - இத்தகையது 


அஸ்மாத்‌”“ர௬ுஷாம்‌ - 


நம்போன்ற 


பா£லா து - குழந்தைகளோ 


அத்ர - இதில்‌ 


ஸுகம்‌ - யதேச்சையாய்‌ 
சரந்தி - நடமாடுகின்றனர்‌ 


(கருத்துரை) 
லோகேச்வரனான 


சூரியனும்‌ காற்றும்‌ 


அந்தப்புரம்‌ என்பது ராஜபத்தினிகள்‌ வஸிக்குமிடம்‌. 
பரமேச்வரன்‌ மஹிஷியான நீ வஸிக்கும்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ 
கூட நுழைய பயப்படுவார்கள்‌. அதன்‌ விருத்தாந்தத்தையோ 
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யாரால்‌ அறியமுடியும்‌? ஆனாலும்‌ தேவிபக்தர்கள்‌ அந்த இடத்தில்‌ (கைவல்ய 
பதவியில்‌) குழந்தைகளாக இஷ்டப்படி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு விளையாடுகிறார்கள்‌. 


குறிப்பு: - [அச்சுப்புஸ்தகத்திலுள்ள ன்‌ என்பது “எள்‌ என்று திருத்தப்‌ 


பட்டிருக்கிறது.] 


103. There the Sun shines not. There the wind blows not. All the world knows nothing 
about that. Such is the zenana of the vanquisher of Death. But here children of our type go 


about with freedom. 


racine ௭௭ ATE ளை 
TATE TET ௭௭ TET Tere | 

கண்ணாக TA ரான ண 
ஊள Tonle TH HTT காச: Il 20% ॥ 


த்வத்ஸந்நிதா* ந ரஹிதோ மம மாஸ்து தேற - 
ஸ்த்வத்‌ தத்வ போ”“த'ரஹிதா மம மாஸ்து வித்‌*யா | 
த்வத்‌ பாத்‌ பக்தி ரஹிதோ மம மாஸ்து வம்ஸ 
ஸ்த்வச்‌ சிந்தயா விரஹிதம்‌ மம மாஸ்து சாயு: ॥ 104 || 


த்வத்ஸந்நிதா* ந ரஹித: - உன்‌ திருவுருவமில்லாத 
தேற - தேசம்‌ 

மம மா அஸ்து - எனக்கு வேண்டாம்‌ 

த்வத்த்வ போ“த'ரஹிதா = உன்‌ பெருமையைப்‌ புகட்டாத 
வித்‌“யா - வித்யை 

மம மாஸ்து - எனக்கு வேண்டாம்‌ 
த்வத்பாதப*க்திரஹித: - உன்‌ சரணங்களில்‌ பக்தியில்லாத 
வம்ஸ: - வம்சம்‌ 

மம மாஸ்து - எனக்கு வேண்டாம்‌ 

த்வச்சிந்தயா விரஹிதம்‌ - உன்‌ ஞாபகம்‌ இல்லாத 

ஆயு: ௪ - ஆயுளும்‌ 

மம - எனக்கு 

மாஸ்து - வேண்டாம்‌ 


(கருத்துரை உன்‌ கோயிலில்லா ஊரில்‌ நானிருக்க நேர வேண்டாம்‌. 
உன்னைப்பற்றி உபதேசிக்காத வித்யையை நான்‌ வேண்டேன்‌. உன்‌ சரணங்களில்‌ 
பக்தியில்லாத வம்சம்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌, உன்‌ நினைவில்லாத வாழ்நாளை நான்‌ 


விரும்பவில்லை. 
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104. Let me not live in a place where you cannot be seen. I despise all learning which 
does not teach what you are truly. I do not pray for descendants in my line if they should be 
devoid of devotion for you. Let me not live my years of life divorced from thoughts about you. 


a aa ளான TTI எரிஈ 
ரர எர எள்‌ ற: ௬: | 
சா எக்‌ 
எ: Tate cafe எமர்‌ எனன ॥ 20 ॥ 


த்வம்‌ தேவி யாத்‌'ருகஸி தாத்‌“ருக“ஸி த்வமீத்‌௬ு 

கே்‌ ஷேதி வக்துமிவ போ”த்‌“து“மபி க்ஷம: க: | 
மாமேவ தாவத்‌ வித£ந்‌ நதிபாம ரோ5ஹம்‌ 

மாத: ஸ்துதிம்‌ த்வயி ஸமர்ப்பயிதும்‌ விலஜ்ஜே ॥ 105 ॥ 


தேவி - தேவியே! 

த்வம்‌ - நீ 

யாத்‌“ருகஸி - எவ்விதமானவளோ 
தாத்‌'க'ஸி - அவ்விதமானவள்‌ 
த்வம்‌ - நீ 

ஈத்‌“ருக்‌ - இவ்விதமானவள்‌ 

ஏஷா - இப்படிப்பட்டவள்‌ 

இதி - என்று 

வக்துமிவ - சொல்வதற்குப்‌ போல்‌ 
போசத்து*மபி - அறிவதற்கும்‌ 

மாத: - தாயே! 

க: க்ஷம: = யார்‌ சக்தியுடையவன்‌? 
மாமேவ தாவத்‌ - என்னையே இப்பொழுது 
அவித”ன்‌ - அறிந்து கொள்ளாத 
அதிபாமர: அஹம்‌ - அறிவீனனான நான்‌ 
த்வயி - உன்னிடத்தில்‌ 

ஸ்துதி - (இந்த) ஸ்தோத்திரத்தை 
ஸமர்பயிதும்‌ - அர்ப்பணம்‌ செய்வதற்கு 
விலஜ்ஜே - வெட்கப்படுகிறேன்‌. 


(கருத்துரை, உன்‌ ஸ்வரூபம்‌ சொல்லுக்கும்‌ அறிவுக்கும்‌ எட்டாதது. என்‌ 
ஸ்வரூபமே இன்னதென்றறியா மூடனான நான்‌ உன்னை அறிந்தவன்‌ போல்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்து அந்த ஸ்தோத்திரத்தை உன்னிடம்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ள 
லஜ்ஜைப்படுகிறேன்‌. 
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105. Goddess, you are what you are. Who can ever know, not to say describe, you as 
such? I am such an ignoramus as does not know himself. Mother, 1 am ashamed to dedicate 
this poem to you. 


கண கன களப்‌ எ எரா 
கா்‌ எண்ன எ என்டர்‌ | 
சான்‌ என்ன எள்‌ ௭7௭ 
1 ௭௪ இனா ATTA A ॥ 9௦5 ॥ 


காசித்‌ க்ருதா க்ருதிரிதி த்வயி ஸார்பிதேதி 

காபி ப்ரமோத” கணிகா ந மமாந்தரங்கே | 
மெளட்‌*யம்‌ மதீ£யமிஹ யத்‌*விதி£தம்‌ மமைவ 

கிம்‌ த்வம்ப* விற்வறிமி தீனமாரண்யதாம்‌ தே ॥ 106 ॥ 


காசித்‌ - ஏதோ ஒரு 

க்ருதி: - காவ்யம்‌ 

க்ருதா - செய்து விட்டேன்‌ 

இதி - என்றும்‌ 

ஸா - அதை 

த்வயி - உன்னிடம்‌ 

அரிபிதா - அர்ப்பணம்‌ செய்துவிட்டேன்‌ 
இதி - என்றும்‌ 

மம - எனக்கு 

அந்தரங்கே* = உள்ளத்தில்‌ 

காபி - யாதொரு 

ப்ரமோத: கணிகா - மகிழ்ச்சித்‌ திவலையும்‌ 
ந - கிடையாது 

இஹ - இதில்‌ 

மதீ£யம்‌ - என்னுடையதான 

யத்‌ மெளட்‌யம்‌ - அறியாமை எதோ 
மமைவ - (அது) எனக்கே 

விதி“தம்‌ - தெரிந்தவிஷயம்‌ 

அம்ப”: - தாயே! 

கிம்து - ஆனால்‌ 

தே - உன்னுடைய 

தீனமரண்யதாம்‌ - எளியோரைக்‌ காக்கும்‌ குணத்தை 
விஸ்வஸிமி - நம்பியிருக்கிறேன்‌. 
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(கருத்துரை; நான்‌ ஏதோ ஸ்தோத்திரம்‌ இயற்றியதாயும்‌ அதை உனக்கு 
அர்ப்பணம்‌ செய்ததாயும்‌ சிறிதளவு கூட அஹம்பாவப்படவில்லை. இந்தக்‌ 
கார்யத்தினால்‌ என்‌ மூடத்தனத்தைத்தான்‌ வெளிப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌ 
என்பது எனக்கே நன்றாய்த்‌ தெரியும்‌. ஆனால்‌ நீ எளியவர்களிடம்‌ தயைபுரிபவள்‌' 
என்று நம்பியிருக்கிறேன்‌. 


106. 1 am not in the least elated at heart that 1 have composed a poem and, offered it at 
your feet. I am myself aware what a fool I have made myself here. And yet, Mother, I count, 
with confidence, upon your quality of vouchsafing refuge to the helpless. 


எனசார்‌ TERRY சோடை | 
எனா எ wT 
காண ணாரா னை ॥ 200 ॥ 


காலாநபாஸ்ய விஷுவாய நஸங்க்ரமாத்‌” 
நஸ்தங்க*தே ஹிமகரே ச தி'வாகரே ச | 
அம்ப: ஸ்மரேயமபி தே சரணாரவிந்த” 
மாநந்த* லக்ஷண மபாஸ்த ஸமஸ்த பே“த”ம்‌ ॥ 107 || 


விஷுவாய நஸங்க்ர மாதீன்‌ - விஷவாய நஸங்க்ரமம்‌ முதலான 
காலாந்‌ - காலங்களை 

அபாஸ்ய - மீறி 

ஹிமகரே ௪ - சந்திரனும்‌ 

தி£வாகரே ச - சூரியனும்‌ 

அஸ்தம்க“தே - அஸ்தமித்தபோது 

அம்ப”: - தாயே! 

ஆனந்தலக்ஷணம்‌ - ஆனந்தஸ்வரூபமானதும்‌ 

அபாஸ்த ஸமஸ்த பே'த:ம்‌ - எவ்வித பேதபுத்தியை அகற்றுவதுமான 
தே சரணாரவிந்த”“ம்‌ - உன்‌ பாதகமலத்தை 

அபிஸ்மரேயம்‌ - நான்‌ நினைப்பேனா? 


(கருத்துரை) சூரிய சந்திரர்கள்‌ (மறுபடி உதயமில்லாமல்‌) அஸ்தமித்து விடும்‌ 
காலத்தில்‌ ஆனந்தமயமானதும்‌ அத்வைதஞானமயமானதுமான உன்‌ பாதாரவிந்தம்‌ 
என்‌ அந்தரங்கத்தில்‌, காணக்‌ கிடைக்குமா? 


107. When the sun and the Aloon would have set freeing themselves from the solstices, 
etc. of the Zodiacal course, 0 Mother, will it be given to me to see your lotus feet, the bringer 
of blissful joy and dispeller of all differences? 
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ஸ்ரீ ஆனந்தஸாகரஸ்தவம்‌ 


qa ed KATA எனா: | 
அனார்‌ ஸா: எடப்‌ ॥ Loc ॥ 


சதுரத்‌'யாய்‌ ரூபம்‌ கலஹம்ஸ வ்யஞ்ஜநம்‌ ஜக*ந்மாது: | 
அபரப்‌“ரஹ்ம மயம்‌ வபுரந்த: மமிக2ண்ட*நமுபாஸே ॥ 108 ॥ 


சதுர்த்‌*யாயி ரூபம்‌ - பிரம்மஸூத்ர ஸ்வரூபமானதும்‌ 

கலஹம்ஸ வ்யஞ்ஜநம்‌ - ஹம்ஸ பக்ஷியை அடையாளமாயுடையதும்‌ 
அபர ப்‌*ரஹ்ம மயம்‌ - சப்த பிரம்மஸ்வரூபமானதும்‌ 
றமிக“ண்ட“மண்ட'னம்‌ - சந்திர கலையை அலங்காரமாகக்‌ கொண்டதுமான 
ஜகந்மாது: - ஜகதீச்வரியின்‌ 

வபு: - ஸ்வரூபத்தை 

அந்த: உபாஸே - சித்தத்தில்‌ தியானிக்கிறேன்‌. 


(கருத்துரை) ஈச்வரீ சப்தஸ்வரூபமும்‌ பரமேச்வரன்‌ அர்த்த ஸ்வரூபமும்‌, 
சப்தப்ரும்மம்‌ அபரப்ரும்ம மெனப்படும்‌. சப்தப்ரும்மஸ்வரூபமும்‌ ப்ரம்மஸூத்ர 
ஸ்வரூபமுமானவள்‌ தேவி. அவள்‌ விக்ரஹத்துடன்‌ இருக்கையில்‌ ஹம்ஸவாஹன 
மும்‌ சந்திரகலை ஆபரணமும்‌ உடையவள்‌ தேவியின்‌ இந்த ஸ்வரூபத்தை 
தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


ஹம்ஸ" சந்திர என்ற பதங்கள்‌ வைராக்யத்தையும்‌ ஞானத்தையும்‌ 
குறிக்கின்றன.) 
108. I medidate at heart on the form of the Mother of the Worlds, which is identical 


with the all embracing sound and manifests itself in the Brahma Sutras and which is known by 
the Swan (as banner or vehicle) and wears as ornament the digit of the moon. 
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